BAB SATU

PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Bahasa ialah alat komunikasi milik sesebuah masyarakat penuturnya. Sesebuah
masyarakat bahasa pasti mempunyai bahasanya yang tersendiri yang
membezakannya dengan masyarakat penutur bahasa lain. Sesuatu bahasa itu
merupakan warisan dari zaman ke zaman. Bahasa yang diturunkan dari satu
generasi ke satu generasi biasanya mengalami perubahan dan perkembangan, baik
dari segi bunyi, bentuk, mahupun makna. Biarpun berlaku perubahan, bahasa
tersebut tetap difahami oleh penuturnya bersesuaian dengan perkembangan

zamannya. Bahasa selalu berkembang dalam masyarakat yang berkembang.

Dalam proses perkembangannya, suatu bahasa tidak dapat lari daripada menerima
kata-kata asing yang kemudian menjadi sebahagian dari kosa kata bahasa tersebut.
Tidak ada satu pun bahasa di dunia ini yang sudah memiliki kosa kata yang
lengkap. Bahasa Inggeris yang merupakan bahasa global sekalipun, tidak terlepas
dari menyerap kata dari bahasa Yunani, Latin, Perancis, dan bahasa-bahasa lain.
Sesuatu bahasa itu boleh tersebar luas disebabkan beberapa faktor, antaranya
lalah faktor politik, seperti penjajahan, faktor sosial, ekonomi, dan budaya.
Contoh yang paling jelas bahawa bahasa itu boleh tersebar luas disebabkan faktor
politik dan kuasa ialah penyebaran bahasa Inggeris. Kini bahasa Inggeris tersebar
luas ke seluruh dunia kerana faktor penjajahan dan kuasa politik yang seterusnya
membawa kepada perkembangan bahasa menjadi bahasa ilmu dan ekonomi pada

peringkat global.



Dunia tanpa sempadan memberikan laluan kepada pengaliran maklumat yang
melimpah-limpah kepada semua bangsa di dunia ini, terutamanya dalam bidang
sains dan teknologi. Namun sebahagian besar ilmu ini disebarkan dengan
menggunakan  bahasa Inggeris. llmu sains, teknologi maklumat dan
komunikasi dilihat begitu penting sekali demi kelangsungan tamadun bangsa
sehinggakan bahasa Inggeris diberikan keutamaan di kebanyakan negara di dunia,
termasuk di Negara Timur Tengah. Ekoran perubahan ini, ribuan istilah baru
telah digunakan. Perkembangan pendidikan global menuntut penguasaan dalam

bahasa Inggeris.

1.1 Pernyataan Masalah

Sesuatu istilah yang baru muncul dalam sesuatu bahasa adalah hasil daripada
ciptaan teknologi baru, penemuan baru dalam bidang ilmu dan hasil pemahaman
gaya baru tentang hal yang sedia diketahui (Ainon Muhammad: 1992). Dalam
peminjaman perkataan pinjaman asing, persoalan yang selalu timbul ialah sama
ada perkataan tersebut dipinjam secara keseluruhannya dengan membuat
penyesuaian ejaan, atau mengambil sebahagian sahaja dan disesuaikan dengan
pola yang ada dalam bahasa sasaran di samping penyesuaian fonologi.
Penyesuaian fonologi perkataan pinjaman boleh ditakrifkan sebagai penyesuaian
bunyi yang berlaku terhadap sesuatu perkataan yang dipinjam dari bahasa lain
dengan mengubah bunyi tersebut mengikut peraturan bunyi yang ada di dalam
bahasa sasaran. Weinreich (1957:1) menjelaskan bahawa penyesuaian fonologi
istilah pinjaman melibatkan “cara seseorang penutur menerima dan menghasilkan

bunyi-bunyi asing sesuatu bahasa di dalam bahasanya”.



Sebagai hasil pertembungan bahasa dan pinjaman leksikal khasnya yang bersabit
dengan usaha pembinaan dan perancangan bahasa, sesuatu bahasa akan terdorong
untuk meminjam perkataan-perkataan atau istilah-istilah daripada bahasa yang
lain. Penutur-penutur bahasa penerima akan menyesuaikan sebutan perkataan
pinjaman ini mengikut sistem bunyi bahasa mereka. Jadi kajian ini ingin melihat
cara seseorang penutur atau pengguna bahasa Arab menerima dan menghasilkan
bunyi-bunyi bahasa Inggeris di dalam bahasanya. Bahasa Arab umpamanya,
membuat penyesuaian perkataan itu mengikut pola bahasa Arab. Contohnya
perkataan (4315 machine dibentuk atas wazan (a}l!) dan perkataan (-4 cadre
dibina atas wazan (uLcLa/). Apa yang dapat diperhatikan dalam pembentukan istilah
masa kini ialah kecenderungan membentuk istilah menggunakan sistem fonologi
dan morfologi bahasa Arab di samping penterjemahan terus. Contohnya
perkataan (_>4,2)) terus diterjemahkan dari perkataan bahasa Inggeris (hydrogen)

dan disesuaikan dengan bunyi yang ada dalam bahasa Arab.

Justeru itu, kajian ini berusaha untuk menghuraikan dan merumuskan beberapa
ciri tertentu yang terdapat dalam penyesuaian fonologi dan morfologi perkataan
pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab dan ingin melihat sejaun manakah
penyesuaian ini mengikut ciri atau sistem bahasa Arab itu sendiri. Selain itu,
kajian ini juga ingin memperlihatkan sama ada terdapat suatu kaedah yang khusus
di dalam pengambilan dan peminjaman perkataan bahasa Inggeris dalam bahasa

Arab ataupun sekadar penterjemahan terus semata-mata.



1.2 Objektif Kajian

Kajian ini berhasrat untuk memenuhi tiga tujuan utama mengenai penyesuaian
fonologi dan morfologi perkataan pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab,

iaitu:

(1)Mengenal pasti perkataan pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab.

(2)Menganalisis proses yang berlaku dalam penyesuaian fonologi dan morfologi

perkataan pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab.

(2)Merumus bentuk-bentuk perubahan fonologi dan morfologi yang utama di

dalam perkataan tersebut.

1.3 Persoalan Kajian

Kajian ini cuba memperlihatkan:

1) Apakah istilah-istilah pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab?

2) Bagaimanakah penyesuaian fonologi dan morfologi istilah pinjaman bahasa
Inggeris dalam bahasa Arab berlaku?

3) Apakah bentuk perubahan fonologi dan morfologi yang berlaku kepada istilah

pinjaman bahasa Inggeris di dalam bahasa Arab?

1.4 Bidang Kajian

Kajian dalam bidang morfo-fonologi ini akan membahaskan konsep peminjaman
secara umum dan peminjaman bahasa asing, iaitu bahasa Inggeris ke dalam
bahasa Arab secara khusus dengan menganalisis kosa kata tersebut dari aspek

perubahan bunyi (fonologi) dan perubahan bentuk (morfologi). Jadi, kajian ini



melibatkan bidang morfo-fonologi sebagai bidang utama. Bidang ini dilihat lebih
menjurus kepada bidang fonologi kerana melibatkan pengaruh sesuatu bunyi
fonem apabila berdampingan dengan sesuatu fonem yang lain di dalam satu

perkataan atau ungkapan.

1.5 Batasan Kajian

Kajian ini meneliti dan membahaskan perkataan-perkataan pinjaman bahasa
Inggeris dalam bahasa Arab dari aspek fonologi dan morfologi. Kajian aspek
fonologi membincangkan perubahan-perubahan yang berlaku pada sesuatu huruf
semasa digunakan dalam pelbagai keadaan sama ada di awal, tengah dan akhir
perkataan dari kata asal ke dalam bahasa Arab. Manakala kajian dari aspek
morfologi pula menganalisis perubahan morfologi yang berlaku di dalam

penyesuaian pola perkataan pinjaman bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab.

Perkataan pinjaman yang akan dianalisis melibatkan perkataan kata nama dalam
bidang sains dan teknologi yang diambil dari kamus bahasa Arab iaitu al-Mu‘jam
al-Wasit. Bidang ini dipilih kerana bidang ini dipelopori oleh pengkaji barat.
Justeru, banyak perkataan daripada bidang ini tersebar dengan meluas dan
digunakan di seluruh dunia. Perkataan pinjaman bahasa Inggeris di dalam kajian
ini merupakan perkataan bahasa Inggeris yang terdapat di dalam kamus bahasa

Inggeris “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English”.

Penumpuan kajian adalah kepada perkataan yang mempunyai bunyi yang tidak
terdapat dalam bahasa Arab. Kajian ini membatasi penelitiannya terhadap

beberapa ciri tertentu yang wujud dalam penyesuaian fonologi dan morfologi



perkataan pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab. Jadi, analisis data yang
akan dibuat akan melihat sama ada perkataan pinjaman ini mengalami perubahan

pada aspek fonologi sahaja, morfologi sahaja atau kedua-duanya sekali.

1.6 Metodologi Kajian

Kajian ini adalah berbentuk kajian kepustakaan. Kajian ini melibatkan data-data
kualitatif ~ iaitu data yang dianalisis dan dihuraikan secara deskriptif atau
penerangan. Data-data diperolehi dengan mengkaji karya para pengkaji silam dan
moden yang berhubung dengan pinjaman asing dalam bahasa Arab. Pandangan
ahli-ahli bahasa silam dan moden dikemukakan dalam kajian ini bagi mencapai
satu pendapat yang bersesuaian dengan perkembangan zaman dan perubahan-
perubahan yang mungkin berlaku kepada huruf dan seterusnya kepada sesuatu

perkataan.

1.6.1 Prosedur Kajian

Kajian ini dibuat dengan mengeluarkan perkataan-perkataan bahasa Inggeris yang
terdapat dalam kamus bahasa Arab iaitu Al-Mu‘jam Al-Wasit. Perkataan-
perkataan ini kemudiannya diasingkan mengikut bidang yang telah dipilih iaitu
istilah dari bidang sains dan teknologi. Perkataan-perkataan ini akan dianalisis
dengan mentranskripsikannya dan membuat analisis perubahan yang berlaku dari
bahasa asalnya iaitu bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab dari aspek penukaran

bunyi dan perubahan dari segi morfologi.



1.6.2 Data Kajian

Sebanyak 70 perkataan telah dipilih sebagai data kajian. Data ini berpandukan
data-data yang diperolehi daripada kamus bahasa Arab al-Mu‘jam al-Wasit.
Perkataan-perkataan ini merupakan perkataan yang dikenal pasti sebagai
perkataan pinjaman dengan melihat kepada sebutan dan simbol yang terdapat
pada perkataan tersebut. ~Simbol-simbol tersebut ialah (=), (=) dan (=)
Simbol (3) merujuk kepada perkataan al-Dakhil iaitu perkataan asing yang masuk
ke dalam bahasa Arab tanpa sebarang perubahan seperti e f// (oksigen).
Simbol (=+) merujuk kepada perkataan al-Mu‘arrab iaitu perkataan asing yang
telah diubah oleh orang Arab dengan cara pengguguran, penambahan atau
penggantian bunyi. Manakala simbol (=) pula merujuk kepada perkataan yang
telah ditetapkan oleh Dewan Bahasa Arab ( 4=/ “l C“;) Perkataan bahasa
Inggeris pula diambil daripada kamus “Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English. Kamus merupakan rujukan utama bagi mengenal pasti
kesahihan sesuatu perkataan dan dapat membekalkan contoh-contoh yang
diperlukan untuk menjelaskan isu-isu yang dibincangkan dalam kajian ini. Data-
data yang terlibat ialah perkataan pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab

yang kebanyakan terdiri daripada perkataan moden.

1.6.3 Sumber Data

Data diperoleh dari sebuah kamus bahasa Arab, iaitu al-Mu‘jam al-Wasit. Kamus
ini merupakan kamus semasa di bawah kelolaan dan terbitan Dewan Bahasa Arab
yang berpusat di Kaherah, Mesir. Kamus ini merupakan kamus jenis ekabahasa.
Kata-kata (entri) yang dijelaskan dan penjelasannya adalah terdiri daripada bahasa
yang sama. Kamus ini dilihat lebih sistematik dan berkaedah di dalam
pengambilan dan penetapan sesuatu perkataan berbanding kamus ekabahasa

bahasa Arab yang lain. Hal ini merupakan antara sebab utama pemilihannya



sebagai sumber data. Kamus ini mempunyai perbezaan yang jelas dengan kamus
dwibahasa kerana penyusunan dibuat berasaskan pembuktian data korpus. Ini
bermaksud takrifan makna ke atas kata-kata adalah berdasarkan makna yang

diberikan dalam contoh ayat yang mengandungi kata-kata berkenaan.

1.6.3.1 Al-Mu‘jam al-Wasit

Al-Mu‘jam al- Wasit adalah kamus bahasa Arab tersohor yang dihasilkan Dewan
Bahasa Arab di Kaherah. Edisi pertama telah dikeluarkan pada tahun 1960.
Manakala edisi ketiga diterbitkan tahun 1998. Kamus ini merupakan hasil cetusan
idea Muhammad ‘Aliyy al-Auban yang menjawat jawatan sebagai Menteri
Pelajaran Mesir pada tahun 1936. Tujuan utamanya ialah bagi menghasilkan
sebuah kamus bersaiz sederhana dalam memenuhi keperluan orang ramai
khususnya pelajar peringkat menengah dan universiti selain penulis dan ilmuwan

dalam pelbagai bidang ilmu pengetahuan (Mustapha, 1999:6)

Kamus ini mengandungi sekitar 30000 entri asas yang juga dibantu dengan
hampir 600 gambar rajah. Justeru, kamus ini adalah kamus bahasa Arab kedua
selepas al-Munjid yang menggunakan gambar dan gambar rajah bagi membantu
menerangkan makna entri (Muhammad Marwan & Wan Moharani : 2009:113).
la terdiri daripada 1900 halaman dalam dua bahagian. Tertib susunan entri yang
jelas, pembahagian entri dan susun aturnya serta persembahan entri dengan
makna-maknanya yang tersusun rapi merupakan antara kelebihan utama kamus
ini. Teknik cetakan moden menyebabkan entri dan maknanya dibezakan dengan

jelas selain memudahkan proses pencarian.



Di samping itu, pemilihan utama kamus ini juga adalah kerana kamus ini
merupakan kamus yang memuatkan perkataan-perkataan moden dan semasa.
Menurut Radzuan (1999), al-Mu‘jam al-Wasit merupakan kamus ekabahasa Arab
yang pertama dilahirkan dan mengandungi dua ciri besar iaitu ianya sebagai
sebuah kamus tradisi dan juga kamus semasa. Menurut Radzuan (1999), al-
Mu‘jam al-Wasit kurang memuatkan perkataan yang pupus dan agak jarang
digunakan dalam pertuturan dan penulisan masa kini. Jadi, kamus ini merupakan
kamus yang memuatkan perkataan-perkataan yang masih digunakan sehingga

Kini.

1.6.4 Analisis Data

Data akan dianalisis dengan melihat kepada proses penyesuaian fonologi dan
perubahan morfologi yang berlaku dalam istilah pinjaman bahasa Inggeris dalam
bahasa Arab. Analisis dibuat dengan menyebut deskripsi setiap bunyi yang
terlibat. Deskripsi bunyi-bunyi bahasa Arab dibuat dengan merujuk kepada buku
Al-Sawtiyyat al- ‘Arabiyyat. Manakala deskripsi bunyi bahasa Inggeris dibuat
dengan merujuk kepada buku An Introduction To Language edisi ke-7. Analisis
adalah berdasarkan perubahan bunyi dan perubahan bentuk sesuatu perkataan
mengikut tiga proses fonologi yang utama. Sama ada sesuatu perkataan itu

mengalami proses penggantian bunyi baru, pengguguran atau penambahan.

1.7 Kepentingan Kajian

Kajian ini bertujuan untuk menghuraikan dan merumuskan beberapa ciri
penyesuaian fonologi kata pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab yang

merupakan satu usaha untuk memperjelaskan lagi sistem bunyi dan fonologi



bahasa Arab. Dengan demikian, kajian ini boleh dianggap sebagai satu usaha
untuk memenuhi kekosongan yang terdapat di dalam bidang kajian penyesuaian
fonologi istilah pinjaman dalam bahasa Arab. Belum banyak kajian yang dibuat
di dalam bidang fonologi dan fonetik bahasa Arab lebih-lebih lagi yang
melibatkan bidang morfonologi bahasa Arab.  Kajian ini penting bagi
mendedahkan kepada para pencinta bahasa Arab bahawa bahasa Arab juga
mempunyai proses fonologi dan morfologinya yang tersendiri iaitu melibatkan
proses I‘lal dan Ibdal dalam bahasa Arab secara istilah klasiknya dan melibatkan
proses seperti asimilasi (4ll.d), disimilasi (4>}, pengguguran (2.i£) dan

sebagainya secara istilah modennya.

Kajian ini juga dapat membantu para pengajar di dalam pengajaran mereka
mengenai I‘lal dan Ibdal dengan menggunakan contoh-contoh dari perkataan
moden. Selain itu, kajian ini penting bagi mendedahkan kepada para pelajar dan
para pengkaji bahasa Arab mengenai perkataan bahasa Inggeris yang
sememangnya digunakan di dalam bahasa Arab. Hal ini sedikit sebanyak
membantu mereka untuk menggunakan perkataan moden dengan pola dan ejaan
yang betul. Kajian ini secara tidak langsung memperlihatkan perkembangan
bidang morfofonologi bahasa Arab yang seterusnya memperlihatkan
perkembangan bahasa Arab itu sendiri yang berkembang seiring dengan

perkembangan bahasa-bahasa lain di dunia.

1.8 Tinjauan Kajian Berkaitan

Beberapa kajian yang berkaitan dengan tajuk ini telah dijalankan. Penulisan yang
berkaitan dengan peminjaman bahasa asing ke dalam bahasa Arab telah dibuat

sama ada melalui penulisan buku-buku secara umum, penulisan buku-buku secara
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khusus, penulisan tesis dan penulisan jurnal. Namun begitu, kajian tentang
penyesuaian fonologi dan morfologi istilah pinjaman dalam bahasa Arab setakat

ini belum lagi dibuat secara khusus.

Terdapat satu kajian yang mengkaji aspek fonologi istilah pinjaman bahasa
Inggeris di dalam bahasa Melayu oleh penutur-penutur asli bahasa Melayu. Kajian
ini telah dibuat oleh Tan Joo Seng (1991). Menurut Roslina (2005), aspek-aspek
fonologi ini berhubung rapat juga dengan isu klasifikasi pinjaman, iaitu asimilasi
lengkap, separa asimilasi, dan tanpa asimilasi termasuklah bentuk ortografi yang
merangkumi diftong serta vokal. Contoh kajian yang lain, iaitu kajian yang dibuat
oleh Ghazali (1973) dalam peristilahan bahasa Melayu. Beliau telah menyentuh
pembentukan kata pinjaman yang memperkaya perbendaharaan kata bahasa
Melayu.  Kajian ini mendapati bahawa kosa kata bahasa Melayu dapat
dikembangkan melalui pelbagai cara dan salah satu caranya ialah melalui

peminjaman Kata.

Terdapat beberapa kajian yang berkaitan telah dibuat di dalam bidang bahasa
Arab. Antara yang terawal ialah kajian yang bertajuk “ Pembentukan Kata
Pinjaman dalam Bahasa Arab” oleh Wan Ibrahim Bin Haji Wan Mamat pada
tahun 1995. Kajian ini memfokuskan kepada perbezaan kata pinjaman dengan
unsur-unsur yang hampir sama dengannya sama ada dari segi nama atau bentuk
serta menjelaskan cara-cara mengenali kata pinjaman dengan mengemukakan
beberapa cara dan tanda bagi menentukan sama ada sesuatu perkataan itu
perkataan pinjaman atau tidak. Pembentukan kata pinjaman ini lebih merujuk
kepada pembentukan kata pinjaman kata-kata klasik yang kebanyakan dipinjam

dari bahasa klasik seperti bahasa Latin, bahasa Parsi dan sebagainya.
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Kajian seterusnya ialah kajian yang bertajuk “Peminjaman Bahasa Asing Dalam
Kamus Al-Misbah Al-Munir” oleh Abdul Rauf Bin Haji Hassan pada tahun 2002.
Kajian ini memfokuskan kepada tiga konsep utama dalam peminjaman bahasa
asing menurut filologi Arab, iaitu perkataan al-mu‘arrab, al-dakhil dan al-
muwallad. Selain itu, kajian ini juga membahaskan mengenai faktor-faktor
berlakunya peminjaman asing dalam bahasa Arab dan membahaskan mengenai
beberapa bahasa asing yang dipinjamkan ke dalam bahasa Arab. Kajian ini telah
dirumuskan dengan mengkategorikan perkataan-perkataan asing yang terdapat

dalam kamus al-Misbah, al-Munir dari tiga konsep utama tadi.

Selain itu, terdapat satu lagi kajian dalam bidang bahasa Arab yang bertajuk “Kata
Pinjaman Bahasa Arab yang sama di dalam Bahasa Inggeris dan Bahasa Melayu:
Satu kajian Makna” oleh Wan Salsa Bila pada tahun 2008. Kajian ini bertujuan
mengkaji sudut makna leksikal pada kata pinjaman bahasa Arab yang sama di
dalam bahasa Inggeris dan bahasa Melayu. Data diperolehi dengan menganalisa
tiga buah kamus utama iaitu al-Mu jam al-Wasit Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English dan Kamus Dewan. Skop peminjaman ini
dikhususkan berdasarkan ciri-ciri penyerapan di dalam bahasa Melayu di kenali
‘Kata Pinjaman Penyerapan, penyesuaian (matching) dalam bahasa Inggeris dan
al-ta rib atau al-tadkhA dalam bahasa Arab. Hasil kajian ini mendapati bahawa
kata pinjaman bahasa Arab yang didapati sama di dalam bahasa Inggeris dan
bahasa Melayu boleh dibahagikan kepada dua kategori. Kategori pertama ialah
kata pinjaman bahasa Arab yang sama di dalam bahasa Inggeris dan bahasa
Melayu yang masih mengekalkan makna asal bahasa sumber. Kategori kedua
lalah kata pinjaman bahasa Arab yang sama di dalam bahasa Inggeris dan bahasa
Melayu yang mengalami perubahan makna sama ada kepada penyempitan,

perluasan, tambahan atau penyimpangan makna.
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Kesimpulannya, belum banyak kajian yang dibuat tentang analisis morfofonologi
peminjaman kata dalam bahasa Arab. Kajian-kajian yang ada hanya melihat
aspek kata dalam peristilahan sepintas lalu sahaja. Selain itu kajian yang telah
dibuat kebanyakan mengkaji pengaruh bahasa Arab ke dalam bahasa lain seperti
bahasa Inggeris dan bahasa Melayu. Sedangkan kajian ini tertumpu kepada

pengaruh bahasa asing iaitu bahasa Inggeris ke dalam bahasa Arab.

1.9 Rangka Kajian

Bab Satu: Bab ini akan mengemukakan perkara-perkara yang berkaitan dengan
latar belakang kajian ini, iaitu penyataan masalah, objektif kajian, bidang kajian,

batasan kajian, metodologi kajian dan kepentingan kajian.

Bab Dua: Bab ini akan akan menghuraikan landasan teori dan perkaedahan yang
digunakan di dalam kajian ini yang melibatkan bidang Morfo-fonologi. Topik-
topik seperti Fonetik, Fonologi dan Morfologi bahasa Arab akan dibincangkan di
dalam bab ini. Bab ini juga akan membincangkan setiap proses yang berlaku di
dalam bidang fonologi dan morfologi yang melibatkan proses 1‘lal dan Ibdal serta

proses-proses seperti asimilasi, disimilasi, pengguguran fonem dan sebagainya.

Bab Tiga: Bab ini akan akan membincangkan mengenai konsep peminjaman
asing menurut filologi Arab seperti al-Mu‘arrab, al-Dakhil, dan al-Muwallad. Bab
ini juga akan membicarakan mengenai kaedah peminjaman bahasa asing ke dalam

bahasa Arab secara umum.

Bab Empat: Bab ini akan menyenaraikan perkataan pinjaman asing yang telah
dikenalpasti dari kamus dan dianalisis berdasarkan perubahan fonologi dan

morfologi yang berlaku.
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Bab Lima: Bab ini akan membicarakan tentang rumusan dan kesimpulan
daripada kajian yang dilakukan dan saranan-saranan yang sewajarnya dilakukan
terhadap kajian yang seumpamanya sebagai sumbangan ke arah pemahaman dan

pembelajaran bahasa Arab yang lebih baik, berkesan dan efektif.

1.10 Kesimpulan

Bab ini telah menjelaskan perkara-perkara yang berkaitan dengan latarbelakang
kajian ini, yakni pernyataan masalah, tujuan kajian, data kajian, cara kajian
dijalankan dan kepentingan kajian. Bab seterusnya akan memaparkan landasan
teori yang digunakan di dalam kajian ini yang berkaitan dengan bidang morfo-

fonologi.
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BAB DUA

MORFO-FONOLOGI BAHASA ARAB

2.0 Pendahuluan

Bab ini akan akan menghuraikan landasan teori dan perkaedahan yang digunakan
di dalam kajian ini yang melibatkan bidang Morfofonologi. Topik-topik seperti
Fonetik, Fonologi dan Morfologi bahasa Arab akan dibincangkan di dalam bab
ini. Bab ini juga akan membincangkan setiap proses yang berlaku dalam fonologi
dan morfologi yang melibatkan proses I‘lal dan Ibdal serta proses-proses seperti

asimilasi, disimilasi, pengguguran fonem dan sebagainya.

2.1 Fonetik Bahasa Arab

2.1.1 Definisi Fonetik

Fonetik secara umumnya ialah kajian bunyi-bunyi bahasa yang dihasilkan oleh
manusia. Menurut Lutfi Abas (1992), fonetik ialah ilmu yang mempelajari segala
bunyi yang diucapkan dalam atau melalui mulut manusia, baik bunyi bahasa,
bunyi bukan bunyi bahasa, mahupun bunyi marginal dan memberikan simbol
fonetik untuk masing-masing bunyi. Kajian di bidang fonetik melibatkan
beberapa aspek yang penting iaitu, aspek bagaimana bunyi-bunyi bahasa
dihasilkan oleh organ sebutan, aspek bagaimana bunyi-bunyi itu dapat
diklasifikasikan, aspek bagaimana setiap bunyi yang dikeluarkan oleh manusia itu
berbeza antara satu sama lain dan kajian bagaimana pendengar dapat mengenali

bunyi-bunyi yang dihasilkan oleh penutur lain.
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Hal ini bertepatan dengan apa yang telah dijelaskan Bloomfield (1992) bahawa,
fonetik adalah kajian yang mengkaji pertuturan tanpa merujuk kepada maknanya,
mengkaji hanya pergerakan penutur melahirkan bunyi, gelombang bunyi, dan

tindakan gegendang telinga pendengar.

2.1.1.1 Alat Artikulasi

Manusia tidak mempunyai alat khas untuk proses penyebutan sepertimana alat
penglihatan dan alat pendengaran, tetapi, proses artikulasi melibatkan pelbagai
organ badan yang mempunyai fungsi lain. Organ ini melibatkan paru-paru
hinggalah ke bibir. Setiap organ mempunyai fungsinya yang asas iaitu sebagai
organ pernafasan atau organ yang digunakan ketika makan. Fungsi artikulasi
merupakan fungsi sekunder. Organ yang digunakan untuk menghasilkan bunyi

ini dinamakan sebagai alat artikulasi ataupun alat ujaran.

Alat artikulasi manusia melibatkan paru-paru, tekak, dan pita suara, dan epiglotis,
dan tekak, lidah, anak lidah, dan langit-langit, gusi, gigi, bibir, dan rongga mulut,

dan hidung. Alat artikulasi dan daerah artikulasi dapat dilihat melalui gambar

berikut: Jadual 2.1: Alat Artikulasi
1. Bibir 11. Tengah
Rajah 2.1 : Alat Artikulasi atas lidah

2. Bibir 12. Belakang
bawah lidah

3. Gigi 13. Akar lidah
atas

4. Gigi 14. Epiglotis
bawah

5. Gusi 15. Pita suara

6. Lelangit 16. Rongga
keras tekak

7. Lelangit 17. Rongga
lembut Hidung

8. Anak 18. Rongga
tekak mulut

9. Hujung 19. Rahang
lidah

10. Hadapan 20. Tenggorok
lidah
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2.1.1.2 Bunyi Bahasa Arab

Setiap bahasa mempunyai bunyi-bunyi bahasa yang spesifik. Spesifik di sini
bermakna bunyi bahasa yang ada dalam satu bahasa belum tentu ada dalam
bahasa lain. Oleh itu, ada kemungkinan bunyi sesuatu bahasa disesuaikan dengan
bunyi bahasa lain yang hampir dengan bahasanya. Begitu juga dengan bahasa
Arab yang mempunyai satu bunyi khas, iaitu bunyi dad [d] yang mewakili huruf

(). Oleh karena itu, bangsa Arab dikenal dengan bangsa yang berbahasa (dad).

Sepertimana yang diketahui, bunyi bahasa dapat dibahagikan kepada dua
bahagian iaitu vokal dan konsonan berdasarkan cara sebutan. Bahasa Arab

mempunyai sistem vokal yang terhad dan kaya dengan sistem konsonan.

2.1.1.2.1 Bunyi vokal

Bunyi vokal ialah bunyi yang dihasilkan tanpa sebarang sekatan pengaliran udara.
Vokal dihasilkan dengan saluran suara yang agak terbuka. Semua bunyi vokal
adalah bunyi bersuara. Terdapat enam fonem vokal asas dalam bahasa Arab, iaitu
tiga vokal pendek dan tiga vokal panjang. Vokal di dalam bahasa Arab diwakili

oleh baris-baris tertentu. Baris-baris vokal ialah:

a) Baris Atas (Fathah) /~/yang melambangkan bunyi [a] bagi vokal pendek.
Contoh: <5 [kataba]

b) Baris atas (Fathah) /=/ yang diikuti huruf alif mati /// melambangkan bunyi [a]

bagi vokal panjang. Contoh: GU1S [Kataba]

c) Baris depan (dommah) /~/ yang melambangkan bunyi [u] bagi vokal pendek.

Contoh: «i_i% [kutubu]
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d) Baris depan (dommah) /~/ diikuti huruf wau mati / 5 / melambangkan bunyi [u]

bagi vokal panjang. Contoh: }9?:}[kﬁtﬁbﬁ]

e) Baris bawah (kasroh) /=/ yang melambangkan bunyi [i] bagi vokal pendek.
Contoh: <5 [Kitibi]

f) Baris bawah (kasroh) /=/ diikuti huruf ya mati /s/ melambangkan bunyi [i] bagi
vokal panjang. Contoh: =5 [kitibi]

Klasifikasi bunyi vokal ditentukan dengan kedudukan lidah, ketinggian lidah atau
disebut sebagai saiz rongga mulut dan bentuk bibir. Kedudukan lidah semasa
melafaz menentukan sama ada bunyi vokal yang dilafazkan tersebut adalah vokal
depan, belakang atau tengah. Ketinggian lidah atau saiz rongga mulut
menentukan sama ada bunyi yang dilafazkan itu merupakan vokal tinggi (sempit),
vokal separuh tinggi (separuh sempit), vokal rendah (luas) dan vokal separuh
rendah (separuh luas). Manakala bentuk bibir pula menentukan sama ada bunyi
vokal itu disebut dalam keadaan bentuk bibir bundar atau tak bundar. Secara
amnya, vokal bahasa Arab dapat dibahagikan kepada tiga bahagian berdasarkan

tiga klasifikasi tadi iaitu:
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Jadual 2.2: Jadual Vokal Bahasa Arab

KEDUDUKAN BENTUK KETINGGIAN
LIDAH BIBIR LIDAH
Vokal depan: Bibir bundar : [u] | Tinggi (Sempit):
S [i1.[u]
[i1 /]

Vokal tengah :
[a] / [a]

Vokal belakang:
[ul/ [u]

Bibir tak bundar:
Hampar [i]

Neutral [a]

Rendah (Luas) : [a]

\u
\

\

d,a.

Rajah 2.2: Vokal Bahasa Arab

Vokal Dalam Bahasa Arab

a) Baris atas, tengah luas dan tak bundar (neutral) [=]

b) Baris bawah, depan sempit dan tak bundar (hampar) [ -]

c) Baris depan. Belakang sempit dan bundar. [ -]
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2.1.1.2.2 Bunyi Diftong

Vokal yang telah dibincangkan adalah bunyi tunggal dan disebut monoftong.

Terdapat juga bunyi vokal yang datang dalam keadaan dua vokal iaitu vokal
ganda atau disebut sebagai diftong. Untuk pembentukan diftong ini, alat
artikulasi bermula dari kedudukan vokal yang pertama dengan pantas berpindah
ke arah vokal kedua. Diftong tidak memperlihatkan pengekalan bunyi kepada
satu bunyi vokal sahaja. Menurut Abdullah Hassan (2006), bunyi diftong adalah
bunyi geluncuran. Bunyi ini dihasilkan dengan geluncuran dua bunyi vokal, iaitu
dari satu bunyi vokal yang pertama menggeluncur ke bunyi vokal yang kedua. Ini
bererti ada dua bunyi vokal yang dibunyikan secara berturut-turut. Bahasa Arab
mempunyai dua bunyi diftong, iaitu [aj] yang dilambangkan dengan baris atas
diikuti dengan huruf ya mati dan bunyi [aw] yang dilambangkan dengan baris atas

diikuti dengan huruf wau mati. Contoh:

Diftong [aj] Diftong [aw]

-

&5 [kaj] o Tlaw]

2.1.1.2.3 Bunyi konsonan

Konsonan ialah bunyi bahasa yang dihasilkan apabila penutur sama ada berhenti
atau secara keras menyempitkan aliran udara dalam saluran suara, di samping
mengkelaskannya sebagai tidak bersuara atau bersuara. Konsonan lazimnya
dihuraikan dari segi daerah artikulasi dan cara artikulasi (Adrian akmajian et al.
(1990). Hal ini juga dijelaskan oleh Rahmat Sato (1996), yang menyatakan
bahawa, konsonan digolongkan berdasarkan tiga kriteria iaitu, daerah sebutan,
cara sebutan dan ada atau tiadanya getaran pita suara atau dikatakan juga bersuara

dan tak bersuara.
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Penghasilan bunyi konsonan adalah berlawanan dengan penghasilan bunyi vokal.
Bunyi konsonan dihasilkan apabila berlakunya sekatan udara yang mengalir
dalam saluran suara. Bunyi konsonan dihasilkan dengan saluran suara yang agak
tertutup. Bunyi konsonan ada yang bersuara dan ada yang tak bersuara. Terdapat

28 fonem konsonan dalam bahasa Arab. Fonem-fonem tersebut ialah:
:é :é ‘-A‘-A‘f‘u"uj‘u“J“J 3> 4C' aa 4&4&@/(/‘
(SR (g ‘@ e 2 g

Berdasarkan pengklasifikasian yang telah dibincangkan tadi, konsonan bahasa

Arab dapat dihuraikan seperti berikut:
1) Getaran pita suara

- Bunyi apabila pita Suara bergetar NS RS, ‘“ oJ :é :z b Py ENE) i

53

- Bunyi apabila pita suara tak bergetar: < ¢« L (o (b e iFoim e

]

- Bunyi apabila pita suara bergetar dan tak bergetar : ¢

2) Lokasi pengeluaran bunyi
- bibir : » <o

- bibir gigi : <*

-Gigi: £ 3

- Gigigusi: 0 «J b ¢ 2 s e
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-GuUSi: e p oy

- Gusi lelangit keras : _* ¢~

- Lelangit tengah : (¢

- Lelangit lembut : 5 «J ¢
- Anak tekak : &4

- Pharyngeal : ~ «

- Glotis/ Peti suara : - ¢«

3) Cara menghasilkan bunyi/Sifat bunyi:
a) Letupan

Bunyi ini dihasilkan dengan menyekat saluran suara yang bersambung ke rongga
hidung dengan menaikkan lelangit lembut serta menahan arus udara dalam rongga
mulut, dengan sempurna, untuk seketika kemudian dilepaskan secara tiba-tiba.
Sifat letupan yang di sisi ahli bahasa moden dilihat dari segi dentuman udara kuat
yang dilepaskan oleh dua organ pertuturan sebaik sahaja bertemu rapat ketika
penyebutan berlaku. lanya dikenali sebagai infijariyy (@Léqﬂ). Bunyi- bunyi

letupan ialah [b] —, [t]<, [d] -, [k] 2, [Q] 4, [?]s, [£']4, [d'] _>.
b) Letusan

Menurut Abdullah Hassan (2007) bunyi ini dihasilkan dalam keadaan yang sama
seperti bunyi letupan. Perbezaannya adalah bunyi ini dilepaskan secara perlahan-

lahan sehingga terdengar bunyi geluncuran. Dalam keadaan ini lelangit lembut
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dinaikkan dan pita suara bergetar dan tidak bergetar bagi menghasilkan bunyi

bersuara dan tak bersuara. Bunyi letusan ialah [d3] ~.
c) Sengauan

Apabila bunyi letupan diartikulasi, arus udara dihambat dengan sempurna untuk
seketika di dalam rongga mulut. Tetapi apabila sekatan itu dilepaskan dengan
menurunkan lelangit lembut, udara mengalir keluar ke rongga hidung terbuka.

Bunyi sengauan ialah [m] » dan [n] o .
d) Geseran

Bunyi geseran diartikulasi dengan menyempitkan saluran suara, sehingga arus
udara dihambat dan keluar bergeser. Bunyi-bunyi geseran ialah [F] <, [e] <, [9]

50 2 U A D & W IE L ] 7 (8] g [h] », [8%] Ldan [$'] -
e) Getaran

Bunyi getaran diartikulasi apabila arus udara yang kuat ditahan menggetarkan

alat artikulasi secara berterusan dengan pantas. Bunyi getaran ialah [r] .
f) Sisian

Menurut Rahmat Sato (1998:60), bunyi sisian berlaku apabila lidah menyentuh
daerah artikulasi (gigi atas, gusi, lelangit) dengan sempurna seperti artikulasi
bunyi hentian dan bunyi sengauan serta menghambat arus udara di bahagian
tengah lidah di sepanjang rongga mulut, maka udara mengalir keluar dari kedua-

dua sisi lidah yang terbuka. Bunyi sisian ialah [I] J.
g) Geluncuran

Apabila saluran udara disempitkan sehingga hampir tidak menyebabkan geseran

udara, dan alat artikulasi tidak mengekalkan kedudukan kepada satu vokal yang
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tertentu dan berpindah ke kedudukan vokal berikut dengan pantas. Bunyi ini ialah

[j] ¢sdan [w] 4.

Mengikut ahli bahasa silam, secara amnya dalam bahasa Arab terdapat 19 sifat
yang mana sepuluh daripadanya adalah sifat-sifat yang berlawanan, manakala
yang selebihnya tidak bercirikan berlawanan. Ahli bahasa moden mempunyai
sedikit perbezaan dengan ahli bahasa silam dari segi istilah dan takrif. Walaupun
begitu pandangan mereka tidak menyimpang jauh antara satu sama lain. Di sini
diterangkan takrif sifat-sifat itu secara ringkas (Mohd Zaki Abd. Rahman,
2001:45-52):

1-Majhur

Sifat majhur bagi ahli bahasa moden dilihat dari segi pita suara yang terletak di
tenggorok bergetar semasa penyebutan berlaku. Ahli bahasa silam melihatnya
dari segi udara yang kuat digunakan dan nafas tersekat semasa penyebutan. Huruf

majhurialah:(éfé'c s Sy ¥ (P s e O(J(j..é;.a.ﬁcjcq kD))
2- Mahmus

Sifat mahmus di sisi ahli bahasa moden dilihat dari segi pita suara yang terletak di
tenggorok tidak bergetar semasa penyebutan berlaku. Ahli bahasa silam
melihatnya dari segi tekanan udara yang agak lemah digunakan dan nafas tidak

tersekat semasa penyebutan. Huruf mahmus ialah: ( # «de Je i o o0 Lo o

- e S L})
3- Neutral

Sifat neutral diperkenalkan oleh ahli bahasa moden bagi menyatakan sifat kepada

Hamzah. la merujuk kepada keadaan kedua-dua pita suara yang bertemu rapat
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dan menyekat laluan udara, kemudian melepaskannya dengan kuat sehingga

berbunyi seperti letupan. Hurufnya ialah hamzah. ( < ).
4-Letupan

Ahli bahasa moden melihat dari segi dentuman udara yang kuat dilepaskan oleh
dua organ pertuturan sebaik sahaja bertemu rapat ketika penyebutan berlaku. la
dipanggil infijariyy (&/&;ﬂ) dalam BA. Adapun ahli bahasa silam melihat dari
segi suara yang tersekat semasa penyebutan dan member istilah syadid (JL‘}LE)

kepadanya. Huruf yang bersifat letupan ialah:
( e o 2 Tk Uoe Lo t;/).
5-Geseran

Sifat geseran berlaku bila dua organ pertuturan bertemu secara tidak rapat yang
membolehkan udara melepasi celah kedua-dua dengan manghasilkan bunyi
desiran (_:%=) akibat daripada pergeseran di antara udara dengan organ-organ
tersebut. Sifat ini digelar ihtikakiyy (&f&}/) dalam istilah moden dan rikhw
(j;;) dalam istilah silam. Huruf geseran ialah: (¢ _~,J, 9, 2, 5’, T

‘J; &; '5; ‘51 f})
6-Geluncur

Sifat ini berlaku bila udara dilepaskan secara perlahan semasa penyebutan tanpa
mengeluarkan bunyi desiran atau udara yang tersekat di makhraj keluar semula di
tempat yang sama beberapa kali seperti yang terjadi semasa menyebut lam, mim.

la digelar ma’i‘ ( &5 dalam istilah moden dan mutawassit (-Lij.::f) dalam istilah

silam.  Huruf geluncur ialah (o Je O¢ e ¢se g ).
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7-Menurun

Sifat ini merujuk kepada keadaan tengah dan pangkal lidah yang duduk mendatar
di dasar mulut semasa penyebutan berlaku. la dipanggil istifal (j@:% dalam
bahasa Arab. Huruf yang bersifat menurun ialah ( ¢, «s ¢ % ¢z ¢ ) (T E B

szug:J:&:.i 4):&:‘/»:)44]).
8-Menaik

la merujuk kepada kedudukan bahagian belakang lidah yang terangkat ke arah
lelangit dan bahagian hadapannya mendatar ketika penyebutan. Sifat ini dipanggil

isti‘la’ (= Mzzw/y dalam BA. Huruf-hurufnyaialah : (& <& (= (> & &)
9-Itbaq

Sifat Itbaq ialah suatu keadaan di mana belakang lidah terangkat ke arah lelangit,
bahagian tengah lidah menurun dan bahagian depannya menaik ke kawasan gusi.
Sifat ini adalah khusus bagi empat huruf iaitu = ¢ > <L dan £. la disebut itbaq
(GLL)) dalam BA.

10-Infitah

Sifat ini bermaksud lidah tidak berkeadaan melengkung seperti ketika menyebut
fonem yang bersifat itbag. Dalam BA ia disebut infitah (CL:};Z yang bermakna
‘terbuka’. Hurufnya ialah selain daripada huruf itbaq iaitu : (<~ :é' R

<9 4f“,.JzJ( SN TSI :wzjc‘](dzj q”;:uiwézj:_‘f;d".i).
11-Dhalagat

Sifat kepada fonem-fonem yang dianggap paling ringan penyebutannya. la terdiri
daripada 6 huruf. Dalam bahasa Arab disebut dhalagat (£¥3). Huruf dhalagah

ialah (P o o ).
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12-Ismat

Sifat ismat merupakan sifat yang dikira berat dari segi penyebutan. Jadi setiap
perkataan Arab tidak boleh dibina hanya dengan fonem ismat, bahkan ianya
hendaklah diselangi dengan mana-mana huruf yang bersifat ringan. Dalam bahasa
Arab disebut ismat (< (i), Huruf-huruf ismat ialah: ¢ <& «J & :é' (T A

9 b e oo b AP :ub “«s 4‘/5 ‘C‘j)'
13-Lantunan

Sifat lantunan dipanggil galgalah (i&b) dalam BA. Lantunan terjadi semasa
penyebutan fonem bersifat majhur dan letupan, di mana penyebutan baris matinya
akan disusuli oleh bunyi vokal yang ringan dan udara menjadi bergelombang

dengan kuat. Huruf-hurufnya ialah: (o, < ¢« £ ¢z« &).
14-Desis

Sifat ini merujuk kepada udara yang tertekan keluar dengan laju melalui laluan

sempit di antara dua organ pertuturan. lanya digelar safir ( 2%>). Huruf-hurufnya

ialah: (L= ¢~ < < H.
15-Sengauan

Sengauan berlaku semasa penyebutan fonem mengeluarkan udara melalui rongga
hidung. Dalam BA sifat ini dipanggil ghunnat (5;@). Huruf yang tergolong dalam

sifat ini ialah nin o dan mim .
16-Letusan / Afrikat

Sifat ini disebut ta’tish (_:Z<) dalam BA. la merupakan cantuman letupan-
geseran. Sebutannya bermula dengan letupan dan berakhir dengan geseran.
Timbulnya keadaan sedemikian disebabkan perpisahan di antara dua organ yang
menghasilkan letupan semasa penyebutan (iaitu bagi huruf - adalah lebih lambat,
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jika dibandingkan dengan semasa penyebutan huruf-huruf bersifat letupan yang

lain.
17-Berhamburan

Sifat berhamburan adalah khusus untuk shin _z la dipanggil tafashshi (L,wj
dalam BA. Semasa penyebutan fonem ini, lidah melebar dan terangkat ke arah

lelangit yang menyebabkan udara terpancar serta mengeluarkan bunyi desis.
18-Berulang /Getaran

Sifat berulang ini khusus untuk fonem Ra’ /, /. la bermaksud bahagian depan
lidah bergetar semasa penyebutan dengan membuat paluan bertalu-talu ke arah

lelangit yang menyebabkan udara terpancar luas serta mengeluarkan bunyi desis.
19-Melencung /sisipan

Melencung atau inhiraf (ay/) dalam bahasa Arab ialah sifat khusus bagi Lam
[I]. Semasa menyebut lam, udara yang menghadapi gangguan di permukaan

lidah, keluar melencung melalui tepi lidah.

Selain itu, huruf-huruf ini mempunyai di antara lima hingga tujuh sifat. Semakin
banyak sifat dimiliki oleh sesuatu huruf, semakin jelas sebutannya dan semakin

mudah dikenali oleh pendengar (Mohd Zaki, 2002:22).

Oleh kerana penulis akan melihat perubahan yang berlaku di antara bahasa
Inggeris dan bahasa Arab, penulis ingin menerangkan mengenai huruf-huruf
dalam bahasa Arab yang tidak ada persamaannya dengan huruf rumi. Menurut

Sulayman Yagqiitiy (1983:18) dalam Anas (2004:65):

G 2y els Gl Y1 (@ib S cESHALY) 2 U T Y By gl 2 )

=

VI U535 Y o2 S5 GASE () e Ll G e BIS (gdy

z

&
%

2

A\l
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Maksudnya: Dalam bahasa Arab terdapat huruf-huruf yang tidak terdapat
persamaannya dalam bahasa Inggeris. Huruf-huruf tersebut ialah kha’ ~ yang
disebutkan oleh orang Inggeris ha’, dan ha’ ~ yang disebutkan oleh orang
Inggeris seperti mereka menyebutkan huruf kaf < dengan mendekati sedikit
isymam dari kha’ ~ begitu juga huruf dad _~ tidak terdapat dalam bahasa
Inggeris. Hal ini mempengaruhi keadaan perkataan asing apabila digunakan di

dalam bahasa Arab.

Berdasarkan kenyataan di atas, orang yang tidak berbahasa Arab, apabila mereka
mempelajari bahasa Arab, maka salah satu hal yang diperhatikan ialah mengenali
ciri-ciri huruf bahasa Arab dan sebutannya. Ini sangat penting, kerana beberapa
sebutan huruf dalam bahasa tersebut tidak terdapat persamaannya dengan huruf-
huruf bahasa lain. Kadang-kadang penutur asing tidak dapat membezakan
penyebutan dua huruf ta’ < dan ta £ seperti perkataan [}LJJ; mereka
menyebutkan ﬂzy padahal yang dimaksud ialah jbj.; (panjang). Kekeliruan
sebegini terjadi kerana huruf £ (ta’) tidak terdapat dalam bahasa Melayu
misalnya. Fenomena ini sering berlaku di kalangan mereka yang tidak berbahasa
Arab sewaktu membaca atau menuturkan bahasa Arab. Begitu juga orang Arab
ketika menyebutkan perkataan yang diawali dengan huruf (p) seperti pasir,
mereka akan menyebut ” basir ” kerana dalam bahasa Arab tidak ada huruf (p)

yang lebih dekat dengan huruf itu adalah ba < dalam BA.
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2.1.2 Definisi Fonologi

Menurut Ibrahim Khalil (2007), fonologi atau dalam bahasa Arabnya disebut
‘ilmu aswat wazifty ( 454/ s Y ~Ll#) adalah ilmu yang membincangkan
mengenai ciri-ciri dan sifat-sifat bunyi, serta segala perubahan yang berlaku
kepada bunyi itu ketika digunakan dalam percakapan. Selain itu, ia menerangkan
tentang perubahan yang menyebabkan sifatnya yang asal dihilangkan dan
memperoleh sifat baru dari bunyi yang berdekatan dengannya. Contohnya huruf
sin _~ akan disebut secara tebal sekiranya berada berdekatan dengan bunyi yang
bersifat tebal seperti ta’ atau dengan huruf yang bersifat tebal yang lain seperti
dalam perkataan s&.. dan _LL./ yang akan disebut sebagai sl dan Ll
Hal ini berbeza dengan ilmu fonetik yang hanya membincangkan mengenai cara
penghasilan sesuatu bunyi di dalam bahasa. Contohnya, huruf konsonan sin /_-/

merupakan bunyi geseran gusi gigi.

Fonologi merupakan bidang linguistik yang mengkaji sistem dan corak bunyi
yang terdapat dalam sesuatu bahasa. Fonologi ialah subbidang linguistik yang
mengkaji struktur dan pola sistematik bunyi dalam bahasa manusia. (Adrian
Akmajian et al., 1990). Hal ini menunjukkan, fonologi merupakan kajian sistem
bunyi sesuatu bahasa yang melibatkan bidang fonetik sebagai bidang asas. Jadi

fonetik merupakan sebahagian bidang fonologi.

2.1.2.1 Suku Kata Bahasa Arab

Menurut Mansiir al-Ghamidiy (2000), suku kata bahasa Arab terdiri daripada

salah satu suku kata berikut:
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1) Konsonan + vokal pendek (kv)
Contoh: kataba <25~ e

2) Konsonan + vokal panjang (kv:)

0 I

Contoh: gama Ll I_p J_G

3) Konsonan + vokal pendek + konsonan (kvk)
Contoh: maktab 5 o ¢

4) Konsonan + vokal panjang + konsonan (kv:k)

Contoh: sad »lo S/ _

5) Konsonan + diftong + konsonan (kvvk)

~

Contoh: qaim s o _J
6) Konsonan + vokal pendek + konsonan + konsonan (kvkk)

~

Contoh: ‘add A2 So_¢

Pembahagian suku kata bahasa Arab ini bergantung kepada beberapa syarat iaitu:
a) Setiap suku kata mestilah terdiri daripada bunyi vokal

b) Setiap suku kata mestilah dimulakan dengan satu bunyi konsonan

¢) Suku kata ini boleh menjadi suku kata terbuka (diakhiri oleh bunyi vokal) atau

suku kata tertutup (diakhiri oleh bunyi konsonan).
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2.1.2.2 Proses Fonologi Bahasa Arab

Setiap bunyi mempunyai sifatnya tersendiri yang membezakannya dengan bunyi-
bunyi yang lain. Hal ini kerana apabila sesuatu bunyi itu hadir di dalam konteks
sesuatu bunyi ia akan memperoleh sifat-sifat baru disebabkan pengaruh bunyi
yang berdekatan. Apabila bunyi-bunyi hadir berhampiran di dalam satu perkataan
atau di dalam sesuatu percakapan sifat-sifatnya berkemungkinan akan berubah
sama ada berlaku perubahan secara keseluruhan ataupun perubahan secara
sebahagian. lanya bergantung kepada sifat atau ciri bunyi yang berhampiran
dengannya. Perubahan ini kadang-kadang menyebabkan pertambahan,
pembuangan, pemerolehan sifat baru, ataupun penyesuaian di antara bunyi.
Antara sebab terpenting perubahan ini adalah bagi memudahkan sebutan bunyi

dan penyesuaian bunyi.

Menurut Mohd. Zaki (2007), penyesuaian bunyi selalunya terhasil daripada proses
penghampiran bunyi atau dikenali juga sebagai Asimilasi dan kadang-kadang
terhasil daripada proses kelainan bunyi atau dikenali juga sebagai Disimilasi.
Disimilasi ini kadang-kadang berlaku dengan penukaran salah satu bunyi sama
yang datang berturutan kepada bunyi lain bagi meringankan penyebutan.
Contohnya: Perkataan _{+/diubah menjadi _L-/dan ./ diubah menjadi ;7 laitu
menukar bunyi konsonan yang kedua kepada bunyi vokal. Ini merupakan contoh
dari bahasa yang sama. Penyesuaian bunyi atau penyesuaian fonologi ini juga
berlaku terhadap perkataan asing yang digunakan di dalam sesuatu bahasa.
Contohnya: Perkataan April dalam bahasa Inggeris diubah menjadi L~/ apabila
digunakan dalam bahasa Arab dengan menggantikan fonem /p/ kepada fonem

/b/ . Hal ini kerana fonem /p/ tidak wujud di dalam fonologi bahasa Arab.
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Fenomena penyesuaian bunyi adalah fenomena yang berlaku hasil daripada
pertembungan bunyi di dalam sesuatu konteks dan pengaruh bunyi itu di antara
satu sama lain. Hal ini membezakan penyusunan huruf yang membentuk
perkataan bahasa Arab di dalam bentuk lafaz asal. Contohnya perkataan _=Zi’
telah bertukar menjadi _-=&"iaitu berbeza dari perkataan asalnya yang di akhirnya
adalah fonem _.-  Perubahan bunyi yang paling penting berlaku adalah

disebabkan peraturan bunyi (persekitaran bunyi).

Fenomena bunyi yang sering berlaku adalah fenomena Asimilasi dan Disimilasi.
Kedua-dua fenomena ini merupakan fenomena bahasa yang berlaku bagi
menyelaraskan sebutan huruf bagi memudahkan dan meringankan proses
penyebutan. Kedua-duanya melibatkan aspek fonologi yang membincangkan
sistem bunyi di dalam sesuatu bahasa. Kedua-dua proses ini merupakan proses
penyesuaian yang berlaku di antara huruf (fonem) yang berdekatan makhraj (titik
artikulasi) atau sifat apabila ia berada secara berdampingan dalam satu perkataan
ataupun di antara dua perkataan. Penyesuaian dibuat dengan mewujudkan
keserasian dan keharmonian bagi memudahkan dan meringankan sebutan. Oleh
itu, perubahan yang berlaku adalah melibatkan perubahan pada peringkat
pertuturan yang berkait rapat dengan analisis fonologi tanpa melibatkan aspek lain

seperti aspek morfologi, sintaksis, semantik dan balaghah.

2.1.2.2.1 Asimilasi (£btas/l)

Menurut ‘Abd. al-Fattah dalam Mohd. Zaki (2007), Asimilasi (al-Mumathalat)
bermaksud penyesuaian yang berlaku di antara dua huruf yang berdekatan, dengan

salah satunya diabaikan bagi mewujudkan keharmonian dalam penyebutan.
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Ulama bahasa Arab terdahulu sangat memberi perhatian terhadap fenomena
bahasa ini. Sesetengah mereka membincangkan fenomena ini dengan begitu
terperinci.  Pelbagai istilah yang digunakan merujuk kepada fenomena ini.
Antaranya ialah “al-ldgham al-Juz’iyy”, al-Ta‘rib”, “al-Badal” “al-lbdal”, “al-
Qalb” ataupun “al-Iglab”. Menurut Ibrahim Khalil (2007), tujuan Asimilasi ini
adalah untuk mengekalkan lidah dalam satu bentuk. Sepertimana telah dijelaskan

2

oleh Sibawaih, fenomena ini dinamakan “al-Mudhara‘ah” iaitu “persamaan”
dalam perbincangannya mengenai bab huruf yang disamakan dengan huruf dari
makhraj yang sama atau dinamakan “al-Taqrib” kerana mendekatkan satu huruf
dengan huruf yang hampir makhrajnya seperti mendekatkan huruf sad dan zai
supaya mengurangkan jurang perbezaan antara gandingan huruf yang berdekatan
makhraj ataupun sifatnya serta memudahkan proses penyebutan dan menjimatkan

tenaga penutur. Hal ini dibincangkan dengan lebih luas oleh para ulama di dalam

bab Idgham.

Ulama terdahulu telah memperkenalkan fenomena ini. Mereka juga
menggunakan istilah penghampiran bunyi, dan juga membincangkan fenomena ini
dalam bab Idgham dan juga di dalam kajian al-1bdal dan al-Iglab. Ulama moden
menamakannya dengan istilah “Mumasalat” iaitu Asimilasi. Antara jenis-jenis

Asimilasi dalam bahasa Arab adalah:

1- Asimilasi bunyi bersuara dengan bunyi tak bersuara
Sepertimana dalam perkataan AP NEEY 4@91‘;5@/ «23j/ . Di dalam
perkataan-perkataan ini telah bertukar huruf ta’, sin dan sad yang merupakan

huruf tak bersuara kepada huruf bersuara disebabkan kewujudan huruf-huruf ini
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sebelum huruf-huruf bersuara iaitu huruf dal, ba’ atau wujudnya selepas huruf

bersuara iaitu huruf zay dalam perkataan _»-;. Perkataan ini berasal dari _;/.

2- Asimilasi bunyi nipis (muraqqgiq) dengan bunyi tebal (mufakhkham).

Seperti dalam perkataan — wlebls « Aol 2Ly coezl Di dalam perkataan-
perkataan ini huruf ta’ yang merupakan bunyi nipis ditukar dengan bunyi tebal
kerana ia wujud selepas huruf dad, ta’, sad, dan dha’ yang semuanya bersifat

tebal.

3- Asimilasi bunyi sengauan bersama bunyi bibir

Seperti dalam perkataan-perkataan -t~y <L¢. Asal kedua-duanya adalah daripada
perkataan -t <9 Ls .. Huruf nain iaitu huruf sengau menjadi huruf bibir — huruf
yang paling hampir dengan mim adalah huruf ba’ yang merupakan bunyi bibir.
Pada contoh kedua, -t~ .~ bunyi /n/ telah bertukar kepada bunyi /m/ bukannya
bunyi /b/. Apa yang perlu diingat adalah bunyi sengau bagi fonem mim adalah

sifat kedua, manakala bunyi sengau bagi fonem nin adalah sifat utama.

Proses penghampiran bunyi ini berlaku dari satu bunyi lain disebabkan pengaruh
salah satu bunyi kepada bunyi yang lain yang membawa kepada bunyi yang sama
ataupun bunyi yang hampir sama. lanya juga dikenali dengan nama al-mumasalat
(illd) dan juga sering disebut sebagai al-ldgham (»L6>Yh. Penghampiran satu
bunyi kepada satu bunyi yang lain, kadang-kadang hanya melibatkan
penghampiran yang sikit dan tidak menyeluruh. Ianya dinamakan “Idgham

Asghar” (4= Y/ ~LeoY). Hal ini berlaku dalam salah satu keadaan di bawah:

1-Salah satu dari dua bunyi huruf berubah menjadi bunyi ketiga yang mempunyai

makhraj dan sifat yang sama. Contohnya ialah perkataan (<74 dan ( sez.
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¢ Loo/ G LS

Bunyi niin dihampirkan dengan bunyi mim yang merupakan huruf bibir seperti

huruf ba’.

W/< — M/

Bunyi ta ditukarkan dengan huruf sad menjadi huruf ta’ yang bersifat itbaq seperti

huruf sad.

2-Bertukar salah satunya kepada bunyi dari jenis yang lain, akan tetapi tidak

mempengaruhinya secara keseluruhan, bahkan beberapa sifatnya masih kekal.
Contohnya kekalnya bunyi ghonnat (Z4fy : s oo dan "4l g "
Kekalnya bunyi itbaq (SLLY) : © con/" tmm " o lonf”

Kekalnya bunyi isti‘la’ (s ez Yy - ”f'ﬁ; 4 [ e M 4 f

Kadang-kadang juga melibatkan penghampiran yang sempurna. lanya dinamakan
sebagai Idgham Akbar (jfi//fLé.a;/b. la berlaku dengan melibatkan

penghampiran dari aspek makhraj dan sifatnya serentak. Contohnya:
() o = 5 )

Bunyi fonem nan disesuaikan dengan fonem ra’, maka terjadilah bunyi nan itu
seperti bunyi ra’. Sebab proses ini terjadi memerlukan kepada penerangan yang

terperinci. Penulis akan cuba menerangkannya dalam jadual di bawah.
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2.3 : Jadual ldgham Akbar

Contoh N N Hasil Sebab
aco
LS niin ba’ mim ba’
et ta’ sad ta’ shin
ey lam shin shin shin

Apabila ulama silam telah mula membincangkan fenomena ini yang mana
bertujuan untuk mengurangkan tenaga penutur menyebut bunyi dan memudahkan
penyesuaian antara bunyi, pada masa yang sama, mereka juga telah mengkaji
tentang cara untuk menjaga pengaruh fenomena ini terhadap bunyi. Terutamanya
di kalangan ulamak giraat dan tajwid yang memberi amaran kepada orang ramai
supaya tidak menyebut bunyi dengan pengaruh bunyi yang berhampirannya.
Dalam perkara ini, Ibnu Jazari telah mengetengahkan perkara ini di dalam
bukunya yang bertajuk (i ok/d 2 i) sebagai ingatan supaya tidak
berlaku fenomena ini yang dianggapnya satu kesalahan dan memberi kesan
kepada makna. Umpamanya huruf jim di dalam perkataan (x~=) kadang-
kadang disebut dengan pengaruh bunyi huruf ta’ selepasnya yang bersifat

mahmus.

Manakala Para ulama moden pula telah memberi perhatian terhadap fenomena ini
dengan kajian dan analisis bagi menjelaskan jenis pengaruh, tahap dan gambaran

yang berlaku. Fenomena ini kadangkala berlaku di antara dua sifat bunyi iaitu
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letupan dan letusan. Salah satu dari keduanya mempengaruhi satu yang lain
sepertimana contoh sebelum ini. Di dalam bahasa Arab, sering berlaku fenomena
ini di mana huruf jim yang bersifat majhur dipengaruhi oleh huruf ta’ yang
bersifat mahmus. Maka timbullah perkataan seperti (wa?) dengan huruf kaf

menggantikan huruf jim.

Kadang-kadang juga berlaku pengaruh di antara bunyi letupan dan geseran.
Keduanya mempengaruhi antara satu sama lain sehingga ke tahap Idgham.
Seperti huruf dal dan huruf dhal dalam ayat ( % 2=/ 2,53 6 — “gad zakaraka
akhaka bikhair”. Apabila kita menyebut ayat ini, kita akan menyebut dengan
pengaruh bunyi dhal yang bersifat geseran ke atas huruf dal yang bersifat letupan
menjadi seperti bunyinya. Pengaruh bunyi dhal telah menghilangkan bunyi dal

menjadi (<s>/ £,576'y — qazzakaruka akhiika.

Di sini jelas kepada kita bahawa fenomena Asimilasi ini banyak berlaku di dalam
bahasa Arab dan dialek-dialek bahasa Arab klasik begitu juga moden sehingga
tidak dapat dihitung. Begitu juga di dalam bacaan al-Quran. Para ulamak giraat
telah banyak memberi sumbangan di dalam menetapkan dan menghadkan
penerimaan fenomena ini di dalam bacaan al-Quran. Khususnya di dalam hukum
Idgham di mana ianya merupakan sebaik-baik contoh bagi fenomena ini di dalam

bahasa Arab.

2.1.2.2.2 Disimilasi (1)

Disimilasi (al-Mukhalafat) pula ditakrifkan sebagai proses penukaran sesuatu
huruf kepada huruf lain dalam perkataan yang mengandungi huruf-huruf
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berturutan yang serupa. laitu proses ke arah mewujudkan perbezaan kepada dua
bunyi berdekatan yang sama. Hal ini kerana dalam sesetengah keadaan dua huruf
atau lebih yang serupa atau hampir sama apabila berturutan mungkin
menimbulkan sedikit rasa berat kepada penutur. Maka salah satu daripadanya
ditukar dengan huruf yang lain bagi mengelak kesulitan dalam penyebutan sesuatu

perkataan. Contohnya ialah perkataan (<<£) dan (cwz=é):

- Perkataan (<-£) mempunyai sedikit kesulitan untuk menyebutnya disebabkan
berlaku perhimpunan huruf nan di dalam perkataan tersebut. Bagi mengelak dari
hal itu, huruf ntn yang ketiga telah ditukar dengan huruf ya’ menjadi perkataan

(<L), Perbezaan di antara huruf ya’ dan nin adalah jelas.

- Perkataan(<-=.24) juga mempunyai perhimpunan dua huruf yang sama iaitu
dua huruf sad. Hal ini juga memberi kesulitan untuk menyebutnya. Bagi
mengelak hal ini, huruf sad yang kedua telah ditukar kepada huruf ya’ seperti
contoh pertama. Jadi, perkataan ini menjadi (E222). Terdapat perbezaan yang

jelas di antara huruf sad dan huruf ya’.

Berdasarkan penerangan yang diberikan, telah jelas kepada kita bahawa bunyi
bahasa terutamanya bahasa Arab mengalami perkembangan dan perubahan
berdasarkan pengaruh untuk bersederhana dalam menggunakan tenaga ketika
menyebut sesuatu, di samping menjaga prinsip penyebutan dengan mudah. Hal

ini berlaku melalui dua cara iaitu secara Asimilasi dan secara Disimilasi.
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2.1.2.2.3 Pembalikan Konsonan (J&d! <Al

Menurut Aliy Jabir dan ‘Ala’ Hashim (2002), al-Qalbu dapat dibahagikan kepada
dua jenis. Pertamanya ialah al-Qalb al-I‘1aliy dan yang kedua adalah al-Qalb al-
Makaniy. Al-Qalbu al-I’laliy ialah pertukaran yang berlaku pada satu huruf di
dalam sesuatu perkataan kepada huruf yang lain disebabkan barisnya. Contohnya
menukar fonem waw dan fonem ya’ kepada alif dalam perkataan JLe‘asaInya alif
ialah waw Jy Disebabkan baris sebelumnya adalah fathah, maka ia perlu ditukar
kepada fonem alif. Manakala al-Qalb al-Makaniy berlaku dengan mendepankan
atau mengakhirkan satu fonem dari fonem-fonem yang lain di dalam sesuatu
perkataan yang menyebabkan perubahan pada urutan fonem dalam satu perkataan.
Berlaku perubahan pada kedudukan sesuatu fonem di dalam perkataan sama ada
diubah ke hadapan ataupun diubah ke belakang dengan cara mengekalkan fonem
tersebut dan mengekalkan makna perkataan itu. Hal ini selalunya terjadi pada

kata Kerja Mu’tal dan kata Kerja Mahmiiz. Al-Qalbu al-Makaniy berlaku pada

wazan (/<) atau (%3 ataupun (3. Contohnya perkataan Ji=cli= =l

Menurut Ibrahim Khalil (2007), fenomena ini banyak berlaku di dalam bahasa
dialek dan terdapat di dalam bahasa baku. Sebagai contoh, penduduk negeri
Syam menyebut perkataan (/) ‘@’iliy yang merujuk kepada (1) “ailiy.
Mereka telah menukar kedudukan fonem ‘ain dan hamzah di dalam perkataan
yang dirujuk. Contoh lain ialah perkataan (4<les) sejenis alat yang digunakan
untuk makan iaitu sudu. Perkataan asalnya ialah (4<els) kerana kata kerja asalnya
ialah s/ Apabila dibentuk menjadi isim alat ( kata nama objek) ‘Z/S//ﬂ/ ia perlu
menggunakan wazan ‘ww jadi sepatutnya menjadi (4ézls) seperti yang telah
disebut. Proses ini juga berlaku dengan mendepankan sesuatu fonem dari yang

lain. Contohnya : C/é dan ~£ yang memberi makna yang sama. Begitu juga
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dengan perkataan -L> dan >  Proses ini juga melibatkan pertukaran
kedudukan baris sukun dan baris lain di dalam sesuatu perkataan. Misalnya
perkataan -5 G dan -te3 merupakan perkataan-perkataan yang asalnya adalah
berbaris sukun di tengah dan fonem seterusnya berbaris. Perubahan di sini dikira
sebagai Disimilasi kerana mengelak dari berlaku urutan dua huruf yang berbaris

sukun.

Di dalam bahasa lain, proses ini juga berlaku. Proses ini dinamakan inversion
sekiranya perubahan dan pertukaran kedudukan sesuatu fonem itu berlaku di
antara fonem yang hampir. Sekiranya proses ini berlaku di antara fonem yang
berjauhan ia dinamakan sebagai methathesis. Antara contoh yang paling jelas

ialah perkataan dari bahasa Sepanyol flaira yang asalnya adalah frail.

2.1.2.2.4 Penggandaan Konsonan (<!

Seringkali kita menjumpai dua bunyi yang serupa di dalam satu juzuk kata, salah
satunya terletak pada akhir perkataan, manakala yang satu lagi terletak di
permulaan perkataan yang selepasnya. Oleh itu, jadilah dua bunyi ini seperti satu
bunyi. Sarjana terdahulu telah menjelaskan perkara ini sebagai dua huruf akan
menjadi satu huruf yang mempunyai tekanan dan mengangkat lidah ketika

menyebutnya dengan satu gerakan. Contohnya:

(Esill 2dix pE L§/-<’ W/) "lam yagqif fikri ‘ala hagigatilmauda’"

(l=y &2) “idrib bi’asaka”
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Di dalam contoh di pertama, didapati bahawa huruf fa’ digandakan
penyebutannya. Begitu juga huruf ba’ di dalam contoh kedua. Sekiranya tidak
bertemu dua bunyi di dalam satu ujaran kata, tidaklah berlaku proses ini. Proses
tad’if ini juga dinamakan sebagai Idgham. Fenomena ini berlaku ketika
berlakunya pertembungan dua bunyi yang sama, sama ada secara asli ataupun

secara tidak asli iaitu dengan perubahan bunyi mengikut konteks.

2.1.2.2.5 Proses Pemendekan (,.44.71)

Proses ini berlaku apabila melibatkan penyebutan huruf vokal atau huruf mad
sebagai bunyi terakhir sesuatu perkataan ketika disambung dengan perkataan

selepasnya. Contohnya:

- /}M{
- ool

Berdasarkan contoh diberikan, kita dapat melihat perbezaan sebutannya. Contoh
pertama disebut dengan memanjangkan huruf waw yang merupakan salah satu
dari huruf vokal. Manakala contoh kedua, kita akan menyebutnya secara terus,
seolah-olah menyebut dommah bukan seperti menyebut vokal waw seperti contoh
pertama. Alasannya di sini adalah contoh pertama yang memerlukan penutur
berhenti di situ. Manakala contoh kedua memerlukan penutur menyambung
pertuturannya dengan perkataan selepasnya yang membawa kepada pemendekan
bunyi vokal waw. Proses ini melibatkan perubahan bunyi yang berlaku terhadap
bunyi dalam sesuatu konteks ayat. Hal ini bagi memelihara peraturan tertentu

dalam bahasa ataupun bagi menunjukkan tujuan utama percakapan. Contohnya:

(1:55) - katabu
(1 Uy - analkatib
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Apabila kita menyebut perkataan (/+%3) dengan vokal /ii/ panjang ketika perkataan
itu bersendirian dalam konteks. Dalam contoh kedua, apabila kita menyebut kata
ganti nama diri (/) ketika bersendirian ataupun ketika berangkai ia diakhiri
dengan vokal panjang /a/. Tetapi ketika dalam keadaan seperti (< Uj). Kita
akan memendekkan sebutan panjang vokal panjang  /a/ menjadi vokal pendek
/al. Kedua-dua contoh di atas melibatkan pemendekan huruf vokal. Terdapat
juga pemendekan bunyi huruf konsonan. Kita dapat perhatikan bahawa
sesetengah huruf konsonan yang sepatutnya disebut dalam keadaan panjang
kerana datang berturutan seperti perkataan (‘~:.) dengan tasydid huruf ra’.

Ketika kita menyebutnya kita akan menyebut ( J«:-s) dengan satu ra’.

2.1.2.2.6 Pengguguran (<Jedh)

Sepertimana berlakunya fenomena pemendekan bunyi dalam kata, begitu juga
dengan fenomena pembuangannya. Banyak contoh dalam bahasa Arab yang
dapat Kkita perhatikan. ~ Antaranya pembuangan huruf ta’ dan barisnya.

Contohnya:
Firman Allah (s.w.t) dalam ayat 11 surah Al-Hujurat:

(T3 15T ¥y
Sabda Rasulullah (s.a.w):

Di dalam kedua-dua contoh di atas, berlakunya proses pembuangan huruf

konsonan di mana asal bagi setiap perkataan di atas ialah:

PR P

(B22L5) 5 (italndy 5 (BELE) 5 (/L)
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laitu terdapat rangkaian huruf ta’ di dalam setiap perkataan. Kadang-kadang juga
terdapat tiga deretan huruf ta’ di dalam satu perkataan. Contohnya: (? /sx(Ys
=3 asalnya ialah () #=2) dengan tiga huruf ta’, dan dibuang salah satu

daripadanya.

2.1.2.2.7 Penyambungan (J~3"

Proses ini berlaku apabila kita menyebut sesuatu ujaran seperti:

( <) ;o <>>) kita dapati bahawa perkataan (<) telah bercampur bunyinya
dengan perkataan selepasnya. Oleh itu, terhasillah potongan kata ( <./ o) —
minalbait. Jika diperhatikan di dalam potongan kata ini, pada bentuk kedua-dua
perkataan kita dapati bahawa kata (~) - min disebut () -mina iaitu dengan
vokal /a/ selepas huruf niin. Manakala perkataan kedua pula (<) disebut (<)
—Ibait tanpa perlu menyebut hamzah wasal yang ada pada awal perkataan dengan

vokal /a/ yang ada selepas huruf niin.

Menurut Ibrahim Khalil (2007), Al-wasl merupakan fenomena fonologi yang
mirip kepada proses disimilasi jika dilihat dari satu aspek. Hal ini kerana huruf
sukun yang pertama dibariskan untuk menyambung sebutan perkataan selepasnya.
Terutamanya jika perkataan selepasnya ialah alif lam ta’rif (). Contohnya: 4/ oy
<. 520 Jika kita perhatikan di dalam bahasa Inggeris, kita dapati perkataan
seperti meta-fiction dan metaphysic ataupun perkataan metalanguage juga
mengalami proses ini. Perkataan-perkataan ini didahului dengan imbuhan met
tanpa ada fonem /a/ selepas /t/ pada asalnya. Tetapi telah ditambah bagi
menyambung dengan perkataan yang disambung. Contoh lain ialah fonem /o/

dalam perkataan parometre.
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Proses ini banyak berlaku pada perkataan yang bersambung di antara satu sama
lain yang disebut tanpa berhenti iaitu pada potongan kata tertentu. Proses inilah
yang dinamakan sebagai proses sambungan antara satu fonem dengan fonem yang
lain.  Hal ini adalah bertepatan dengan satu kaedah yang terdapat dalam bahasa
Arab iaitu bagi mengelakkan dari pertembungan dua sukun (huruf mati tanpa
baris). Oleh itu, jelaslah kepada kita bahawa, kebanyakan perkataan disebut
dalam dua bentuk. laitu disebut secara bersambung ataupun disebut tanpa

bersambung.

2.2 Morfologi Bahasa Arab

Morfologi merupakan antara cabang linguistik yang mengkaji struktur
pembentukan kata. Berdasarkan takrif, kajian morfologi tertumpu kepada kata.
Kata terbentuk daripada unsur yang dikenali sebagai morfem. Morfem ialah unit
yang terkecil dalam bahasa yang bermakna atau yang menjalankan tugas nahu,
serta tidak dapat dipecah-pecahkan lagi. Ada dua jenis morfem, iaitu morfem
bebas dan morfem terikat. Morfem bebas ialah morfem atau kata yang dapat
berdiri sendiri sebagai satu kata dan bermakna serta tidak dapat dipecahkan
kepada unit yang lebih kecil lagi. Contohnya perkataan <. (rumah). Morfem
terikat pula sebaliknya kerana bersifat tidak sempurna sekiranya tidak
digandingkan dengan morfem bebas. Contohnya, perkataan <5 mempunyai
fonem ta’ (fa‘il) yang perlu digabungkan dengan kata kerja bagi menunjukkan
fungsinya sebagai pelaku di dalam sesuatu kata kerja. Sesuatu perkataan dibentuk
daripada satu morfem atau lebih. Misalnya, bagi perkataan makan, terdiri daripada
satu morfem, iaitu morfem bebas, manakala makanan terdiri daripada dua

morfem, iaitu makan sebagai morfem bebas dan —an sebagai morfem terikat.
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Oleh sebab itu, ada perbezaan yang jelas antara morfem dengan perkataan, iaitu
semua perkataan ialah morfem tetapi tidak semua morfem itu menjadi perkataan.
Proses pembentukan kata dalam sesuatu bahasa ialah proses penyusunan morfem
menurut peraturan sistem morfologi bahasa itu. Proses morfologi ialah suatu
proses yang mengubah bentuk sesuatu morfem dan perubahan ini bertujuan untuk
menambah sesuatu makna kepada morfem tersebut. Dalam kata lain yang lebih
mudah, proses morfologi bermaksud cara sesuatu perkataan itu dihasilkan atau

diterbitkan daripada bentuk dasarnya.

Dalam bahasa Arab, ilmu morfologi disebut “ilmu sarf” ( 2.2/ ~L9). Sarjana
linguistik Arab mendefinisikan ilmu sarf ini sebagai ‘ilmu yang memperkenalkan
kaedah pembinaan perkataan bahasa Arab. Menurut ‘Abduh al-Rajihiy (1984),
pembinaan perkataan ini bukan bermaksud perkataan itu merupakan perkataan
mu‘rab (berubah) ataupun mabniy (tetap), tetapi merujuk kepada keadaan bentuk
perkataan sama ada kata nama, kata kerja, kata sifat dan sebagainya. Menurut
Muhammad Abdul Ghaniy (1989), sorf merupakan ilmu yang mempelajari cara
binaan perkataan yang terdiri dari beberapa aturan bunyi dan huruf. Illmu ini

membincangkan beberapa tajuk yang penting, iaitu:

-Pembahagian perkataan, seperti kata nama, kata kerja, huruf. Pembahagian
wazan-wazan perkataan, seperti mujarrad, mazid dan membincangkan makna-

makna setiap wazan.

-Pembahagian kata nama kepada kata nama Jamid (kata tetap) dan Musytaq (kata

terbitan).

-Pembahagian kata berdasarkan gender, seperti maskulin (muzakkar) dan feminin

(mu’annath). Berdasarkan bilangan, seperti tunggal, dual dan jamak.
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-Pembahagian perkataan kepada nakirat dan makrifat.

-Kata kerja ketika bersambung dengan kata ganti nama (damir), seperti gha’ib,

mutakallim dan mukhatab.

-Perbincangan mengenai I‘1al dan Ibdal, Idgham, Waqaf, dan wasal.

Menurut ‘Abduh al-Rajihiy (1984:7), sarjana moden bahasa Arab melihat ilmu ini
sebagai segala kajian yang berkaitan dengan perkataan ataupun salah satu dari
juzuknya yang seterusnya membawa kepada pembentukan ayat dan memberikan
makna nahuan yang berbeza. Perkara ini semuanya di bawah perbincangan
morfologi.  Dari sini kita dapat mengetahui bahawa, tahap permulaan
perbincangan morfologi bermula dari kajian bunyi secara berasingan yang
dipanggil fonem dan seterusnya kajian bunyi dengan gabungan bunyi lain yang
dipannggil morfem dan tahap yang terakhir membawa kepada kajian sintaksis
yang melibatkan ayat. Unsur-unsur ini penting kerana, berkait rapat di antara satu
sama lain dalam kajian morfologi. Perbincangan tajuk-tajuk tertentu seperti 1‘lal
dan Ibdal memerlukan kajian dari aspek fonologi terlebih dahulu, begitu juga
dengan kajian sintaksis yang tidak dapat dibuat melainkan selepas kajian
morfologi. Oleh sebab itu, kebanyakan para sarjana moden berpendapat bahawa
ilmu nahu dan sarf terletak dalam satu bahagian yang sama yang dinamakan

sebagai grammar.

Morfologi di dalam kajian ini merujuk kepada definisi sarjana terdahulu yang
berpendapat bahawa ilmu ini merupakan ilmu mengkaji pembentukan perkataan.
Di bawah penggolongan bahasa-bahasa dunia yang berasaskan aspek morfologi,
bahasa Arab terletak di dalam golongan bahasa infleksi (inflectional language)

atau dikenali juga sebagai bahasa fleksi (flectional language) (Mohd. Zaki & Che
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Radiah, 2010). Bahasa dalam golongan ini menunjukkan gabungan ciri-ciri
distingtif dari segi semantik dalam satu bentuk terikat yang tunggal atau dalam
bentuk terikat yang bersatu dengan padunya. Dengan kata lain ia memperlihatkan
perubahan dalaman bagi kata dan ciri-ciri yang berkaitan dengan aspek masa,
aspek jumlah, aspek genus (jantina), kasus dan lain-lain secara serentak. (Asmah,
1992). Hal ini kita dapat perhatikan pada ciri-ciri yang terdapat pada setiap

perkataan bahasa Arab.

Ciri perkataan bahasa Arab yang asas ialah gender (_-<£), bilangan (s-te),
ketentuan (_x=2/) dan posisi (¢/£). (Mohd Rosdi : 2003). Contohnya perkataan
L—" Perkataan ini mengandungi berbagai ciri semantik dan unsur tatabahasa secara

bersepadu, antaranya:

- dari segi masa perlakuan dibuat, ia menunjukkan kala lampau

- dari segi jumlah pelaku, ia menunjukkan kepada seorang pelaku,

- dari segi gender, ia menunjukkan pelakunya adalah maskulin,

- dari segi status pelaku ia menunjukkan pelakunya adalah ganti nama ketiga (dia).

Aspek-aspek semantik dan tatabahasa bersepadu yang disebutkan ini, adalah
antara ciri-ciri asas kepada analisis sesuatu kata dalam bahasa Arab yang
menyebabkan ia digolongkan dalam bahasa infleksi (4.4 .=/ i<l).(Mohd. Zaki &
Che Radiah, 2010).
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2.2.1 Bentuk Perkataan Dalam Bahasa Arab

Ahli bahasa Arab telah meletakkan satu senarai acuan kata bagi pemadanan setiap
kata dalam bahasa Arab. Tujuannya bagi memudahkan sesuatu kata itu
dikembalikan kepada kata akarnya, mengklasifikasikan jenis kata, menyelaraskan
sistem derivasi kata dan merumuskan pengkaedahan pecahan kata kerja dan kata
nama. Para sarjana nahu Arab klasik menggolongkan kata bahasa Arab kepada

tiga kategori, iaitu:
a- kata nama
b- kata kerja
c- huruf

Penggolongan ini selari dengan yang dinyatakan oleh Ibn Hisyam (1984):

2y,

ih T e ells e fR S5 22 Y I G153 s 2 s 2SI

Maksudnya: Kata, adalah jenis, yang mengandungi tiga macam perkataan, dan ini

telah disepakati oleh ulama yang muktabar.

Ibnu Hisyam dalam membahagikan kata melihat kepada aspek makna dan ciri-
cirinya. Oleh kerana itu, pembahagian ini tidak membezakan satu bahasa dengan

bahasa yang lain. Selanjutnya, beliau mengatakan:

Ertdly e Y EALG ey Tl Lyl Bty B3 U el 5T e 2L
e eds S SR e L B e G o) TS Yy (LA il Sy R4
(Ui DS 3 e e S5 o T2V i Sy 2T af S oL

LGl ISR CHE Y Llied ey

Maksudnya: Dalil pembahagian kata kepada tiga bahagian, kerana makna

perkataan dalam BA terdapat tiga jenis, pertama zat, kedua perbuatan, dan yang
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ketiga ialah penghubung perbuatan dengan zat. Yang dimaksudkan “zat” ialah
kata nama, “perbuatan” ialah kata kerja, dan penghubung ialah huruf. Apabila
perkataan itu mengandungi makna apabila dihubungkan dengan perkataan yang
lain, maka disebut huruf,....dan apabila perkataan itu mengandungi makna masa
(ketentuan waktu), maka disebut kata kerja, dan apabila perkataan itu tidak
memiliki dua ciri-ciri di atas, maka disebut kata nama. Alasan pembahagian kata
kepada tiga bahagian ini adalah berdasarkan ‘akli (logika). Apabila pembahagian
itu berdasarkan akal, maka tidak ada bezanya antara satu bahasa dengan bahasa

yang lain. (lbid).

Di dalam kajian ini, penulis hanya akan membincangkan dua bahagian kata iaitu

kata nama dan kata kerja. Masing-masing dapat dijelaskan seperti berikut:

1- Al-ism (kata nama)
Colap O 2wl 3 8 e JUads e Y)
Maksudnya: kata nama ialah kata yang mengandungi makna yang tidak berkaitan

dengan masa.

Terdapat beberapa pembahagian kata nama bahasa Arab. Ahmad Al-Hamalawiy
telah membahagikan kata nama kepada lima bahagian. Bahagian-bahagian tersebut

ialah:

I- Imbuhan

ii- Terbitan
iii-Gender

iv- Binaan Akhir

v- Bilangan
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Pembahagian kata nama yang menjadi fokus kajian ini adalah pembahagian kata
nama berdasarkan binaan akhir. Pembahagian ini dapat dibahagikan kepada empat
bahagian iaitu Kata Nama Manqas, Kata Nama Magstr, Kata Nama Mamdad dan

Kata Nama Sahih.

1. Kata Nama Manqus

Kata Nama Manqus adalah kata nama murab (berlaku perubahan di akhir) yang
diakhiri dengan huruf ya’ 1azimat dan huruf sebelumnya berbaris kasrat.

Contohnya: >l (Hakim).
2. Kata Nama Magsiir

Kata Nama Magsir adalah kata nama yang diakhiri dengan huruf alif 1azimat atau
dikenali juga sebagai alif magsar dan huruf sebelumnya berbaris fathah.

Contohnya: 31 (Remaja).
3. Kata Nama Mamdiad

Isim Mamdad adalah isim yang diakhiri dengan huruf hamzah dan sebelumnya

berupa alif za’idah (tambahan). Contohnya: ¢i;>» (Padang pasir)
4. Kata Nama Sahih

Semua kata nama yang tidak masuk dalam kategori kata nama Maqgsar, Manqas

ataupun Mamdad. Contohnya: k> (Kuda)
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2- Al-fi‘l (kata kerja)

COley Grdt adi 3 gis B J5 G 2l

Maksudnya: kata kerja ialah kata yang menunjukkan makna, yang berkaitan

dengan masa.

Kata kerja di dalam bahasa Arab dapat dibahagikan kepada beberapa pembahagian.
Ahmad al- Hamalawiyy (2008), telah membahagikan kata kerja bahasa Arab
kepada tujuh pembahagian utama. Pembahagian-pembahagian tersebut berasaskan

kepada:

1) Masa

i) Imbuhan

iii)Huruf ‘Illat

iv) Terbitan Jumud dan Tasrif
v) Transitif dan tak transitif
vi) Aktif dan Pasif

vii)Penggunaan Nun Taukid

Pembahagian kata kerja yang menjadi fokus kajian ini adalah pembahagian kata
kerja berdasarkan berdasarkan huruf Illat. Pembahagian ini melibatkan penggunaan
huruf ‘illat di dalam binaan kata kerja. Huruf illat ataupun dikenali juga sebagai
huruf mad adalah huruf alif, waw dan ya’. Kata kerja yang dilihat dari sudut

binaannya menggunakan huruf ‘illat atau tidak, boleh dibahagikan kepada dua:
a) Kata kerja sahih
Kata kerja Sahih adalah kata kerja yang dibina tanpa menggunakan huruf ‘illat.

lanya terbahagi kepada tiga bahagian iaitu:
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i- Kata Kerja Salim

Kata kerja Salim adalah kata kerja yang huruf asalnya tidak mengandungi huruf

‘il1at, huruf hamzah dan tad’if (huruf sama yang berulang). Contoh: <
Ii- Kata Kerja Muda‘af

Kata kerja Muda‘af ialah kata kerja yang huruf lam dan ‘ainnya dari huruf yang

sama. Contoh : s asalnya ialah 3.
iii- Kata Kerja Mahmiiz

Kata kerja Mahmiiz ialah kata kerja yang mempunyai salah satu dari huruf asalnya

hamzah. Contoh: Jxf

b) Kata kerja mu‘tal

Kata kerja Mu‘tal pula adalah kata kerja yang menggunakan huruf ‘illat dalam

binaannya. lanya terbahagi kepada empat iaitu:

i- Kata kerja Mithal. Kata kerja ini ialah kata kerja yang huruf fa‘ilnya
huruf ‘illat. Contoh : 425 — J=

ii- Kata kerja *Ajwaf. Kata kerja ini ialah kata kerja yang huruf ‘aynnya
huruf ‘illat. Contoh: Js— sl

iii- Kata kerja Naqgis. Kata kerja ini ialah kata kerja yang huruf lamnya
huruf “illat. . Contoh : s - =

iv- Kata kerja Lafif. Kata kerja ini ialah kata kerja yang mempunyai dua
huruf ‘illat di dalam kata asalnya. la terbahagi kepada dua, iaitu kata

kerja lafif mafriiq dan kata kerja lafif magran.
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- Kata kerja lafif mafriiq : kata kerja yang huruf fa’nya dan huruf

lamnya huruf ‘illat. Contoh : (3

- Kata kerja lafif maqran : kata kerja yang huruf ‘ainnya dan huruf

lamnya huruf ‘illat. Contoh : «3b

(Lihat al-Ghalayiniy (1997 : 9,11,12)

2.2.2 Proses Morfologi Bahasa Arab

Proses Morfologi ini ialah proses-proses yang berlaku dalam bahasa Arab bagi
menghasilkan kata-kata terbitan. Proses ini menjelaskan apa yang berlaku
terhadap unsur morfologi, iaitu morfem dan kata dalam bahasa Arab bagi
menerbitkan perkataan baru yang mengikut peraturan bahasa Arab. Proses-proses
ini dilakukan kepada bentuk dasar yang boleh terdiri daripada kata kerja, ataupun

kata nama. Kedua-dua jenis perkataan ini mengalami proses morfologi ini.

2.2.2.1 Al-I“1al

Menurut ‘Abduh al-Rajihiyy (1984), al-1‘lal menurut sarjana terdahulu ialah
perubahan yang berlaku pada sesuatu perkataan disebabkan oleh huruf ‘illat.
Perubahan ini berlaku sama ada dengan menggantikan huruf tersebut kepada
huruf lain atau menggugurkan sesuatu tanda bacaan (vokal dommah, fathah, dan
kasrah) dan menukarkannya dengan tanda sukun. Kadang-kadang ia melibatkan
pengguguran secara keseluruhan. Proses al-1‘lal yang berlaku hanya terbatas
kepada huruf ‘illat iaitu alif, waw, ya’ dan juga fonem hamzat. (‘Abduh al-

Rajihiyy:1984:156).
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Jadi, al-I’lal ialah perubahan yang berlaku terhadap satu perkataan disebabkan
huruf ‘illat yang tiga iaitu alif waw dan ya’ dan juga hamzah yang membawa
kepada pengguguran huruf ‘illat, penukaran huruf ‘illat kepada huruf ‘illat yang
lain dan penukaran baris huruf ‘illat yang berbaris kepada huruf yang tidak

berbaris dengan baris sukun.

2.2.2.1.1 Pembahagian Al-I‘lal

Para linguistik Arab telah membahagikan al-I‘lal kepada tiga bahagian iaitu
melibatkan perubahan secara al-Hazf, al-Qalb, dan al-Naqgl atau dikenali juga

sebagai al-Taskin.

a) Al-I‘lal bi al-Hazf. Contohnya: Jz «Lvasalnya Jj&7 «Les.
b) Al-“ilal bi al-Qalb. Contohnya: +6 « Jiiasalnya 554 « /&

c) Al-I‘lal bi al-Nagl. Contohnya: iiécé}:asalnya ;ioccw

a) Al-Ilal bi al-Hazfi

Menurut Ayman Amin (2000 : 279) al-Ilal bi al-Hazfi berlaku dengan
menggugurkan huruf asal atau tambahan pada sesuatu perkataan. lanya
melibatkan pengguguran huruf ‘illat. Al-i‘lal bi al-hazfi dapat dibahagikan
kepada dua bahagian utama iaitu al-i‘1al bi al-hazf al-giyasiyy dan al-i‘lal bi al-

hazfi al-samai‘iyy.

Al-Ilal bi al-Hazf al-Qiyasiyy adalah proses pengguguran sesuatu huruf
disebabkan oleh faktor morfologi. Tujuannya ialah untuk mengelakkan daripada

wujudnya dua tanda sukun pada satu perkataan dan memudahkan sebutan seperti
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pengguguran huruf waw pada pola kata kerja kala kini ‘L=« menjadi ‘L= Huruf
waw digugurkan disebabkan kedudukannya di antara ya’ dan baris kasrah. Alasan
pengguguran ini adalah bagi mengelak kedudukan waw terletak di antara huruf
ya’ yang berbaris kasrah kerana hal ini menjadi berat untuk disebut. Perbincangan

mengenainya akan dijelaskan dengan lebih terperinci selepas ini.

Manakala al-I‘lal Bi al-Hazf Ghair Qiyasiyy @ al-Sama‘iyy adalah proses
pengguguran sesuatu huruf bukan disebabkan faktor morfologi seperti
pengguguran huruf ya’ pada perkataan z (tangan) asalnya (s dan ;’;/;(ayah)

asalnya ﬁ[ Pengguguran huruf ya’ dan waw adalah untuk meringankan sebutan.

Penumpuan kajian ini adalah terhadap Al-I‘lal bi al-Hazf al-Qiyasiyy iaitu proses
pengguguran sesuatu huruf disebabkan oleh faktor morfologi. Al-I‘l1al jenis ini

melibatkan empat jenis pengguguran. laitu:
i)Pengguguran huruf hamzat tambahan
ii)Pengguguran fa’ fi‘l

ii1)Pengguguran ‘ayn fi‘l

vi)Pengguguran lam fi‘l

i)Pengguguran Huruf Hamzat Zai’dat (é.17j 5e2)

Pengguguran ini melibatkan huruf hamzah zai’dat (tambahan) yang terdapat pada
kata kerja. Apabila kata kerja kala lampau (madi) dibina berdasarkan pola UL«J’/,‘
maka huruf hamzah wajib digugurkan. Pengguguran ini berlaku pada kata kerja
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kala kini (mudari), kata kerja perintah (amr), kata nama pelaku (ism fa‘il) dan

kata nama objek (ism maf*dl). (Ayman Amin : 2000: 279).

Sebagai contoh perkataan fy// (memuliakan). la merupakan kata kerja kala
lampau yang dibina berdasarkan pola UL«J/ Ketika pola mudari‘, perkataan ini
berubah menjadi fjfjf Huruf hamzat tersebut digugurkan dan seterusnya
membentuk perkataan ﬁ,ﬁ’ Demikian juga yang berlaku pada kata nama pelaku.
Perkataan tersebut menjadi fjgi’ Berdasarkan kepada kaedah al-I‘lal huruf
hamzah digugurkan dan ia dibina sebagai f}C (yang memuliakan). Manakala
perkataan yang dibina untuk menunjukkan kata nama objek juga melibatkan
pengguguran huruf hamzah. Seperti perkataan 5}}2’ yang memerlukan penguguran
huruf hamzah menyebabkan perkataan tersebut berubah menjadi f/C' (yang
dimuliakan). Berdasarkan kepada beberapa contoh yang dijelaskan, huruf hamzah
digugurkan sesuai dengan kaedah yang telah ditetapkan kerana ia merupakan

hamzah tambahan.

if)Pengguguran Fa’ Fi’l (_(ed <9

Pengguguran huruf ‘illat pada fa’ fi’l berlaku pada kata kerja mithal thulathiyy
(‘;‘Mf JLz9). la terjadi pada pola kata kerja kala kini, kata kerja perintah dan kata
terbitan. Menurut Sabri Sahrir (2002:76), kata kerja mithal ialah kata kerja yang
mempunyai salah satu daripada huruf-huruf ‘illat pada huruf pertama daripada
kata akarnya. Huruf-huruf ‘illat yang terdapat pada huruf pertama kata kerja
mithal thulathiyy (>t JL) terdiri daripada waw atau ya’ seperti JL=7 (sampai)

dan &7 (mudah).
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Apabila pola kata kerja kala kini terdiri daripada fonem waw mithal ma’lam (

sals)l pslell JEU) yang selari dengan pola ‘< yang mana ‘ayn fi‘l bertanda
kasrah (bawah), maka huruf yang terletak pada kedudukan fa’ fi‘l mesti
digugurkan. Seperti jL=7asal kata kerja kala kini adalah ‘L=«. Sebelum berlaku
al-I‘lal, fonem waw masih terdapat pada pola kata kerja kala kini ‘L=«. Setelah
berlaku al-I‘1al dengan pengguguran fonem waw, maka perkataan yang dihasilkan
adalah ‘L= (sampai). Manakala pengguguran fonem waw berlaku pada kata kerja
kala kini (mudari’) pula menjadikan perkataan tersebut hanya terdiri daripada dua

huruf sahaja apabila diubah kepada kata kerja perintah iaitu _L= (hubungkan).

Pengguguran kata terbitan pula melibatkan pengguguran fa’ fi‘lnya dan digantikan
dengan fonem ta’. Contohnya: il- Lz L=s. Asalnya ialah Lo, Baris kasrah
pada waw dipindahkan kepada fonem ‘ayn kerana susah disebut dan merupakan
kata kerja mu‘tal. Maka fonem waw digugurkan menjadi il- polanya ialah ile.
Namun begitu, terdapat beberapa pengecualian daripada pengguguran tersebut.

Antaranya:
(i) Jika kata kerja mithal berbentuk majhil (Js¢= : tidak diketahui pelaku), huruf

waw dikekalkan seperti pada perkataan iéj;’ (dijanjikan).

(if)Jika proses al-I‘1al berlaku pada kata kerja mithal yaiyyan (L:Db JE), huruf ya’
wajib dikekalkan. Contohnya, pengekalan huruf ya’ pada perkataan foo—7og

(mudah). Fonem ya’ tidak digugurkanpada pola mudari‘.

(iii) Apabila sesuatu kata kerja yang dibina berbentuk mithal wawiyyan

(@/j JL) tetapi binaan tersebut berdasarkan wazan gtao yang mana ‘ayn bervokal
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fathah, maka fonem waw mesti dikekalkan. Keadaan ini dapat diperhatikan pada

perkataan />« — />4 (takut), fonem waw perlu dikekalkan.

(iv) Begitu juga sekiranya kata kerja mithal merupakan kata kerja mazid.
Contoh: ixsls Aesls Go/dan Cixes Leas e, Dalam keadaan ini fonem waw

dikekalkan.

iii) Pengguguran ‘Ayn Fi‘l

Apabila huruf ‘illat yang terdapat pada kata kerja madi mu‘tal diikuti dengan
tanda sukun pada lam fi‘l seperti Lx}.; maka ia digugurkan tanpa sebarang
gantian. Keadaan ini berlaku apabila kata kerja tersebut berhubung dengan ganti
nama nominatif. Daripada perkataan &5 23 huruf yang terletak pada kedudukan
‘ayn fi‘l adalah huruf waw dan lam fi‘l ialah fonem mim. Manakala ganti nama
nominatif ialah fonem ta’. Oleh kerana huruf waw merupakan huruf ‘illat dan
diikuti dengan tanda sukun pada lam fi‘l, ia perlu digugurkan. Akhirnya

perkataan tersebut dibina sebagai K (saya berdiri).

Pengguguran huruf ‘illat pada ‘ayn fi‘l juga berlaku apabila dihubungkan dengan
lam jazmi. Contohnya pengguguran huruf waw pada perkataan ﬁ}é (dia berdiri).
la berlaku apabila perkataan tersebut dimasuki lam jazmi dan mengubahnya
menjadi [,,;/ (dia tidak berdiri). Begitu juga ketika perkataan tersebut dibina
sebagai kata kerja perintah [,_5’ (berdirilan).  Huruf waw digugurkan tanpa
dipengaruhi oleh sesuatu huruf tetapi digugurkan berdasarkan kepada kaedah pola
amr. Kedua-dua perkataan tersebut berasal daripada r«ﬂi / dan faj.; (Ayman

Amin : 2000 : 280). Tujuan pengguguran huruf-huruf ‘illat pada kata kerja kala
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kini setelah dimasuki lam jazmi dan pola amr ialah untuk mengelakkan daripada

terkumpul dua tanda sukun pada satu perkataan.

Pengguguran ini juga berlaku pada pola kata kerja berganda thulathiyy (muda‘af).
Kata kerja berganda thulathiyy adalah kata kerja yang huruf kedua dan ketiganya
merupakan daripada jenis yang sama. Untuk kata kerja kala lampau berganda
thulathiyy (muda‘af) yang berhubung dengan ganti nama nominatif dan huruf
lamnya bertanda bunyi tidak bersuara, huruf pada ‘ain fi‘l berada dalam tiga

keadaan iaitu:

I- Mengekalkan huruf ‘ayn fi‘l. Sebagai contoh perkataan ‘j@ (tinggal). Perkataan
ini merupakan kata kerja berganda thulathiyy dan berasal daripada ULZA Apabila ia
berhubung dengan ganti nama nominatif, maka ia kembali pada bentuk asal
seperti yang terdapat pada perkataan CJJA dan Ll/é Daripada kedua-dua contoh

ini, didapati huruf yang terletak pada posisi ‘ain fi‘l dikekalkan.

Ii- Menggugurkan huruf pada ‘ayn fi‘l tanpa memindahkan tanda bacaan (kasrat).

Oleh itu perkataan tersebut diungkap sebagai &5 dan LG,

ii- Manakala pilihan yang ketiga ialah menggugurkan huruf pada ‘ayn fi‘l serta
memindahkan tandanya. Tanda tersebut dipindahkan kepada huruf yang terletak

pada posisi fa’ fi‘l. Oleh itu perkataan tersebut diungkap dengan C,JA dan uk

Manakala untuk kata kerja kala kini dan kata kerja suruhan berganda yang ‘ayn
fi‘ilnya bervokal kasrat serta dihubungkan dengan nun niswat, boleh dilakukan

dua perkara:
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a. Mengekalkan huruf berganda pada ‘ayn fi‘l. Contohnya dapat diperhatikan
pada pola kata kerja kala kini seperti pada ayat ;MJL ujfu S, (Kaum wanita
sedang berada di rumah). Manakala pengekalan huruf tersebut pada kata kerja

suruhan seperti J;,9.

b. Menggugurkan huruf berganda pada ‘ayn fi‘l dan memindahkan tandanya
kepada huruf yang terletak pada posisi fa’fi‘l. Keadaan demikian dapat
diperhatikan pada pola kata kerja kala kini yang berhubung dengan nain niswat
seperti <.J/ ¢ 7 S Untuk pola kata kerja “amr pula ia diungkap dengan

35

Al-I‘1al bi al-Hazfi juga berlaku pada kata kerja mu‘tal akhir. Kata kerja mu‘tal
jalah kata kerja yang mempunyai huruf-huruf ‘illat iaitu alif, waw dan ya’.
Perkataan ‘illat bermakna sakit, iaitu disebabkan oleh keadaan huruf-huruf
tersebut tidak tetap dan sentiasa berubah. Perubahan pula berdasarkan kepada

kesesuaian dengan keadaan sekelilingnya. (Sabri Shahrir : 2002 :74)

iv)Pengguguran Lam Fi‘l

Pengguguran huruf ‘illat yang terletak pada posisi Iam fi‘l ini berlaku pada huruf
akhir kata kerja suruhan bentuk tunggal maskulin kata kerja mu‘tal akhir. Contoh
proses pengguguran tersebut dapat diperhatikan pada perkataan i~/ (takutlah)
yang berasal daripada %~/ Fonem alif magsirat digugurkan. Kata kerja
suruhan dibina dengan menggugurkan huruf ‘illat sebagai menggantikan baris

sukun sekiranya huruf akhirnya huruf illat.
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b) Al- I‘lal Bi al-Qalb

Menurut Muhammad Abd. Ghaniyy (1989:182), al-Ilal bi al-Qalb ialah
penukaran salah satu dari huruf ‘illat ( s 4 h kepada huruf ‘illat yang lain. la

berlaku dalam beberapa keadaan. laitu:
1)Menukar Huruf Waw dan Ya’ Kepada Huruf Alif.

Sekiranya kedua-dua huruf iaitu waw dan ya’ didahului dengan baris fathah, maka
ianya akan ditukarkan kepada huruf alif. Contohnya: £t « /& Huruf alif dalam
kalimah (J&) adalah hasil penukaran dari fonem waw. Asalnya ialah (ij) dengan
waw berbaris fathah dan sebelumnya berbaris fathah maka ditukarkan kepada alif
menjadi (ij. Begitu juga dengan perkataan (zl}) yang berasal dari (<) dengan
ya’ berbaris fathat dan sebelumnya berbaris fathat. Maka ditukar kepada alif
menjadi (£4). Hal ini berlaku kepada semua kata kerja ajwaf (s2F “ainnya

huruf illat) seperti kata kerja slw 25 el el Lo,
2) Waw Ditukar Kepada Ya’
Penukaran huruf waw kepada huruf ya’ berlaku pada banyak tempat:

(1)Sekiranya huruf waw yang berbaris sukun terletak selepas baris kasrat.
Contoh:¢ Jlzhs slgs «olile Asalnyaialah <liss «Oljss csless kerana berasal dari
perkataan <3/ ¢35 ciesl.  Ketika fonem waw yang berbaris sukun berada
selepas huruf yang berbaris kasrat, maka huruf waw itu perlu ditukarkan kepada

fonem (ya’).

(2) Sekiranya waw terletak di hujung selepas kasrat. Seperti: &5sé < .57 . Asalnya
ialah gj% Jadi, semua huruf waw yang terletak di hujung perkataan selepas

huruf yang berbaris kasrat ditukarkan kepada huruf ya’.
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(3) Sekiranya fonem waw terletak di antara huruf yang berbaris kasrat dan huruf

alif dalam kata terbitan kata kerja ajwaf. Contohnya: L&'/ Pl ¢ 2ozl

Asalnya ialah 3/2& «alg calzo,

(4) Sekiranya huruf waw terletak selepas huruf yang berbaris kasrat dalam kata
jamak yang huruf lam fi‘lnya merupakan huruf sahih bagi pola (jbée). Seperti:
c4) LT Asalnya ialah ko dan -y . Kata tunggalnya ialah = <.

Asalnya ialah ~37 < 5.

(5) Sekiranya huruf waw merupakan ‘ayn fi‘l pada kata jamak taksir yang lam
fi‘ilnya adalah huruf sahih bagi pola (jli;). Selain itu, ‘ayn fi‘lnya adalah berbaris
sukun dalam kata tunggal seperti _>l> 2 SU quf Asalnya ialah cq/jf/

~

.

(6) Sekiranya huruf waw dan ya’ berkumpul dalam satu perkataan dan huruf
sebelumnnya berbaris sukun, maka ditukarkan kepada ya’. Seperti: -2 dan <
asalnya 24~ dan 24 dalam pola (_l=4). Dalam keadaan ini, sekiranya berkumpul
huruf ya’ dan huruf waw dan huruf pertama berbaris sukun, maka huruf waw
ditukarkan kepada fonem ya’. Selepas itu, fonem ya’ diidghamkan ke dalam ya’

satu lagi.

(7) Sekiranya huruf waw merupakan lam fi‘l bagi pola kata sifat (L;La)j Seperti
(55 dan (2 Asal kedua-duanya ialah (£ dan s5l2 dari perkataan /73 #5035

dan /2 sl Stz. Maka waw ditukarkan kepada ya’.

(8) Sekiranya huruf waw merupakan lam fi‘l bagi kata kerja kala lampau pola
(=9). Contohnya: &>; adalah (5275 . Asalnya ialah ¢s+22 yang datang dalam
pola (J,ief:). Telah berkumpul huruf waw dan ya’ dan didahului keduanya

dengan baris sukun, maka ditukarkan waw kepada ya’ dan diidghamkan huruf ya’
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kepada huruf ya’ dan meletakkan baris kasrah kepada huruf sebelumnya sebagai

menggantikan baris dommat.

(9) Sekiranya huruf waw merupakan lam fi‘l bagi jamak taksir bagi pola (ing).
Contohnya: (= dan jJii. Kata jamaknya ialah js222 dan j}fi Maka waw yang
terakhir ditukar kepada huruf ya’ menjadi ¢¢s22# dan Z’;jjg Kemudian huruf waw
yang pertama ditukar kepada huruf ya’ mengikut kaedah dan diidghamkan huruf
ya’ yang kedua menjadi jﬁ'ﬁa’é dan ‘:’;/5’, dan ditukarkan baris dommat kepada baris

kasrah menjadi Z.== dan Z>.

(10) Sekiranya huruf waw terletak selepas baris fathah di akhir kata kerja kala
lampau empat huruf atau lebih, dengan syarat ditukar kepada huruf ya’ pada kata
kerja kala kini. Contohnya <. Léfdan .55, Asalnya ialah ézjéf—/;dan 235,
Fonem waw terletak di akhir perkataan kata kerja kala lampau dan merupakan
huruf keempat yang sebelumnya berbaris fathat. Maka fonem waw mesti

ditukarkan kepada fonem ya’.
3) Huruf Y&’ Ditukar Kepada Waw
Pertukaran ini melibatkan empat keadaan iaitu:

i) Sekiranya huruf ya’ yang berbaris sukun terletak selepas huruf yang berbaris
dommah dengan syarat perkataan itu bukan kata jamak. Contohnya .45 L}é"f
42, Huruf ya’ yang berbaris sukun terletak selepas huruf yang berbaris djommah

maka mesti ditukar kepada huruf waw menjadi 2#s7 “44.

i) Sekiranya huruf ya’ merupakan lam fi‘l, kemudian kata kerja tersebut ditukar
kepada pola (4<% yang digunakan untuk menunjukkan ta‘ajjub. Contohnya pada
kata kerja yaiyy seperti %, 7>, . Sekiranya kita mengubahnya menjadi s

bermakna éL&7 (s, 342 bermakna éle2/ Lsdan 3% bermakna o/ / L.
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iii) Sekiranya huruf ya’ merupakan lam fi‘l bagi kata nama bagi pola ulff_é/dengan

fa’ berbaris fathat. Contohnya (ss&'dan (si%, Asalnya ialah (i dan (2,

Iv) Sekiranya huruf ya’ merupakan ‘ayn fi‘l bagi kata nama bagi pola JLJ
Contohnya 4ib. Asalnya ialah <% yang berasal dari kata kerja <5 2 .

4) Huruf Alif Ditukar Kepada Ya’

Menurut Abduh Al-Rajihiy (1984:167), huruf alif ditukar kepada huruf ya’dalam

dua keadaan seperti berikut:

1) Sekiranya huruf alif terletak selepas baris kasrat. Contoh: CL"‘f Sekiranya
ditukar kepada bentuk jamak taksir ia akan menjadi ~/ <L, fonem alif terletak
selepas baris kasrat, maka ia perlu ditukar kepada huruf ya’ menjadi chw Hal
ini kerana seperti yang diketahui huruf alif tidak didahuluinya dengan baris lain

melainkan baris fathat.

ii) Sekiranya huruf alif terletak selepas huruf ya’ tasghir. Contoh: (5
Sekiranya ditukar dalam bentuk tasghir menjadi LS Huruf alif terletak selepas
fonem ya’ bertanda sukun, maka ia perlu ditukar kepada huruf ya’ dan

diidghamkan huruf ya’ itu menjadi wf
5) Huruf Waw dan Huruf Ya’ Ditukar Kepada Huruf Hamzat

i) Sekiranya huruf waw dan huruf ya’ terletak di hujung selepas huruf alif
tambahan, iaitu terletak di akhir perkataan dengan syarat didahului dengan huruf

alif tambahan. Contoh:+(&~dan <L
slasalnya ialah s(=*wazan J&5

¢l asalnya ialah s wazan Jlxs
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ii) Sekiranya huruf waw dan fonem ya’ merupakan ‘ayn fi‘l bagi kata nama
pelaku. Dengan syarat kata kerja tersebut merupakan kata kerja ajwaf iaitu ‘ain

fi’Inya merupakan huruf ‘illat. Contoh: JG dan g

Jé asalnya ialah J,u ditukarkan kepada huruf alif mengikut kaedah yang telah
disebut. Sekiranya kita ingin mengubahnya ke dalam bentuk kata nama pelaku
J;Le"/. Huruf waw merupakan ‘ayn fi‘l bagi kata nama pelaku, maka ia perlu

ditukarkan kepada huruf hamzat menjadi /5.

Fb asalnya ialah = telah ditukarkan kepada alif. Kata nama pelakunya ialah ~&,

maka ditukarkan kepada huruf hamzah menjadi .

iii) Sekiranya huruf waw dan huruf ya’ terletak selepas huruf alif pola (_{#(d?)
atau yang seumpamanya pada bilangan huruf dan jenis barisnya, dengan syarat
huruf waw dan huruf ya’ merupakan tanda mad atau huruf yang bertanda mati dan
merupakan huruf ketiga dalam perkataan tunggalnya. Contoh 42 , huruf ya’
merupakan huruf tambahan kerana mengikut pola ‘Jw dan merupakan huruf mad
dan merupakan huruf ketiga di dalam perkataan. Apabila dijamakkan menjadi
ilx>. Maka huruf ya’ terletak selepas alif _[eLis atau seumpamanya. Oleh
kerana pola di sini ialah ubbu maka huruf ya’ ditukar kepada hamzah menjadi

i ESv

iv) Sekiranya huruf waw dan huruf ya’ terletak selepas huruf ‘illat dengan syarat
dipisahkan antara keduanya huruf alif (_(sl). Contohnya: &5, huruf ya’
bertanda syaddah, yang menunjukkan terdiri daripada dua huruf ya’. Apabila
dijamakkan, ia akan menjadi &5, Huruf ya’ terletak selepas huruf alif _(elés
atau seumpamanya dan sebelumnya huruf ya’. Maka, huruf ya’ itu perlu

ditukarkan kepada huruf hamzah menjadi &2

66



v) Sekiranya dua huruf waw berkumpul di awal perkataan dengan syarat huruf

waw yang kedua bukan waw yang ditukar dari huruf yang lain. Contoh:

élelé jamak taksirnya /2 mengikut pola _Le/zs dan il-l7 jamak taksirnya elia.
Telah berkumpul dua huruf waw serentak dan huruf kedua merupakan huruf asal
bukan huruf yang ditukar dari huruf lain. Maka, huruf pertama perlu ditukar

kepada huruf hamzah menjadi utfljf
6) Huruf Waw dan Huruf Ya’ Ditukar Kepada Alif

Sepertimana yang diketahui kata kerja seperti (Jb‘) adalah berasal dari (Jjj).
Manakala kata kerja (514) berasal dari (==). Hal ini berlaku kerana kebiasaannya
apabila huruf waw dan huruf ya’ didahului oleh huruf yang berbaris fathah, maka
ia akan ditukarkan kepada huruf alif bagi menyesuaikannya dengan baris fathah

sebelumnya.
7) Huruf Hamzat Ditukar Kepada Huruf Waw atau Ya’

Huruf hamzah ditukar kepada huruf ya’ selalunya berlaku pada kata jamak yang
menggunakan pola (_{sL atau (_Lles). Sekiranya huruf hamzah terletak selepas
huruf alif dan lam fi‘lnya hamzah, waw atau ya’, maka baris kasrah pada fonem
hamzah ditukarkan kepada baris fathat. Fonem hamzah itu ditukar kepada fonem

ya’ berlaku pada tiga keadaan:

i) Sekiranya lam fi‘Inya merupakan huruf hamzah. Contohnya perkataan izk=.
Kata jamaknya ialah Glb=, Asal kata jamaknya ialah (;o2~) atas pola (_Lle9),
maka telah ditukar huruf ya’ yang berbaris kasrat kepada huruf hamzat menjadi
;L;Lka- (iaitu dengan dua hamzah). Kemudian huruf hamzah yang kedua ditukar
kepada ya’ kerana terletak selepas kasrah menjadi L;Lk; Ditukar baris kasrat

hamzat kepada baris fathat untuk meringankan sebutan menjadi L;JLka- Kemudian

fonem ya’ ditukar kepada alif disebabkan barisnya dan baris fathat sebelumnya
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menjadi (liéé;). Maka terhasillah fonem hamzat yang berada di antara dua alif.
Disebabkan itu, fonem hamzat ditukar kepada fonem ya’ bagi mengelak
terkumpulnya fonem alif. Hal ini kerana hamzat seperti alif, sekiranya
dikekalkan, seolah-olah terkumpulnya tiga alif. Perkara ini tidak harus berlaku,

Pe
<

maka perkataan ini ditukar menjadi (k=

i) Sekiranya lam fi‘lnya adalah fonem ya’ asli. Contohnya perkataan 4i2#
jamaknya GLZ¢ . Asal kata jamaknya ialah (@Lm) atas pola (_tle), maka telah
ditukar huruf ya’ yang berbaris kasrat kepada huruf hamzat menjadi L;L.aﬁ
Ditukar baris kasrat hamzat kepada baris fathat untuk meringankan sebutan
menjadi L;’foﬂ/ Kemudian fonem ya’ ditukar kepada alif disebabkan barisnya dan
baris fathat sebelumnya menjadi (/zL=3). Maka terhasillah fonem hamzat yang
berada di antara dua alif. Disebabkan itu, fonem hamzat ditukar kepada fonem
ya’ bagi mengelak terkumpulnya fonem alif. Hal ini kerana hamzat seperti alif,

sekiranya dikekalkan, seolah-olah terkumpulnya tiga alif. Perkara ini tidak harus

berlaku, maka perkataan ini ditukar menjadi G124,

iii) Sekiranya lam fi‘ilnya huruf waw yang ditukar kepada huruf ya’ dalam
keadaan tunggal. Seperti perkataan iZs. Kata jamaknya ialah Gtzs Asal kata
jamaknya ialah szt kata jamaknya ialah _sths atas pola (_tt). Huruf waw di
akhir ditukar kepada kerana terletak selepas kasrah menjadi ugl./z« Kemudian,
fonem ya’ yang pertama ditukar kepada hamzah menjadi ég/ﬁe Ditukar baris
kasrat hamzat kepada baris fathat untuk meringankan sebutan menjadi ‘;JU:J .
Kemudian fonem ya’ ditukar kepada alif disebabkan barisnya dan baris fathat

sebelumnya menjadi \ztks.  Maka ditukar fonem hamzah kepada fonem vya’

menjadi Glas.
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8) Menukar Huruf Hamzat Kepada Huruf Waw

Pertukaran ini berlaku pada perkataan yang lam fi‘ilnya waw. Contohnya
perkataan 43/z». Perkataan ini datang dalam pola (4/). Huruf waw di sini adalah
asli. Sekiranya dijamakkannya menjadi (ubw/) Selepas mengalami proses I°l1al

menjadi (s3/24 mengikut kaedah berikut:

33/ dijamakkan menjadi ¢7:4 (ini kerana fonem alif ditukarkan kepada fonem
hamzat mengikut kaedah yang lalu). Fonem waw ditukarkan kepada ya’ kerana
berada di hujung dan berada selepas baris kasrat menjadi 7-5. Kemudian baris
kasrat pada fonem hamzat ditukarkan kepada baris fathat menjadi 5;; s,
Kemudian menukar fonem ya’ kepada fonem alif menjadi 's/:3.  Akhir sekali

fonem hamzat ditukarkan kepada fonem waw menjadi /.
9) Huruf Alif Ditukar Kepada Huruf Waw

Hal ini berlaku apabila fonem alif terletak selepas fonem yang berbaris dommat.

Contohnya:

T C;L;J/ Asli. Huruf (alif) dalam perkataan (-tsL2) merupakan huruf
tambahan. Sekiranya dibina sebagai kata kerja majhul (Js¢=«t), maka ia dibina
di atas baris dommat sebelum huruf alif. Maka huruf alif perlu ditukarkan kepada

huruf waw menjadi 4/ Las 2.
10) Huruf Alif Ditukar Kepada Huruf Y&’

Huruf alif ditukar kepada fonem ya’ jika terletak selepas huruf ya’ bagi kata nama
tasghir (=) seperti perkataan ((5). Kata nama tasghirmya ialah (<—&).

Fonem alif ditukarkan kepada ya’dan diidghamkan dengan ya’ tasghir.
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11)Huruf Hamzat Ditukar Kepada Huruf Alif

Setiap perkataan yang berkumpul pada awalnya dua hamzat dan hamzat pertama
berbaris yang kedua sukun maka perlu ditukar hamzat yang kedua kepada huruf
lin. Hal ini kerana hamzat adalah huruf yang berat. Maka perlu digugurkan salah
satu daripadanya supaya menjadi lebih ringan. Seperti perkataan »>/, =/ dan
G+l Perkataan »7 asalnya ialah >/ dengan dua hamzat kerana datang dalam
wazan (uw/) Hamzat pertama adalah hamzat uw/‘manakala hamzat kedua adalah
fa’ fi‘il yang bertanda sukun. Maka ditukar hamzat kedua dan menjadikannya

huruf mad yang sesuai dengan baris sebelumnya.

Sekiranya hamzat pertama berbaris dommat, maka hamzat kedua perlu ditukar
kepada huruf waw. Seperti perkataan .+s. Asalnya ialah J»jf Sekiranya
hamzat pertama berbaris kasrat, maka hamzat kedua perlu ditukar kepada huruf

ya’ seperti perkataan ~z/. Asalnya ialah .

c) Al-I’1al bi al-Nagl (L&t Joeyr)

Merujuk kepada sumber-sumber yang membincangkan topik ini, sebahagian ahli
linguistik Arab mengungkapkannya dengan al-1°1al bi al-Taskin (oxwdl S5 Y)).

Al-1°lal bi al-Naql melibatkan perpindahan baris pada huruf ‘illat.

Rajiy al-Asmir (1993 : 147) mentakrifkan al-I1‘lal bi al-Nagl sebagai satu
pemindahan tanda sukun yang terdapat pada huruf sahih yang menerima tanda
sukun sebelumnya. la hanya berlaku pada huruf waw dan ya’ sahaja. 1‘lal jenis

ini berlaku pada empat keadaan iaitu:
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i) Sekiranya ‘ayn kalimah adalah fonem waw dan ya’ yang berbaris, dan didahului
dengan huruf sahih yang bertanda sukun, maka, dipindahkan baris ‘ayn kepada
huruf yang bertanda sukun sebelumnya. Hal ini disebabkan kesusahan yang
berlaku ketika menyebut huruf ‘illat. Baris yang dipindahkan ini sama ada

disesuaikan dengannya ataupun tidak.

Sekiranya baris yang dipindahkan itu dari jenis yang sama dengan huruf ‘illat,
maka baris itu hanya perlu dipindahkan kepada huruf sahih yang bertanda sukun
sebelumnya. Contohnya perkataan JE dan Fb. Perkataan J berasal dari Jjjdan
kata kerja kala kini J;Z) berasal dari J;iv Baris huruf ‘illat waw iaitu dommat
telah dipindahkan kepada huruf gaf yang bertanda sukun dan huruf waw
dikekalkan kerana baris yang berada pada huruf waw adalah dommat. Perkataan
éb berasal dari ~~, dan kata kerja kala kini éiw berasal dari éu Baris huruf ‘illat
ya’ iaitu kasrat telah dipindahkan kepada huruf ba’ yang bertanda sukun dan huruf

ya’ dikekalkan kerana baris yang berada pada huruf ba’ adalah kasrat.

Sekiranya baris yang dipindahkan dari huruf ‘illat bukan dari jenisnya, maka perlu
ditukarkan huruf ‘illat itu mengikut jenis baris tersebut. Contohnya perkataan At
dan Js/ Perkataan <L/ asalnya ialah <3/ dengan pemindahan baris ‘ayn fi’ilnya
menjadi ,Aﬂ/ Huruf illat iaitu huruf waw ditukarkan kepada huruf alif kerana
disesuaikan dengan baris fathah sebelumnya menjadi r;&"/.; Perkataan Ju/fasalnya
jalah L/ dengan memindahkan baris ‘ain menjadi £s/ Fonem ya’ ditukarkan
kepada fonem alif kerana disesuaikan dengan baris fathat sebelumnya menjadi
Jle/ Begitu juga keadaannya bagi kata kerja kala kini iaitu & dan e di mana

kata asalnya ialah »s&dan L

Baris fonem waw dan ya’ dipindahkan kepada huruf yang bertanda sukun

sebelumnya, kemudian ditukar fonem waw dan fonem ya’ kepada fonem alif
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selepas baris fathat dan ditukar kepada fonem ya’ selepas kasrat bagi

menyesuaikan antara baris dan huruf selepasnya.

ii) Sekiranya ‘ayn kalimah pada kata nama menyerupai wazan kata kerja mudari*
tanpa penambahan. Contohnya perkataan fui:, asalnya ialah 2245 dengan wazan
"ﬂl;;)'. Apabila dipindahkan barisnya menjadi rsz;_ Fonem waw ditukarkan

kepada fonem alif kerana baris fathat sebelumnya menjadi ~Léz.

iii) Sekiranya fonem waw dan fonem ya’ merupakan ‘ayn kalimah mengikut
wazan (Js<< pada kata kerja thulathiy ajwaf. Contohnya perkataan @:’m asalnya
ialah #4422 Apabila berlaku al-I‘1al bi al-Nagl barisnya bertukar menjadi ¢ js2-.
Telah berkumpul dua fonem waw yang bertanda sukun, maka wajib digugurkan
salah satunya menjadi @J’m Begitu juga dengan perkataan s+ asalnya ialah
@:_:,, Apabila berlaku i’1al bi al-Nagl barisnya bertukar menjadi @w& Telah
berkumpul dua fonem yang bertanda sukun iaitu fonem waw dan fonem ya’.
Maka fonem waw telah digugurkan menjadi C‘“i’ Fonem ba’ dikasrahkan bagi

menyesuaikannya dengan fonem ya’ selepasnya menjadi =-<.

iv) Sekiranya ‘ayn kalimah adalah huruf waw dan huruf ya’ pada kata terbitan
(-L=lh dengan wazan Ji&s dan J&éZ Contohnya perkataan 4l asalnya
ialah f/j.ejl. Huruf waw telah ditukarkan kepada huruf alif bagi menyesuaikannya
dengan baris fathah sebelumnya menjadi g\féi. Kemudian huruf alif yang kedua
telah digugurkan disebabkan huruf ini merupakan huruf tambahan dan berada
hampir diakhir perkataan dan digantikan dengan fonem ta’ ta’nith (<CwiCf <0y

pada akhirnya menjadi <L/ Begitu juga yang berlaku pada perkataan ZsLéz/.

-
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2.2.2.2 Al-1bdal

Ibdal ialah membuang satu huruf dan menggantikannya dengan huruf yang lain.
la sama seperti al-1‘lal iaitu melibatkan perubahan pada tempat sesuatu huruf.

Beza antara keduanya ialah al-1‘lal melibatkan penggantian dengan huruf ‘illat
sahaja manakala al-1bdal melibatkan penggantian huruf ‘illat dan huruf sahih. Al-
Ibdal ialah meletakkan satu huruf kepada tempat huruf yang lain bagi
memudahkan sebutan. Al-lbdal ini terjadi secara khususnya kepada huruf sahih
seperti penggantian huruf ta’ kepada huruf ta’ pada perkataan ;Jz,;/ yang berasal
dari perkataan 7Z>/ Namun ia juga berlaku terhadap huruf ‘illat iaitu dengan
menggantikan huruf ‘illat di dalam sesuatu perkataan dengan huruf sahih seperti
penggantian huruf waw dan ya’ kepada ta’ pada perkataan inwf/ yang berasal

-~ o

daripada perkataan Caz=9/.

Hal ini disokong oleh Mustafa al-Ghalayiniyy (1997:20). Beliau menyatakan
bahawa al-1bdal ialah menggantikan sesuatu huruf dengan huruf yang lain. Dari
satu aspek, beliau berpendapat proses al-lbdal menyerupai al-1‘1al kerana kedua-
duanya akan melibatkan perubahan kedudukan sesuatu huruf. Manakala dari
aspek yang lain ada perbezaan antara keduanya iaitu al-I‘lal berlaku khusus pada
huruf ‘illat. Pengguguran dan penggantian hanya melibatkan huruf-huruf ‘illat
sahaja. Manakala al-Ibdal lebih umum kerana ia melibatkan huruf-huruf sahih dan

juga huruf-huruf i‘lal yang ditukarkan dengan huruf sahih.

Al-lIbdal ini tidak berlaku kepada semua huruf. la hanya berlaku kepada huruf-
huruf yang tertentu. Kebanyakan para linguistik Arab telah bersetuju mengatakan
terdapat sembilan huruf yang terlibat dengan proses ini yang dihimpunkan dalam

perkataan “Lbss <lts”,
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Al-I‘lal yang telah dibincangkan melibatkan perubahan binaan perkataan
disebabkan jenis huruf c‘illat yang tidak sesuai dengan vokal yang hadir
sebelumnya. Manakala al-1bdal ini pula akan membincangkan perubahan yang
berlaku pada perkataan yang melibatkan penggantian huruf yang sama makhraj
atau sifatnya dengan huruf yang terdapat dalam perkataan itu. Huruf yang diganti

ini merupakan huruf-huruf sahih.

2.2.2.2.1 Proses-proses Ibdal

a) Ibdal Huruf Waw dan Ya’ kepada Huruf Ta’
la melibatkan beberapa syarat seperti berikut:

- Huruf waw dan ya’ mestilah fa’ fi‘l bagi pola ( <%)) atau salah satu daripada
pecahannya seperti kata kerja kala kini, kata kerja suruhan dan kata nama subjek.

Contohnya: ul.af/ yang diambil dari kata kerja ;/>5. Asalnya ialah (=73

- Kedua-dua fonem ini merupakan huruf asal bukan berasal daripada fonem

hamzah. Contohnya: céesdan ..

Jadi, sekiranya fonem waw dan fonem ya’ merupakan fa’ kalimah bagi wazan
W/) dan pecahannya, serta merupakan huruf asli bagi perkataan tersebut, maka

wajib menukarnya kepada fonem ta’ dan diidghamkan dengan ta’ ().
Contohnya: Jta e (f

1%

\

b) Ibdal Huruf Ta’ Kepada Huruf Ta’.

Sekiranya huruf itbaq yang empat iaitu huruf sad, dad, ta’ dan za’ terletak sebelum

fonem ta’ pola (‘,Lw/) dan pecahannya yang lain, wajib menukarkan fonem ta’
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kepada fonem ta’ bagi memudahkan sebutan ta selepas huruf itbag. Contohnya:
ALk D)
Sekiranya fa’ fi’l bagi (J/(==)) adalah huruf za’ harus baginya tiga keadaan:

1) Menukar fonem ta’ kepada ta’. Contohnya: rléé/ asalnya L5/,

i) Menukar huruf ta’ tadi kepada za’ dan diidghamkan keduanya. Contohnya:

;.ZZ‘/ dengan tasydid za’.

iii) Menukar za’ kepada ta’ dan diidghamkan keduanya. Contohnya: r/lZ/.

c) Ibdal Huruf Ta’ kepada Dal

Huruf ta’ (J&=) dan pecahannya ditukarkan kepada d:I sekiranya fa’ fi‘l adalah
fonem dal, dhal atau zay. Contohnya: ‘j;.a’/ dan _-43/. Hal ini kerana sebutan ta’
menjadi susah selepas huruf-huruf ini. Sekiranya fa’ fi‘l bagi pola =/ dan

pecahannya adalah huruf dhal, harus baginya tiga keadaan iaitu:

i) Menukar ta’ kepada huruf dal dan mengekalkannya. Contohnya: ;ﬁ.a\

il)Menukar huruf dal kepada huruf dhal dan diidghamkannya kepada dhal.

Contohnya: 5205/

iii)Menukar huruf dhal kepada huruf dal dan diidghamkannya kepada dal.
Contohnya: ;5.

Sekiranya ta’ fi‘l bagi (Jl==) adalah huruf zay, harus baginya dua keadaan:

i) Menukar huruf ta> kepada huruf dal. Contohnya: perkataan =7 (=37).

Seperti yang telah disebut di dalam al-Quran:
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(535 43 G [V 57 242 1= 1if5) Ayat 4, Surah al-Qamar.

i) Menukar huruf dal kepada zay dan diidghamkan kepada zay. Contohnya: f—j/

d) Ibdal Huruf Nan kepada Mim

Ditukar huruf niin yang bertanda sukun dan tanwin kepada huruf mim sekiranya
huruf ba’ berada selepas kedua-duanya. Hal ini sama ada berada dalam satu
perkataan ataupun dalam dua perkataan yang berasingan. Contohnya: . 23/

jwc"m ¢lie,, Kesan daripada penukaran ini hanya berlaku pada sebutan.

Manakala penulisannya kekal seperti biasa.

e) Ibdal Huruf Ta’ kepada Huruf Ha’

Huruf ta’ ditukar kepada fonem ha’ ketika waqaf atau berhenti pada kata nama
tunggal. Sekiranya baris sebelum fonem ta’ adalah fathah. Contohnya ZabL,
ataupun huruf ‘illat berbaris sukun. Contohnya s5..-. Namun begitu, tidak semua
fonem ta’ boleh ditukar kepada huruf ha’. Terdapat beberapa tempat yang

dikecualikan daripada penukaran ini. Antaranya:
- Huruf ta’ pada kata jamak feminin (4 L/ cogl/ =) seperti laleddan <Gz,

- Huruf ta’ pada kata kerja seperti &6, pada huruf seperti &5, dan pada kata

nama yang sebelum huruf ta> merupakan huruf sahih berbaris sukun seperti &/
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2.3 Morfo-fonologi Bahasa Arab

2.3.1 Definisi Morfo-fonologi

Istilah Morfo-fonologi ini menunjukkan bahawa terdapat hubungan antara dua
bidang tatabahasa, iaitu morfologi dan fonologi. Jadi, morfo-fonologi melibatkan
pertindihan antara bidang penerbitan perkataan iaitu morfologi dengan bidang
kajian bunyi iaitu fonologi. Menurut Rahmat Sato (1992), hubungan antara
fonologi dengan unsur morfemik atau hubungan antara unsur fonemik dengan
unsur nahuan juga perlu diperhatikan dalam kajian bahasa. Morfonologi melihat
kepada struktur fonologi yang ada pada morfem, iaitu variasi fonemik yang dilalui
olen morfem di dalam kombinasinya antara satu sama lain (The Linguistics

Encyclopedia 1991:321).

Terdapat tiga istilah yang sering digunakan untuk menggambarkan interaksi
antara morfologi dan fonologi. Interaksi antara morfologi dan fonologi tersebut
dalam kalangan ahli linguistik Amerika dikenali dengan morfofonemik. Akan
tetapi, ahli linguistik Eropah lebih menggemari istilan morfofonologi atau
morfonologi  (Crystal, 2008:250). Menurut Abdullah Hassan (2006),
morfofonologi secara khususnya, ialah bidang yang mengkaji perubahan bunyi
pada sempadan morfem apabila dua morfem dicantumkan bagi menerbitkan
perkataan. Apabila dua morfem bercantum, tiga jenis perubahan bunyi berlaku
jaitu, timbul bunyi baru, pengguguran bunyi yang sedia ada ataupun terdapat

bunyi yang mengalami penyesuaian daripada segi bentuk dan bunyinya.

Harimurti Kridalaksana (1996) menjelaskan, morfofonemik adalah subsistem

yang menghubungkan morfologi dan fonologi. Di dalamnya dibincangkan
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bagaimana morfem direalisasikan dalam peringkat fonologi, iaitu membahaskan
variasi-variasi morfem yang bersifat fonologis. Dalam erti kata lain, terdapatnya
perubahan fonemik di dalam morfem yang berlainan disebabkan cara kita

menyebut perkataan dipengaruhi oleh struktur morfologinya (Finch, 2000:59).

Terdapat juga istilah morfofonem yang menurut Lutfi Abas (1992:189), ialah
fonem yang berubah-ubah, jika didahului atau diikuti oleh morfem yang lain.
Manakala morfofonemik pula mempelajari perubahan-perubahan fonem yang
timbul sebagai akibat pertemuan morfem dengan morfem lain (Ramlan, 1978:52).
laitu kajian mengenai struktur fonologis morfem, variasi fonemis yang dialami
olen morfem ketika bergabung dengan morfem lain, dan kajian mengenai

rangkaian perubahan (McCarthy, 1991).

Jadi, morfofonologi adalah kajian yang menjelaskan perubahan fonologi yang
terjadi pada fonem dalam sesuatu morfem kerana gandingan morfem itu dengan
morfem yang lain dalam satu perkataan. Pada dasarnya morfofonologi merupakan
satu kaedah yang digunakan untuk mempermudah sebutan sesuatu morfem oleh
pengguna bahasa. laitu satu struktur fonologi morfem terhadap kombinasi fonem

yang dibolehkan dalam sesuatu bahasa.

Bidang morfofonologi dalam bahasa Arab dilihat melibatkan proses-proses seperti
al-1‘1al dan al-1bdal. Proses-proses ini merupakan proses pembentukan kata dalam
bahasa Arab. Proses pembentukan ini melibatkan huruf-huruf sahih dan huruf-
huruf illat.  Namun begitu, bukan semua huruf-huruf ini sesuai digandingkan
bersama. Jadi, proses al-I‘lal dan al-Ibdal ini merupakan kaedah yang digunakan
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untuk memilih fonem yang sesuai apabila didahului atau diikuti oleh morfem lain.
Sebagai contoh kata kerja seperti L=s (sampai) dan _=i(mudah). Daripada dua
kata kerja ini boleh dibentuk kata kerja lain yang berdasarkan pola ubw/ seperti
=73 dan ;=Z). Kedudukan fonem waw dan ya’ yang diikuti dengan ta’
menimbulkan kesulitan pada sebutan dan kedua-dua fonem tersebut perlu
digantikan dengan ta’. Kesulitan pada sebutan inilah yang menyebabkan
berlakunya perubahan pada perkataan yang mempunyai huruf ‘illat dan huruf
sahih. Hal ini telah menyebabkan wujudnya proses-proses perubahan seperti I°lal

dan Ibdal bagi memudahkan sebutan.

Dalam bahasa Melayu misalnya, satu fonem dari sesuatu alomorf berubah
menjadi fonem lain jika fonem itu didekatkan dengan alomorf lain. Contohnya p
dari pukul berubah menjadi m jika didekatkan dengan meN- iaitu menjadi
memukul. Proses yang demikian disebut proses morfofonemik. Menurut Zainab
Ahmad (1983:547), proses morfofonemik ataupun morfofonologi ini melibatkan

beberapa proses. Antaranya:
1) Perubahan sesuatu fonem kepada fonem lain.

Misalnya, apabila meN- dicantumkan dengan kata-kata yang bermula dengan
konsonan tak bersuara k,p,s,t maka fonem ini mengalami proses nasalisasi dan

konsonan k,p,s,t akan berubah menjadi n,m,n,n.
Contoh perkataan Bahasa Melayu:
meN — pukul /me — mukul/ [mo + mu + kul]

meN — kantuk /me — ngantuk/ [ma + nan + tuk]
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Contoh perkataan Bahasa Arab:

Sebagai contoh perkataan ;i< (memaksa). Fonem sin digantikan dengan sad
dan perkataan tersebut berubah menjadi £’z Penggunaan fonem sad pada
perkataan  =’Z+hasil daripada proses ibdal yang melibatkan pertukaran fonem
sin kepada sad. Perubahan ini berlaku membabitkan kedua-dua fonem tersebut
disebabkan oleh makhraj dan sifat kedua-duanya yang hampir sama. Oleh itu,

didapati pertukaran fonem sin kepada memudahkan sebutan.

2) Penambahan fonem.

laitu apabila meN dicantumkan dengan kata akar yang ekasuku, maka kata itu

akan mendapat fonem /o/ sebelum kata akar. Contoh:

meN — bom /menge — bom/ [ma + o + bom]

3) Perubahan zero.

laitu apabila meN dicantumkan dengan kata dasar yang bermula dengan konsonan
w, n, ny, r, m, ng dan L. Contohnya: meN — wakil —i /me — wakil — i/ [me

+wa + ki + li]

Menurut Zainab Ahmad (1983:548), hukum morfofonem juga berlaku untuk
kata-kata yang berasal dari bahasa asing. Jika dilihat sejarah perkembangan
bahasa Melayu misalnya, banyak kata asing telah dimasukkan ke dalam
perbendaharaan kata Melayu. Bahasa-bahasa asing ini termasuklah bahasa-bahasa
Sanskrit, Portugis, Arab, Inggeris dan sebagainya. Kemasukan kata asing ini
membawa bersama-samanya huruf asing dari bahasa Arab seperti y, h, [, z dan

sebagainya.
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Setakat ini belum ada rumus-rumus yang pasti untuk dapat dijadikan panduan
untuk menuliskan kata-kata terbitan bagi kata-kata pinjaman. Ketidakseragaman
banyak berlaku terutamanya pada kata-kata pinjaman. Dalam bahasa Arab,
banyak kata pinjaman yang masuk akhir-akhir ini berasal dari bahasa Inggeris.
Walaupun hakikatnya, bahasa Arab banyak mempengaruhi bahasa lain termasuk
bahasa Inggeris. Ketidakseragaman berlaku disebabkan perbezaan struktur di
dalam sesuatu bahasa. Hal ini kerana setiap bahasa mempunyai ciri-cirinya yang

tersendiri. Contoh pinjaman kata yang berlaku ialah:
Bahasa Inggeris Bahasa Arab

Strategy [straetod3i] ol [istira:ti:d3i]

Penambahan fonem /i/ pada awal perkataan telah berlaku di dalam bahasa Arab.
Hal ini kerana, perkataan bahasa Arab tidak akan dimulakan dengan dua huruf
konsonan. Selain itu juga bunyi [&] dan bunyi [o] di dalam bahasa Inggeris

digantikan dengan bunyi [i] iaitu vokal panjang /i/ di dalam bahasa Arab.

2.3.2 Proses Morfo-fonologi

Proses morfo-fonologi adalah gabungan proses fonologi dan proses morfologi
bahasa Arab. Proses-proses ini melibatkan proses-proses yang mengalami
perubahan pada aspek bunyi (fonologi) serta melibatkan perubahan pada struktur
(morfologi) perkataan.  Dari penelitian penulis, terdapat beberapa proses
morfologi bahasa Arab yang dapat dikategorikan sebagai proses morfo-fonologi
laitu al-1‘lal bi al-Hazf, al-I‘lal bi al-Qalb, Ibdal fonem waw dan fonem ya’
kepada fonem ta’, Ibdal fonem ta’ kepada fonem ta’ dan Ibdal fonem ta’ kepada

dal pada pola L=zl
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2.3.2.1 Al-I¢lal bi al-Hazf

Proses morfo-fonologi di dalam proses al-I‘lal bi al-Hazf berlaku pada

pengguguran fa’ fi‘l dan pengguguran ‘ayn fi‘l.

2.3.2.1.1 Pengguguran Fa’ Fi‘l

Pengguguran huruf ‘illat pada fa’ fi‘l berlaku pada kata kerja mithal thulathiyy
(QJJUJL?). la terjadi pada pola kata kerja kala Kkini, kata kerja perintah dan kata
terbitan. Apabila pola kata kerja kala kini terdiri daripada huruf waw mithal
ma‘lam (¢ssls/  sledl JUEU) yang selari dengan pola ‘jbw yang mana pola ‘ain
bertanda kasrah (bawah), maka huruf yang terletak pada kedudukan fa’ fi‘il mesti
digugurkan. Contohnya (=7 asal kata kerja kala kini adalah ‘L=«. Sebelum
berlaku al-I‘lal, huruf waw masih terdapat pada pola kata kerja kala kini ‘L=
Setelah berlaku al-i‘lal dengan pengguguran huruf waw, maka perkataan yang

dihasilkan adalah L=/ (sampai).

Pengguguran huruf waw berlaku pada kata kerja kala kini (mudari‘) pula
menjadikan perkataan tersebut hanya terdiri daripada dua huruf sahaja apabila
diubah kepada kata kerja perintah iaitu ‘.- (hubungkan). Pengguguran kata
terbitan pula melibatkan pengguguran fa’ fi‘ilnya dan digantikan dengan fonem
ta’. Contohnya: J:;j.w _k=s. Asalnya ialah L=, Baris kasrah pada waw
dipindahkan kepada fonem ‘ayn kerana susah disebut dan merupakan kata kerja

mu‘tal. Maka fonem waw digugurkan menjadi il polanya ialah ile.
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Jadi, pengguguran fa’ fi‘l ini melibatkan perubahan pada unsur morfologi kerana
melibatkan pola ‘jLw Huruf waw digugurkan disebabkan kedudukannya di antara
ya’ dan baris kasrah. Penulis berpendapat, alasan pengguguran ini adalah bagi
mengelak kedudukan waw terletak di antara huruf ya’ yang berbaris fathat dan
huruf yang berbaris kasrat. Alasan ini merupakan alasan dari aspek fonologi.
Baris fathat dan kasrat tidak sesuai dengan huruf waw. Huruf waw sesuai dengan

baris dommat.

2.3.2.1.2 Pengguguran ‘Ayn Fi‘l

Apabila huruf ‘illat yang terdapat pada kata kerja madi mu‘tal diikuti dengan
tanda sukun pada lam fi‘l seperti Lx}.; maka ia digugurkan tanpa sebarang
gantian. Keadaan ini berlaku apabila kata kerja tersebut berhubung dengan ganti
nama nominatif. Daripada perkataan &,ﬁ, huruf yang terletak pada kedudukan
‘ayn fi‘l adalah huruf waw dan lam fi’l ialah fonem mim. Manakala ganti nama
nominatif ialah fonem ta’. Oleh kerana huruf waw merupakan huruf ‘illat dan
diikuti dengan tanda sukun pada lam fi‘il, ia perlu digugurkan. Akhirnya

perkataan tersebut dibina sebagai K (saya berdiri).

Pengguguran huruf ‘illat pada ‘ayn fi‘l juga berlaku apabila dihubungkan dengan
lam jazm. Contohnya pengguguran huruf waw pada perkataan ﬁ'f’ﬂi/(dia berdiri).
la berlaku apabila perkataan tersebut dimasuki lam jazmi dan mengubahnya
menjadi f'.é/ (dia tidak berdiri). Begitu juga ketika perkataan tersebut dibina
sebagai kata kerja perintah ﬁ.; (berdirilah). Huruf waw digugurkan tanpa
dipengaruhi oleh sesuatu huruf tetapi digugurkan berdasarkan kepada kaedah pola
amr. Kedua-dua perkataan tersebut berasal daripada @u’l / dan fjf (Ayman

Amin : 2000 : 280). Tujuan pengguguran huruf-huruf ‘illat pada kata kerja kala
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kini setelah dimasuki lam jazmi dan pola amr ialah untuk mengelakkan daripada

terkumpul dua tanda sukun pada satu perkataan.

Proses ini dikatakan proses morfo-fonologi kerana, pengguguran ‘ayn fi‘l ini
melibatkan perubahan pada unsur morfologi. Hal ini kerana melibatkan kata kerja
madi mu‘tal yang bersambung dengan ganti nama nominatif. Huruf waw
digugurkan disebabkan terkumpulnya dua tanda sukun pada satu perkataan. Hal
ini merupakan faktor fonologi kerana tiada suku kata bahasa Arab yang terdiri

daripada dua tanda sukun.

2.3.2.2 Al- I4lal Bi al-Qalb

Proses morfo-fonologi di dalam proses al-I°lal bi al-Qalb berlaku pada penukaran
huruf waw dan ya’ kepada huruf alif, penukaran salah satu dari huruf ‘illat (s s )

kepada huruf ‘illat yang lain. la berlaku dalam beberapa keadaan, iaitu:

2.3.2.2.1 Menukar Huruf Waw dan Ya’ Kepada Huruf Alif.

Penukaran huruf waw dan ya’ kepada huruf alif berlaku apabila kedua-dua fonem
ini didahului dengan baris fathah, maka ianya akan ditukarkan kepada fonem alif.
Contohnya: sL «JI&. Huruf alif dalam kalimah (J&) adalah hasil penukaran dari
huruf waw. Asalnya ialah (ij) dengan waw berbaris fathah dan sebelumnya
berbaris fathah maka ditukarkan kepada alif menjadi (.4). Begitu juga dengan
perkataan (z”l;) yang berasal dari (=~) dengan ya’ berbaris fathah dan sebelumnya
berbaris fathah. Maka ditukar kepada alif menjadi (513. Hal ini berlaku kepada
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semua kata kerja ajwaf (—s=/: ‘aynnya huruf ‘illat) seperti kata kerja ~ s(>s JLs

.)Lw‘j (’L?j )L’-j.

Proses ini dikatakan proses morfo-fonologi kerana penukaran huruf waw dan ya’
kepada alif melibatkan faktor morfologi kerana melibatkan kata kerja ajwaf.
Selain itu, penukaran ini juga melibatkan faktor fonologi apabila baris fathah

perlu dipadankan dengan huruf alif.

2.3.2.2.2 Menukar Huruf Waw Kepada Ya’

Penukaran huruf waw kepada huruf ya’ berlaku pada banyak tempat iaitu:

a) Sekiranya huruf waw yang berbaris sukun terletak selepas baris kasrah.
Contoh: «wlévs ¢ lis slees . Asalnya ialah «lise J/jsas coless Kerana berasal dari
perkataan s (il ciesl.  Ketika huruf waw yang berbaris sukun berada
selepas huruf yang berbaris kasrah, maka huruf waw itu perlu ditukarkan kepada
huruf ( ya’). Penukaran huruf waw kepada huruf ya ini melibatkan faktor
morfologi kerana baris kasrah sepatutnya dipadankan dengan huruf ya’. Selain
itu, ia juga melibatkan faktor fonologi kerana bunyi diftong ( 4/) [iw] tidak ada di

dalam sistem bunyi bahasa Arab. Jadi huruf waw perlu ditukarkan kepada huruf

ya’.

b) Sekiranya huruf waw merupakan lam fi‘l bagi jamak taksir bagi pola (J,ie’).
Contohnya: (=¢ dan jJiS. Kata jamaknya ialah ss2 dan j}/l-%. Maka waw yang
terakhir ditukar kepada fonem ya’ menjadi (¢s+2f dan &;Jf? Kemudian fonem

waw yang pertama ditukar kepada fonem ya’ mengikut kaedah dan diidghamkan

85



fonem ya’ yang kedua menjadi &42 dan :JS dan ditukarkan baris dommah

kepada baris kasrah menjadi éﬁafdan f,/:

Penukaran huruf waw kepada ya’ ini dikatakan sebagai proses morfo-fonologi
kerana perkataan ini melibatkan perkataan jamak taksir bagi pola (in;). Selain
itu penukaran baris dommat kepada kasrah kerana huruf ya sepadan dengan baris
kasrah. Perubahan faktor fonologi berlaku apabila baris pada huruf dal diubah

kepada baris kasrah mengikut huruf Iam selepasnya.

2.3.2.2.3 Menukar Huruf Hamzah Kepada Huruf Ya’

Fonem hamzah ditukar kepada fonem ya’ selalunya berlaku pada kata jamak yang
menggunakan pola (_{slés) atau (_Lles). Sekiranya fonem hamzah terletak selepas
fonem alif dan lam fi’ilnya hamzah, waw atau ya’, maka baris kasrah pada fonem

hamzah ditukarkan kepada baris fathah. Hal ini berlaku pada tiga keadaan:
1) Sekiranya lam fi‘lnya merupakan huruf hamzah. Contoh:

(L=, izL= kata jamaknya ialah Gle=. Perkataan ize= dibina atas pola il

Asal kata jamaknya ialah (;Lété.;) atas wazan (_tle9), maka telah ditukar fonem
ya’ yang berbaris kasrah kepada fonem hamzah menjadi < Lz~ (iaitu dengan dua
hamzah). Kemudian ditukar menjadi L2, Ditukar baris kasrah hamzah yang
pertama kepada baris fathah adalah untuk memudahkan sebutan. Kemudian
fonem ya’ditukar kepada alif disebabkan barisnya dan baris fathah sebelumnya
menjadi (/(2~). Maka terhasillah fonem hamzah yang berada di antara dua alif.
Disebabkan itu, fonem hamzah ditukar kepada fonem ya’ bagi mengelak

terkumpulnya fonem alif. Hal ini kerana hamzah seperti alif, sekiranya
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dikekalkan, seolah-olah terkumpulnya tiga alif. Perkara ini tidak harus berlaku,

maka perkataan ini ditukar menjadi (&=,

i1) Sekiranya lam fi‘Inya adalah fonem ya’ asli. Contoh:

LL=5jamak kepada 4224 Asalnya: Lzékemudian menjadi GL24

iii) Sekiranya lam fi‘lnya fonem waw yang ditukar kepada fonem ya’ dalam

keadaan tunggal. Contoh:

Ulbs kata jamak kepada iZs Asalnya ialah szks kata jamaknya ialah ylbs
Disebabkan waw berada selepas kasrah, maka ditukar menjadi ya L;Jlk.a
Kemudian baris kasrah ditukar kepada baris fathah menjadi (cs7l2+) dan ditukar
fonem ya’ yang berada di hujung kepada huruf alif dan akhirnya huruf hamzah

yang berada di tengah ditukar kepada huruf ya’ menjadi (4(5).

Proses ini dianggap sebagai proses morfo-fonologi kerana penukaran yang berlaku
melibatkan faktor morfologi kerana perkataan dibina berdasarkan kata jamak yang
menggunakan pola (_Lslis) atau (L9 dalam keadaan lam fi‘lnya merupakan
huruf hamzah, lam fi’ilnya adalah huruf ya’ asli dan lam fi‘Inya huruf waw yang
ditukar kepada huruf ya’ dalam keadaan tunggal. Pengumpulan tiga alif serentak
melibatkan foktor fonologi. Hal ini kerana suku kata bahasa Arab tidak dibina

dengan tiga huruf illat serentak.

2.3.2.2.4 Huruf Hamzat Ditukar Kepada Huruf Alif

Setiap perkataan yang berkumpul pada awalnya dua hamzat dan hamzat pertama
berbaris yang kedua sukun maka perlu ditukar hamzat yang kedua kepada huruf

lin. Hal ini kerana hamzat adalah huruf yang berat. Maka perlu digugurkan salah
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satu daripadanya supaya menjadi lebih ringan. Seperti perkataan fa:/: ~Tdan /.
Perkataan >/ asalnya ialah (u/‘fdengan dua hamzat kerana datang dalam pola
(utu/) Hamzat pertama adalah hamzat &bﬁ/;manakala hamzat kedua adalah fa’
fi‘l yang bertanda sukun. Maka ditukar hamzat kedua dan menjadikannya huruf

mad yang sesuai dengan baris sebelumnya. Begitu juga dengan perkataan "/ﬂj/‘

dan /.

Proses penukaran hamzah kepada alif ini dikira sebagai proses morfo-fonologi
kerana melibatkan faktor morfologi iaitu berlaku pada perkataan yang dibina
berdasarkan pola (U&.e/j Penukaran ini juga melibatkan faktor fonologi iaitu
kehadiran dua bunyi hamzah di awal perkataan. Bahasa Arab tidak boleh

dimulakan dengan dua bunyi konsonan serentak.

2.3.2.3 Ibdal Huruf Waw dan Huruf Ya’ kepada Huruf Ta’

Sekiranya huruf waw dan huruf ya’ merupakan fa’ kalimah bagi pola (/<) dan
pecahannya, serta merupakan huruf asli bagi perkataan tersebut, maka wajib
menukarnya kepada huruf ta’ dan diidghamkan dengan ta’ (Jl=#). Contohnya:
i c‘_;LJ/ Perkataan ini berasal dari _L=s Apabila dibina berdasarkan
pola ‘jw/ menjadi _L=7s. Huruf waw digantikan dengan huruf ta’ menjadi Ul:aif/.
Huruf ta* diidghamkan dengan ta’ (Jt=) menjadi _(=7,

Proses ini merupakan proses morfo-fonologi kerana proses ini melibatkan faktor
morfologi kerana melibatkan perkataan yang dibina berdasarkan pola (_ ().

Proses ini juga melibatkan faktor fonologi kerana bunyi diftong (/) tidak ada di

88



dalam bahasa Arab. Jadi huruf waw perlu digantikan dengan huruf ta’ bagi

memudahkan sebutan.

2.3.2.4 Ibdal Huruf Ta’ Kepada Huruf Ta’

Sekiranya huruf itbaq yang empat iaitu huruf sad, dad, ta’ dan za’ terletak sebelum
huruf ta’ wazan (J:.J/) dan pecahannya yang lain, wajib menukarkan huruf ta’

kepada huruf ta’ bagi memudahkan sebutan ta’ selepas huruf itbagq. Contohnya:
/;.[;_L/ cc/,[;/ :/f;;.:ﬂ//,
Sekiranya fa’ fi’il bagi (J(==) adalah huruf za’ harus baginya tiga keadaan:

i) Menukar fonem ta’ kepada ta’. Contohnya: rLéé/ asalnya L5/,

i) Menukar huruf ta’ tadi kepada za’ dan diidghamkan keduanya. Contohnya:

@LZ'/dengan tasydid za’.
iii) Menukar za’ kepada ta’ dan diidghamkan keduanya. Contohnya: ffé/.

Proses ini merupakan proses morfo-fonologi kerana proses ini melibatkan faktor
morfologi kerana melibatkan perkataan yang dibina berdasarkan pola (‘;Léfjf/).
Proses ini juga melibatkan faktor fonologi kerana bunyi bukan itbaq digantikan
dengan bunyi itbag. Hal ini memperlihatkan pengaruh huruf itbaq kepada huruf

yang hampir dengannya. Jadi proses Ibdal ini dibuat bagi memudahkan sebutan.

2.3.2.5 Ibdal Huruf Ta’ kepada Dal

Fonem ta’ (Jle=)) dan pecahannya ditukarkan kepada dal sekiranya fa’ fi‘l adalah

°

fonem dal, zal atau zai. Contohnya: =3/dan _43]. Hal ini kerana sebutan ta’
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menjadi susah selepas huruf-huruf ini. Sekiranya fa’ fi‘l bagi wazan /(= dan

pecahannya adalah huruf zal, harus baginya tiga keadaan iaitu:
i)Menukar ta’ kepada fonem dal dan mengekalkannya. Contohnya: 555/

ii)Menukar fonem dal kepada fonem dhal dan diidghamkannya kepada dhal.
Contohnya: ,f.a/

iii)Menukar fonem dhal kepada fonem dal dan diidghamkannya kepada dal.
Contohnya: ,ﬁ7
Sekiranya ta’ fi‘l bagi (J==) adalah fonem zay, harus baginya dua keadaan:

i) Menukar fonem ta’ kepada fonem dal. Contohnya: perkataan =7 (=3).

Seperti yang telah disebut di dalam al-Quran:

(35 45 G Y ol -Lf3) Ayat 4, Surah al-Qamar.

i) Menukar fonem dal kepada zay dan diidghamkan kepada zay.
Contohnya: /~jl

Proses ini merupakan proses morfo-fonologi kerana proses ini melibatkan faktor
morfologi kerana melibatkan perkataan yang dibina berdasarkan pola (_tez).
Penulis berpendapat, proses ini juga melibatkan faktor fonologi kerana huruf ta’
digantikan dengan huruf dal, dhal dan zay yang merupakan huruf dari makhraj
yang sama iaitu huruf gigi gusi dan merupakan bunyi bersuara sedangkan huruf
ta’ adalah bunyi tak bersuara. Jadi proses Ibdal ini dibuat bagi memudahkan

sebutan.
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2.4 Kesimpulan

Sebagai kesimpulannya, al-I‘lal berlaku pada huruf-huruf ‘illat dan sesuatu tanda
bacaan dengan mengikut syarat-syarat serta kaedah-kaedah tertentu. Manakala
perbincangan al-lbdal telah melibatkan kedua-dua jenis huruf ‘illat dan sahih yang
tertumpu pada wazan _f=#/. la juga memerlukan huruf-huruf tertentu yang dilihat
mempunyai sifat dan makhraj yang sesuai dengan tanda bacaan yang digunakan.
Tujuannya ialah untuk memudahkan sebutan ketika menyebut sesuatu perkataan.
Terdapat juga sebahagian perkataan yang memerlukan kepada proses idgham
kerana melibatkan pertukaran huruf yang sama. Penggantian huruf-huruf ini
bukan sahaja berlaku pada kata kerja kala lampau, bahkan melibatkan bentuk-
bentuk yang lain seperti kata kerja kala Kini, kata terbitan, kata nama pelaku dan
kata nama objek. Selain itu, terdapat beberapa proses morfologi yang boleh
dianggap sebagai proses morfo-fonologi. Hal ini kerana proses yang berlaku
melibatkan pola tertentu serta berlaku perubahan pada bunyi tertentu yang

seterusnya membawa kepada perubahan huruf.
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BAB TIGA

PEMINJAMAN KATA BAHASA ARAB

3.0 Pendahuluan

Bab ini akan akan membincangkan mengenai konsep peminjaman perkataan asing
dalam bahasa Arab seperti al-Mu‘arrab dan al-Dakhil. Bab ini juga akan
membicarakan mengenai kaedah mengenali perkataan pinjaman dan kaedah

peminjaman bahasa asing ke dalam bahasa Arab secara umum.

3.1 Konsep Peminjaman Kata

Manusia dilahirkan untuk saling berhubungan antara satu sama lain. Jadi, setiap
masyarakat menggunakan bahasa sebagai perantaraan atau alat untuk bertukar
idea, pandangan dan pendapat sesama mereka. Sebagaimana yang telah diketahui,
masyarakat dahulu sering berdagang dan berniaga dari satu tempat ke satu tempat
yang lain. Oleh itu, lama-kelamaan mereka terikut-ikut dan terpengaruh dengan
unsur, budaya dan pengaruh luar seterusnya meresap bukan sahaja ke dalam
budaya mereka, malah dapat mempengaruhi bahasa yang digunakan. Jadi,
peminjaman kata berlaku kerana pertembungan antara dua bahasa atau lebih, sama
ada disebabkan faktor sejarah seperti penjajahan ataupun kerana keperluan untuk
melambangkan konsep-konsep baru yang tidak ada dalam bahasa yang

meminjam.

Peminjaman merupakan fenomena biasa bagi bahasa yang hidup. Menurut Amat
Juhari (1992), tidak ada bahasa yang diketahui dalam dunia ini yang tidak

meminjam. Bahasa Inggeris yang dianggap maju itu juga banyak meminjam
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perkataan asing untuk membina dan mengembangkan kosa katanya. Oleh sebab
itulah bahasa Inggeris menjadi bahasa yang kaya yang dapat digunakan untuk
membincangkan dan memperkatakan beberapa bidang ilmu pengetahuan
terutamanya dalam bidang sains dan teknologi. Setiap perkataan di dalam mana-
mana bahasa dapat dibahagikan kepada dua kategori utama, iaitu unsur natif (asli)
dan unsur pinjaman. Unsur yang pertama berasal dari tahap terawal yang
diketahui manakala unsur yang kedua dipinjam daripada bahasa lain. Unsur
pinjaman ini dapat diklasifikasikan, “by the type of entities from a second

language” (Lehmann, 1962:213).

Tokoh bahasa dari Indonesia, Harimurti (1983:123) mendefinisikan peminjaman
kata sebagai “pemasukan unsur fonologi gramatikal, atau leksikal dalam bahasa
atau dialek lain kerana kontak atau peniruan hasil proses itu disebut peminjaman
(borrowing)”. Heah (1989:8) pula mendefinisikan peminjaman kata sebagai
“proses pengambilan dan penggunaan unsur-unsur daripada satu bahasa yang lain

dalam konteks yang lain”

3.2 Kata Pinjaman Bahasa Arab

Pelbagai istilah digunakan bagi membincangkan peminjaman kata asing di dalam
bahasa Arab. Antara yang sering digunakan ialah al-Mu‘arrab, al-Ta‘rib dan al-
Dakhil. Ketiga-tiga istilah ini didefinisikan dengan cara yang berbeza. Bahkan
berlaku perbezaan pendapat tentang konsep pinjaman dalam kalangan ulama
bahasa Arab dulu dan kini. Perbezaan definisi ini dilihat sama ada dari aspek
zaman dan istilah yang digunakan untuk konsep ini. Hal ini kerana, kebanyakan
definisi berbeza mengikut zaman dan wujudnya pelbagai istilah yang digunakan

untuk menggambarkan konsep ini.
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Dalam memberi definisi kepada peminjaman ini, kita dapati tidak ada satu definisi
yang tetap. Bahkan ahli-ahli linguistik bahasa Arab telah mendefinisikannya
dengan pelbagai cara dan bentuk. Menurut ‘Abd. Al-Rahman Hammad dalam
Wan Ibrahim (1995), “Peminjaman itu ialah apabila orang-orang Arab
menggunakan perkataan-perkataan yang asalnya bukan bahasa Arab dan
digunakan untuk sesuatu makna yang tertentu sehingga ianya sebati menjadi
perbendaharaaan kata bahasa Arab dan boleh pula diisytigaq (diterbitkan)
sebagaimana berlaku kepada perkataan-perkataan Arab itu sendiri. Perkataan-
perkataan pinjaman itu pula sejajar dengan pola sarf bahasa Arab dan sejajar pula
dengan acuan bahasa Arab”. Proses ini telah memberi sumbangan kepada
perkembangan bahasa Arab. Antara yang terpenting adalah melahirkan kosa kata

baru.

Proses peminjaman adalah antara cara pembentukan istilah dalam pelbagai bidang
ilmu pengetahuan dan kebudayaan. la memainkan peranan yang penting di dalam
perkembangan Bahasa Arab. Jika dibandingkan dengan terbitan, yang memang
tidak diragukan lagi merupakan cara utama untuk memperkaya kosa kata,
peminjaman bahasa, bagaimanapun, memberikan sumbangan yang penting dalam
proses pengayaan bahasa. Proses penting yang dilalui perkataan pinjaman ini
adalah (Arabisasi suara) iaitu melalui adaptasi bunyi seperti bunyi kosa kata
bahasa Arab, iaitu dengan membina bunyi bahasa Arab terhadap perkataan itu.
Hal ini dibuat dengan mewujudkan bunyi-bunyi yang sesuai dengan bunyi bahasa
Arab dan dipadankan dengan bunyi di dalam perkataan asing itu. Setiap bunyi
mempunyai simbol yang diwakilinya. Simbol yang dimaksudkan ialah huruf

ataupun abjad.
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Subhi Saleh (1983) menganggap bahawa padanan bunyi sangat penting bagi
memudahkan penerimaan perkataan asing ke dalam bahasa Arab. Maka tidak
akan ada lagi masalah dalam proses Arabisasi perkataan asing, lebih-lebih lagi
jika perkataan tersebut didapati ada di dalam bahasa Arab ketika mana perkataan
tersebut sudah biasa digunakan oleh anak bangsa Arab sendiri. Padanan ini dibuat
dengan menggantikan bunyi asing yang tidak terdapat padanannya dalam bahasa

Arab dengan bunyi yang hampir serupa dengan bunyi bahasa Arab.

Seperti mana yang telah dijelaskan, istilah pinjaman atau peminjaman kata asing
ke dalam bahasa Arab dibincangkan dengan menggunakan beberapa istilah.
Istilah-istilah ini, kadang-kadang hanya berbeza dari penggunaan istilahnya sahaja
tetapi membawa maksud yang sama. Antara yang paling jelas adalah istilah al-
Mu¢arrab dan al-Ta‘rib. Hal ini akan dijelaskan di bawah dengan lebih terperinci
dengan mengemukakan pandangan-pandangan dari ahli linguistik Arab terhadap

istilah-istilah yang berkaitan.

3.2.1 Al-Mu‘arrab dan Al-Ta‘rib

Perkataan al-Muc‘arrab adalah perkataan yang datang dalam bentuk pola objek dari
kata kerja «—% %/ ,@;L‘dan dari kata dasar —« ¢#. Manakala perkataan al-
Ta‘rib pula adalah kata nama terbitan dari kata kerja dan kata dasar yang sama
(Jama‘ah Min Kibar al-Lughawiyyin al-‘Arab, 1989: 830). Dalam mendefinisikan
perkataan al-Mu‘arrab, Abdul Rauf (2002), telah membahagikan pengertian al-

Mu¢arrab ini, kepada empat pandangan utama, iaitu:
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a) Pandangan pertama:

Al-Suyitly mengatakan bahawa Al-mu‘arrab adalah perkataan asing yang
dipinjam ke dalam bahasa Arab tanpa ada sebarang syarat-syarat tertentu. Oleh
yang demikian, setiap perkataan asing yang dipinjamkan ke dalam bahasa Arab
sama ada diubah fonetiknya atau tidak diubah, maka ia boleh dikategorikan

sebagai al-mu‘arrab.(‘ Abd al-Rahman Jalal al-Din al-Suyiitiy,t.t:1:269).

Pandangan ini disokong oleh majoriti ulama Arab. Mereka berpandangan bahawa
al-Mu‘arrab itu adalah perkataan asing yang dipinjam ke dalam bahasa Arab tanpa
mempunyai apa-apa syarat. Sibawaih dan jumhur ulama bahasa Arab menyokong
bahawa al-Mu’arrab adalah hasil perpindahan sesuatu perkataan asing ke dalam
bahasa Arab. Mereka berpendapat, al-Mu‘arrab adalah segala pertuturan atau
percakapan orang Arab yang menggunakan perkataan-perkataan asing tanpa perlu
melalui proses-proses perubahan, pengurangan ataupun penambahan ( Imil Badi

Ya‘qb, 1992 : 216).

b) Pandangan kedua:

Al-Jauhariy dalam kamusnya “al-Sihah” (1977:202) berpendapat bahawa
perkataan al-Mu‘arrab ialah perkataan asing yang dipinjam ke dalam bahasa Arab
dengan syarat polanya diubah kepada pola Arab. Sesuatu pinjaman itu perlu

diubah dan disesuaikan mengikut “si pemakai”.

Pandangan ini disokong oleh Al-Jawaliqiy (1990 : 65), yang menegaskan bahawa
perubahan mesti dilakukan dalam proses peminjaman bahasa asing ke dalam
bahasa Arab, sama ada dengan berubahnya fonetik huruf atau sebaliknya, di
samping menyesuaikan makhraj huruf sesuatu bahasa asing kepada makhraj

bahasa Arab. Jika bahasa asing itu tidak dapat disesuaikan makhrajnya ke dalam
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bahasa Arab, maka ia perlu diubah sekurang-kurangnya kepada sesuatu makhraj

yang paling hampir dengan makhraj Arab.

c) Pandangan ketiga:
Ahmad Muhammad Qaddur (1993:4) berpendapat bahawa al-Mu¢arrab itu adalah
perkataan asing yang dipinjam ke dalam bahasa Arab sebelum kurun kedua hijrah

yang berlaku pada zaman al-i/tij3j.

d) Pandangan keempat:
Al-Jawiligiy di dalam bukunya yang bertajuk “al-Mu‘arrab Min Kalam Al-
Afjamiy ‘Ala Huraf Al-Mu‘jam” (1990:13) telah mendefinisikan al-Mu‘arrab

sebagai perkataan asing melalui dua syarat yang utama iaitu:

i- Perpindahan ini mestilah melalui proses pertukaran huruf dan
perubahan pola dari bahasa asing ke dalam bahasa Arab. Ini bermakna sekurang-
kurangnya sesuatu perkataan asing yang dipinjam ke dalam bahasa Arab perlu

disesuaikan dengan makhraj, pola atau fonetik huruf Arab.

ii. Perpindahan bahasa asing ke dalam bahasa Arab mestilah berlaku pada zaman
al-14tij4j, iaitu satu jangkamasa yang tertentu yang diiktiraf untuk berhujah (al-

Jawaligiy, 1990: 14)

Jadi, al-Mu‘arrab secara umumnya adalah perkataan asing yang masuk ke dalam
bahasa Arab dan digunakan dengan cara bahasa Arab sama ada secara pola, bunyi
atau makhraj dan kemasukkannya berlaku pada zaman al-1/tij4j dan selepasnya.
Pandangan kedua dan ketiga merupakan pandangan yang merujuk kepada

perkataan pinjaman dalam kajian ini. Dalam hal ini, penulis berpendapat, sesuatu
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perkataan asing yang masuk di dalam bahasa Arab akan mengalami perubahan.
Sekurang-kurangnya perubahan pada aspek bunyi iaitu dengan mengubah bunyi
bahasa asing kepada bunyi bahasa Arab atau bunyi yang hampir dengan bunyi

bahasa Arab.

Manakala istilah al-Ta‘rib pula merujuk kepada perkara yang sama. Fahd Khalil
(2006), telah menyebut beberapa definisi yang penting dengan menggunakan

istilah al-Ta’rib. laitu:

Definisi pertama : Apa yang dimaksudkan dengan al-Ta‘rib adalah penggunaan
lafaz-lafaz asing dengan cara orang Arab secara lafaz dan sebutan. laitu
meletakkan sesuatu perkataan asing, seboleh-bolehnya dengan menjaga pola-pola
bahasa Arab dan tabiat percakapan orang Arab, sehingga lafaz-lafaz ini tidak
bersalahan dengan sifat perkataan Arab dan iramanya. Perkataan ini juga mestilah
tidak menyukarkan orang Arab sendiri untuk menyebutnya. Arabisasi jenis ini
dinamakan sebagai peminjaman. Hal ini telah menyumbang kepada
perkembangan bahasa Arab dengan penambahan perkataan-perkataan baru.
Terutamanya dari kata nama khas seperti nama-nama tumbuhan, nama-nama
haiwan, nama-nama benda, nama-nama peralatan. Begitu juga nama-nama

pakaian, nama makanan dan nama minuman. Contohnya:

0359y (elektron), (5, (Kalori), wbdl (filem), szl (televisyen).

Definisi kedua : Maksud yang kedua ini ialah memindahkan teks-teks dari salah
satu bahasa asing ke dalam bahasa Arab. Jadi maksud al-Ta‘rib di sini lebih
cenderung kepada penterjemahan. laitu pemindahan pelbagai bidang ilmu.

Umpamanya penterjemahan ilmu undang-undang, ilmu ekonomi, ilmu penyiaran,
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ilmu perniagaan dan ilmu kewangan. Sama ada penterjemahan secara bertulis

mahupun secara lisan.

Definisi ketiga : al-Ta‘rib adalah proses menjadikan bahasa Arab sebagai bahasa
utama. laitu sebagai bahasa ilmu pengetahuan, bahasa pemikiran dan bahasa
rasmi. Bahasa ini digunakan sebagai bahasa untuk menyampaikan perasaan,
pemikiran seperti mana bahasa yang digunakan untuk menyampaikan kegemaran

dan keperluannya yang pelbagai.

Ketiga-tiga ini ialah makna asas bagi perkataan al-Ta‘rib. Definisi pertama
merujuk kepada peminjaman. Definisi kedua merujuk kepada penterjemahan.
Definisi ketiga memberi maksud al-Ta‘rib secara menyeluruh. laitu
menggunakan bahasa Arab di dalam kehidupan secara menyeluruh. Ketiga-tiga
definisi ini lebih umum sifatnya. Definisi yang lebih hampir kepada kajian ini

ialah definisi yang pertama. .

Al-Ta‘rib dalam kajian ini merujuk kepada proses mengubah satu perkataan asing
yang masuk dalam bahasa Arab supaya mirip kepada perkataan bahasa Arab yang
asli. Perkataan ini diubah sama ada dari segi bunyi yang melambangkan sebutan
dan juga dari segi ejaan yang melambangkan bentuk tulisannya. Menurut Abdul
Rauf (2002:179), perkataan al-Mu‘arrab mempunyai maksud dan pengertian yang
agak sama dengan al-Ta‘rib. Jika diteliti, kedua-dua istilah ini digunakan oleh
ahli linguistik Arab silam dan ahli linguistik moden apabila membincangkan

mengenai peminjaman kata asing ke dalam bahasa Arab.
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3.2.2 Al-Dakhil

Perkataan al-Dakhil berasal dari kata kerja (/*3) yang membawa makna masuk.
Menurut ‘Aliy ‘Abd al-Wahid Wafiy (t.t: 199), istilah al-Dakhil bermaksud
sesuatu perkataan asing yang dipinjam ke dalam bahasa Arab. Perkataan yang
dipinjam ini sama ada digunakan pada zaman Jahiliyah, zaman permulaan Islam
ataupun selepas zaman moden. Pada hakikatnya al-Mu‘arrab adalah sama dengan
al-Dakhil. laitu dimaksudkan kepada perkataan asing yang dipinjam ke dalam
bahasa Arab. Menurut Abd al-Qadir Mustafa al-Maghribiy dalam Wan lbrahim
(1995:29):

() 52 & Qled) 2222200 LUV 5o Coall Aol o o S5 LB 2od S

Maksudnya: (al-Mu‘arrab itu juga dinamakan dengan nama dakhil, iaitu
perkataan-perkataan asing yang digunakan oleh orang-orang Arab serta dipakai

pada makna-makna tertentu).

Namun terdapat pendapat yang membezakan antara keduanya. Antara golongan
yang membezakan antara peminjaman dan al-Dakhil ialah sarjana linguistik Arab
moden seperti ‘Abd. Al-Hamid al-syalganiy, Sya‘aban Abd al-‘Azim, dan Ahmad
Abd. Rahman Hammad (Wan Ibrahim Wan Mamat 1995). Unsur utama yang
diletakkan bagi membezakan di antara keduanya ialah unsur pola sarf. Bagi
mereka, sekiranya sesuatu perkataan yang berasal dari bahasa asing mengikut pola
bahasa Arab serta dituturkan mengikut sighat bahasa Arab, maka perkataan itu
dinamakan perkataan pinjaman. Contohnya perkataan 4> (dirham), dikira
sebagai perkataan pinjaman kerana boleh dikiaskan dengan perkataan Arab é:;ga

(hijra¢). (Wan Ibrahim 1995:26).

100



Sebaliknya jika sesuatu perkataan asing yang tidak mengikut pola bahasa Arab
maka perkataan itu dinamakan al-Dakhil. Contohnya perkataan =7/ (ibraisam)
kerana ianya tidak mengikut pola bahasa Arab maka dinamakan al-Dakhil. Al-
Mu‘jam Al-Wasit (1990: 16), menjelaskan bahawa al-Dakhil ialah perktaaan
asing yang masuk ke dalam bahasa Arab tanpa dilakukan perubahan seperti
perkataan (CpmeesS . f//) oksigen dan (us<L) telefon. Jadi, al-dakhil ialah
perkataan-perkataan dari bahasa asing yang digunakan di dalam bahasa Arab dan

kekal dalam bentuk asalnya dan tidak mengikut pola bahasa Arab.

Sebagai kesimpulan dari definisi-definisi yang diberikan, Kkita dapat
menyimpulkan bahawa perselisihan di antara mereka hanya berlaku pada
penggunaan istilah sahaja. Sesetengah mereka menggunakan istilah al-Mu‘arrab
dan al-Ta‘rib manakala sesetengah yang lain pula menggunakan istilah al-Dakhil.
Pada hakikatnya istilah-istilah ini diistilahkan kepada perkataan-perkataan asing
yang telah masuk ke dalam bahasa Arab dan digunakan oleh orang Arab sama ada
digunakan dalam pertuturan atau penulisan tanpa mengira bilakah masanya dan di

dalam apa bentuk sekalipun.

Jadi, perkataan peminjaman di dalam kajian ini merujuk kepada al-Mu‘arrab iaitu
perkataan asing yang masuk ke dalam bahasa Arab dengan diubah polanya
mengikut pola bahasa Arab dan juga merujuk kepada perkataan al-Dakhil iaitu
perkataan asing yang masuk ke dalam bahasa Arab tanpa perubahan dan tanpa
diubah mengikut pola bahasa Arab. Namun perkataan al-Dakhil pada hakikatnya
tetap berlaku perubahan ke atasnya dari segi penyesuaian bunyi bahasa asing

dengan bunyi bahasa Arab.
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Menurut Wan Ibrahim Wan Mamat (1995:114), jika sesuatu perkataan pinjaman
itu tidak dapat disesuaikan dengan pola sarfi dan juga tidak boleh dikiaskan
dengan mana-mana perkataan Arab, ia perlu diubah walau sedikit sekalipun pada
bunyi atau barisnya atau seumpamanya. Dengan perubahan yang sedikit itu sudah
cukup sebagai syarat untuk menamakan perkataan tersebut sebagai perkataan
pinjaman. Contohnya perkataan ~s.-Us (bitasiam) diubah padanya asal suara (p)
yang terletak pada awal perkataan kepada bunyi suara (b) untuk disesuaikan

dengan bunyi di dalam bahasa Arab (‘Abd. al-Sabiir Syahin, 1986:314).

3.3 Kaedah Mengenali Peminjaman Bahasa Asing Ke Dalam Bahasa Arab.

Kata pinjaman dapat dikenali melalui beberapa kaedah. Abdul Rauf (2002) telah
menyenaraikan tujuh kaedah utama yang telah dikenalpasti boleh digunakan untuk
mengenali peminjaman bahasa asing ke dalam bahasa Arab. Ketujuh-tujuh

kaedah adalah seperti berikut:

3.3.1 Kaedah Pertama.

Kaedah yang pertama adalah dengan melihat tanda tertentu di dalam kamus
seperti:  symbol (<) iaitu bagi menunjukkan bahawa sesuatu perkataan itu
merupakan Mu‘arrab, simbol ( » ) bagi menunjukkan perkataan itu adalah al-
Dakhil, dan juga (s<) bagi menunjukkan sesuatu perkataan itu merupakan
Muwallad. Ketetapan ini telah dilakukan oleh para ulama bahasa terdahulu
seperti Sibawaih dan Abu hatim al-Sajastaniy serta beberapa ahli leksikografi
Arab seperti Ibnu Duraid, al-Azhariy, al-Jawhariy, Ibnu Manzar dan Fairaz

Abadiy yang mana mereka telah mengkategorikan perkataan Arab dalam kamus

102



mereka kepada al-Mu‘arrab, al-Dakhil atau al-Muwallad (al-Jawaligiy : 1990 : 21
dalam Abdul Rauf 2002 : 224).

3.3.2 Kaedah Kedua

Kaedah kedua ialah dengan melihat percantuman sesuatu huruf Arab dengan
huruf Arab yang lain. Hal ini kerana tidak semua huruf boleh digandingkan
bersama dalam kosa kata Arab. lanya juga disebut sebagai gugusan konsonan. Di
dalam setiap bahasa, terdapat gugusan konsonannya yang tersendiri. Antara
huruf-huruf yang tidak boleh dicantumkan dalam pembinaan perkataan Arab
ialah huruf Jim dan Qaf, huruf Sad dan Jim, huruf Sin dan Dzal dan sebagainya.

Contohnya seperti perkataan (&), (OGs2/), dan (3t ¥)(al-Jawaligiy, 1969:59)

3.3.3 Kaedah Ketiga

Kaedah ketiga ialah dengan melihat pola-pola perkataan. Sekiranya perkataan itu
mengikut pola-pola yang tidak terdapat dalam bahasa Arab, maka ia boleh
dikategorikan sebagai perkataan asing. Antara pola yang menunjukkan kepada
perkataan asing dalam bahasa Arab adalah seperti pola fa’il (_L<l) seperti habil
( Avle). Dalam bahasa Arab, sesuatu kata nama itu dibina dengan pola fa’il (

_eb)seperti ammim (#) atau pola fa’al (_[#L) seperti sasam (#~~L%). Antara
contoh lain ialah, pola fa’lil (Uééu/) seperti narjis (_~>2). Al-Jawaligiy (1990: 25)
mengatakan bahawa pola ini juga dari kategori perkataan asing. Begitu juga
perkataan tanndr ( ,jfﬁ. Al-Jawaliqty (1990: 28) mengatakan bahawa perkataan
tanniir ini berasal dari bahasa asing kerana jika diderivasikannya, maka ia terbina

dari pola fa’ul (Js+4) dan pola ini tidak terdapat dalam bahasa Arab.
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3.3.4 Kaedah Keempat

Menurut Abdul Rauf (2002), perkataan pinjaman juga dapat dikenali apabila
sesuatu perkataan Arab itu mempunyai pelbagai sebutan dan bacaan walaupun
menunjukkan makna yang sama. lanya dibaca dengan pelbagai baris atau ejaan
yang. Contohnya perkataan bahasa Inggeris hydrogen apabila digunakan di dalam
bahasa Arab menjadi (x>4,2/atau cx>4,-t/ dan perkataan atlas yang boleh datang
dalam keadaan (5%, L:bYdan SCL:bYl Contoh-contoh ini mempunyai
ejaan, sebutan dan bacaan yang berbeza-beza tetapi memberikan makna yang
sama. Keadaan ini berlaku kerana setiap individu Arab yang bertutur itu
mengikut cita rasa dan kehendak mereka tanpa melihat kepada kaedah-kaedah
tertentu yang digariskan. Oleh yang demikian, berlakulah pemerolehan bahasa
yang terlalu banyak sehingga mempunyai sebutan yang berbeza di antara satu
sama lain. Mereka juga saling berselisih faham dalam meletakkan asas-asas
tertentu terhadap sesuatu kosa kata perkataan asing yang telah dipinjamkan ke

dalam bahasa Arab (Abdul Rauf 2002: 234).

Menurut Al-Kirmaliy (t.t : 82 dalam Abdul Rauf 2002), di antara kaedah untuk
mengenali sesuatu perkataan asing dalam bahasa Arab itu ialah sesuatu perkataan
itu mempunyai bentuk bacaan yang berbeza-beza. Contohnya seperti perkataan
al-ghatus (_~s£l&)), al-faghtis (_~sLJ), al-qatta ( IL:J/) dan hat al-haid ( <~
_=-+). Perkataan ini berasal dari bahasa Yunani (Abdul Rauf : 2002 : 236).

3.3.5 Kaedah Kelima

Kaedah keenam ini ditentukan sekiranya terdapat sesuatu perkataan dalam bahasa

Arab dan tidak boleh dikategorikan sama ada ia berasal dari bahasa Arab atau
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dari bahasa asing, maka ia perlu merujuk kepada makna. Sekiranya ia
menunjukkan kepada keadaan orang-orang Arab, maka ia berasal dari bahasa
Arab seperti perkataan jamal yang bermaksud ‘“unta” dan “ghazal” yang
bermaksud “rusa”. Ini kerana kedua-dua binatang ini sangat terkenal di kalangan
orang-orang Arab. Oleh itu, perkataan ini berasal dari bahasa Arab (Abdul Rauf,

2002:238).

Sekiranya sesuatu perkataan itu merujuk kepada sesuatu unsur-unsur asing, maka
ia boleh dikategorikan sebagai perkataaan asing seperti perkataan al-misk yang
bermaksud “kayu gaharu” dan al-filfil yang bermaksud “cili” yang mana ianya
terdapat di Negara India dengan banyaknya. Oleh yang demikian, perkataan-
perkataan ini bukan berasal dari Negara Arab (Muhammad Al-Antakiy, 1969:
358). Begitu juga perkataan al-syatranj (CU,AJJ/) yang bermaksud “permainan
catur”. Perkataan ini tidak wujud di kalangan orang-orang Arab. Oleh itu, boleh

dikategorikan sebagai perkataan asing (Abdul Rauf, 2002:238).

Namun begitu Abdul Rauf (2002) berpendapat, kaedah ini bukanlah satu kaedah
umum untuk mengenali perkataan asing dalam bahasa Arab. la lebih menunjukan
kepada kaedah khusus terhadap beberapa contoh perkataan sahaja. Ini kerana
hanya terdapat beberapa contoh perkataan sahaja yang berkaitan dengan
kehidupan sesuatu masyarakat terutama dari sudut makanan, minuman dan

peralatan-peralatan tertentu.
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3.3.6 Kaedah Keenam

Kaedah ini dapat ditentukan melalui kajian perbandingan. Untuk menentukan
sesuatu perkataan itu berasal dari bahasa Arab atau bahasa asing, maka ia boleh
dibandingkan dengan rumpun bahasa-bahasa semit, maka ia boleh dikategorikan
sebgai perkataan asing. Sebagai contoh, perkataan balat (45 ) bermakna “istana
raja”. Perkataan ini dikatakan berasal dari bahasa Latin berdasarkan kepada dua

aspek yang berikut;

i- Orang-orang Rom merujuk perkataan ini kepada satu puncak bukit yang
bernama “palatium”. Di puncak inilah mereka mendarat dan seterusnya membina
sebuah istana bersempena namanya.

Ii- Perkataan ini tidak terdapat dalam mana-mana bahasa Semit (Muhammad Al-

Antakiy, 1969: 358 dalam Abdul Rauf, 2002:240).

Kaedah ini merupakan kaedah khusus mengenai peminjaman bahasa asing ke
dalam bahasa Arab. la hanya menunjukkan kepada beberapa perkataan yang
tertentu sahaja. Ini kerana seseorang itu perlu mengetahui sama ada ia berasal

dari bahasa Arab atau bahasa asing.

Menurut Abdul Rauf (2002), dari kaedah-kaedah yang diutarakan di atas, hanya
empat kaedah sahaja yang sesuai digunakan untuk mengenali sesuatu perkataan
asing di dalam bahasa Arab, iaitu kaedah penentuan yang telah ditetapkan oleh
ahli bahasa Arab, kaedah percantuman huruf-huruf tertentu, pola-pola khusus bagi
perkataan asing dan kaedah satu perkataan yang mempunyai sebutan dan ejaan
yang berbeza-beza. Manakala kaedah yang lain pula, hanya sebagai satu kaedah
khusus yang terhad kepada nama-nama tertentu seperti nama benda, haiwan,

makanan dan peralatan.
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3.4 Kaedah Peminjaman Bahasa Asing Ke Dalam Bahasa Arab

Syahabuddin al-Khafajiy (1998:28) telah menyebut bahawa apabila sesuatu
perkataan asing itu dipinjamkan ke dalam bahasa Arab, maka perkataan asing itu
lebih banyak melalui proses perubahan hurufnya berbanding dengan proses
pengguguran huruf pada sesuatu perkataan. Kebanyakan perubahan yang berlaku
ialah dengan melakukan penukaran beberapa makhraj asing kepada makhraj Arab.
Ada juga beberapa huruf yang terpaksa ditukar kepada huruf lain untuk tujuan
penyesuaian seperti perkataan television yang mana huruf (v) tidak terdapat

dalam bahasa Arab. Oleh itu, huruf (v) ditukar kepada (fa’) menjadi tilifiziyun

(i),

Selain itu, terdapat beberapa baris (huruf vokal) dalam sesuatu perkataan yang
perlu ditukarkan kepada baris yang lain. Ada juga beberapa perkataan yang perlu
dikurangkan dan sebahagiannya perlu ditambah dari perkataan asalnya agar ia
bersesuaian dengan fonetik dan pola Arab (Hasan Zaza 1976:74). Al-Suyiitiy
meriwayatkan daripada Abt Hayyan dalam bukunya al-Irtisyaf mengatakan

bahawa perkataan asing itu terbahagi kepada tiga bahagian:
1) Perkataan yang diubah mengikut pola dan gaya bahasa Arab.
Contoh: diram (Parsi) = dirham (Arab)

Kata nama dirham yang bermaksud mata wang dirham” berasal dari bahasa Parsi,
jaitu diram. Oleh itu apabila perkataan ini dipinjam ke dalam bahasa Arab, maka

ia perlu ditambah satu huruf, iaitu huruf ha’(Syahabuddin al-Khafajiy, 1998:145)

2) Perkataan diubah tetapi ia tidak mengikut pola dan gaya bahasa Arab seperti

perkataan ajir (> ) dan syatranj (i) yang tidak mengikut pola Arab.
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Contoh: ( ;557 tiada wazan (Jsé dan il (@2l

3) Perkataan asing yang tidak diubah dan tidak pula mengikut pola dan gaya
bahasa Arab. Contoh perkataan (s»-t4) findirah yang mana perkataan ini tidak
diubah dan dikekalkan sebagaimana bahasa asalnya serta tidak mengikut pola

Arab (Hasan Zaza, 1976:77)

‘Ally ‘Abd. Al-Wahid Wafly (t.t : 204) menegaskan bahawa selain dari perubahan
huruf yang berlaku melalui kemasukan perkataan asing ke dalam bahasa Arab,

terdapat perubahan fonetik yang boleh dibahagikan kepada tiga kategori berikut:

i- Ditambah fonem sukun atau lin seperti al-farahah (4s/4/) yang bermaksud
mahir atau cekap dari bahasa Parsi (¢)

ii- Dibuang fonem-fonem tertentu seperti perkataan (,J}j yang bermaksud sejenis
burung dari bahasa Parsi ,s¢.

iii-Ditukar sesuatu baris kepada baris lain atau ditukarkan satu fonem kepada
fonem yang lain. (‘Ally Abd al-Wafiy,t.t : 204). Contoh:

i‘;}i yang bermaksud “helaian kertas” dari bahasa Parsi (o;.ii).

Selain itu, menurut Abdul Rauf (2002: 204), terdapat juga perubahan fonem
seperti perkataan fulful UZ@ yang berasal dari Parsi (UL’L}) Fonem (ya’) telah
bertukar menjadi fonem (fa’). Begitu juga dengan perkataan qalib (<J&) yang
berasal dari Parsi (</5). Fonem (kaf) telah bertukar menjadi fonem (qgaf).
Perubahan yang seringkali berlaku adalah dari kategori ketiga iaitu ditukar sesuatu

baris kepada baris lain atau ditukarkan satu fonem kepada fonem yang lain.
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Melalui kaedah peminjaman bahasa asing di dalam bahasa Arab, kita dapat
merumuskan beberapa kaedah utama yang digunakan bagi membuat peminjaman
kata asing ke dalam bahasa Arab. Antara kaedah-kaedah dan cara-cara
melakukan pinjaman sepertimana yang dijelaskan oleh Wan Ibrahim Wan Mamat

(1995) adalah seperti berikut:

3.4.1 Dikekalkan Dalam Bentuk Asal.

Sebahagian perkataan-perkataan pinjaman didapati tidak diubah dan dikekalkan
dalam bentuknya yang asal. Ini kerana perkataan ini mempunyai huruf-huruf dan
bunyi yang sama dengan huruf-huruf dan bunyi yang terdapat di dalam bahasa
Arab. Selain itu, perkataan pinjaman tersebut tidak boleh dikiaskan dengan mana-
mana wazan sarfi yang terdapat di dalam bahasa Arab. Setelah ia dipinjam ke
dalam bahasa Arab, perkataan seumpama ini tidak boleh dikira sebagai bahasa

asing. Antara contohnya ialah:
Jseld (al-tilifun) (al-mu’jam al-wasit 1/87)

sl (al-tiliskub)( al-mu’jam al-wasit 1/86)

3.4.2 Dikekalkan Dalam Bentuk Asal dan Dikiaskan Dengan Perkataan
Arab.

Terdapat sebahagian daripada perkataan-perkataan yang dipinjam itu dikekalkan
di dalam bentuk asalnya, dituturkan sebagaimana bunyi asalnya dan boleh
dikiaskan dengan salah satu pola sarfi yang ada di dalam bahasa Arab atau ia

dihubungkaitkan dengan perkataan Arab.
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Perkataan-perkataan seumpama ini setelah dipinjam ke dalam bahasa Arab, dikira

sebagai sebahagian daripada bahasa Arab. Antara contohnya ialah:

a,ui (syubariq) dikiaskan dengan perkataan Arab ;/E(‘udhéfir) (al-Jawaliqiy,

1969 : 56).

3.4.3 Diubah Dari Bentuk Asal Serta Dihubungkaitkan Dengan Perkataan
Arab.

Terdapat pula sebahagian perkataan yang dipinjam itu diubah dari perkataan
asalnya dan dituturkan dengan pelbagai bentuk baru supaya sesuai dengan pola
perkataan dan bunyi bahasa Arab. Cara melakukan peminjaman pada perkataan-

perkataan dalam kategori ini adalah seperti berikut:

a) Menukarkan sesuatu huruf kata asalnya kepada huruf Arab yang hampir sama

dari segi makhraj (daerah artikulasi). Contohnya ialah:

Perkataan ;> (sard), ia berasal daripada perkataan Farsi >, (sard), cara
melakukan peminjamannya ialah menukarkan huruf (_-) kepada huruf (_=). (Imil

Badi’ Ya’qiib, t.t: 217)

b) Dengan menukarkan huruf asalnya kepada huruf Arab walaupun berbeza jauh

dari segi makhrajnya. Contohnya ialah:

Perkataan C‘“J’% (kurbayj) atau wf (kurbaq), berasal daripada perkataan Farsi iaitu
@J} (kurbah). Cara berlaku peminjaman padanya ialah menukarkan huruf (-

dengan huruf () atau huruf ().

c) Dengan cara menukar dan menambahkan huruf Arab sebagai menggantikan

huruf pada kata asalnya. Contohnya ialah:
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Perkataan _Ls/-~ (sarawil), perkataan asalnya ialah /s (syirwal), cara berlaku
peminjamannya ialah dengan menukarkan huruf (_# dengan huruf () (al-

jawaliqgiy, 1969:55).

d) Peminjaman juga berlaku dengan cara mengurangkan huruf dan menukarkan

huruf asal dengan huruf baru daripada bahasa Arab. Contohnya ialah:

Perkataan JLe% (girman). Perkataan asalnya ialah Jle¢4 (qahraman). Cara
berlaku peminjaman padanya ialah dengan membuangkan huruf (») daripada

perkataan asalnya. (al-Jawaligiy, 1969:56).

e) Dengan cara menukarkan baris sahaja manakala bentuk perkataan dan huruf-

huruf padanya dikekalkan dalam bentuk perkataan asal. Contohnya ialah:

Perkataan /2.~ (sardab) yang berasal daripada bahasa Farsi. Dituturkan dengan
—/>,. (sirdab) di dalam bahasa Arab, iaitu dengan menukarkan baris pada huruf

(_~) daripada fathah kepada kasrah (Imil Badi’ Ya’quib, 1986 : 217).

f) Dengan cara menukarkan huruf dan baris pada perkataan pinjaman.
Contohnya ialah: Perkataan ,ii (sukkar), bentuk perkataan asalnya ialah ;Q«
(syakara). Cara peminjamannya ialah dengan menukarkan huruf (_%) menjadi
huruf ( _~dan menukarkan baris fathah pada huruf () menjadi dammah.(al-
khafajiy, 1998 : 148)

g) Terdapat juga perkataan pinjaman yang dituturkan dalam berbagai bentuk sama
ada dengan ditambah huruf atau dikurangkan, begitu juga dengan baris dan

makhrajnya ditutur dengan berbagai-bagai bunyi. Contohnya ialah:

Perkataan =/ (ajurr), ianya ditutur dalam berbagai bentuk seperti 3/ (ajur), i~/

(ajar), ys>L (yajur) <s/>7 (ajirun), ¢>7 (ajirrah) dan s% 7/ (ajurrah)(al-Jawaligiy,

1969 : 69).
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3.4.4 Diubah Dari Bentuk Asalnya Tetapi Tidak Dihubungkaitkan Dengan
Perkataan Arab.

Di antara cara melakukan peminjaman juga ialah sesuatu perkataan pinjaman itu
diubah daripada bentuk asalnya tetapi tidak dihubungkaitkan atau tidak

disesuaikan dengan mana-mana pola sarf bahasa Arab. Contohnya ialah:

Perkataan slé=lt (sulahfat), berasal dari perkataan Farsi yang tersusun dari dua
perkataan iaitu ~ Ys~ (<L (stlakh bay). (Sila rujuk al-Jawaliqiy al-Mu‘arrab, 1969
. 247)

Berdasarkan contoh- contoh yang diberikan, didapati bahawa di antara cara
melakukan peminjaman yang telah dilakukan oleh orang-orang Arab ialah
dengan mengubah bunyi atau menukarkan setengah huruf pada perkataan asal
kepada gaya bunyi dan huruf Arab. Selanjutnya mereka menukarkan sesetengah
huruf pada perkataan asal kepada gaya bunyi dan huruf Arab. Menurut Wan
Ibrahim (1995) mereka menukarkan huruf (<) kepada huruf (<) atau menukarkan
huruf ( 4) kepada (J) atau (). Contohnya perkataan 4227 (bastat) apabila
dipinjam menjadi sz (fastaq) dan perkataan 5_;}]2/ (baladhah) menjadi C.S}JLJ

(falauzayj).

Perubahan seperti ini penting supaya tidak ada kejanggalan bunyi, bahkan ianya
menjadi sesuai dengan bentuk dan gaya pertuturan bahasa Arab itu sendiri.
Mengikut pendapat sesetengah ulama bahasa Arab, bahawa bilangan huruf Arab
yang biasanya menjadi tukaran kepada huruf perkataan pinjaman ialah sepuluh
huruf. Lima daripadanya perlu ditukarkan kepadanya iaitu huruf alif (/), ba’(<),
jim (7), kaf (2), gaf (&). Manakala lima huruf lagi tidak semestinya ditukarkan
kepadanya iaitu huruf-huruf sin(_.), zai (Jj), lam (), ‘ain (¢) dan syin (_A). (Al-
sayiitiy,1998 : 1/ 273 dalam Wan Ibrahim 1995:82).
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Menurut Wan lbrahim (1995) lagi, huruf-huruf yang wajib ditukarkan ialah huruf
yang berada pada perkataan pinjaman yang tiada padanan dengan huruf Arab.
Contohnya: - (firind), huruf (<?) pada awal perkataan ini ialah tukaran daripada
bunyi huruf asalnya iaitu bunyi antara (<) dan (<9. Oleh sebab itu, kadang-
kadang ianya ditukarkan kepada (<) menjadi - (birind). Manakala huruf yang
tidak semestinya menjadi tukaran kepada huruf yang terdapat pada perkataan
pinjaman ialah huruf yang sama dengan huruf Arab dari segi bentuk atau bunyi,
tetapi kadang-kadang pertukaran berlaku. Contohnya perkataan uLpng/ [Pismasil],
asalnya ialah u@/j&é/ [?ifmawil], ditukarkan huruf (_%) kepada huruf () dan huruf
(») kepada huruf ¢#). Pertukaran tersebut berlaku kerana makhrajnya hampir

sama (Al-jawaligiy, 1969:55).

3.5 Kesimpulan

Kesimpulannya, pelbagai istilah yang digunakan dalam bahasa Arab untuk
merujuk kepada perkataan pinjaman. Namun begitu, istilah-istilah ini sebenarnya
merujuk kepada perkataan pinjaman tetapi adakalanya berbeza dari segi kaedah
yang digunakan dalam proses peminjaman. Di dalam kajian ini, perkataan
pinjaman merujuk kepada al-Mu‘arrab dan al-Dakhil. Terdapat beberapa kaedah
peminjaman kata asing dalam bahasa Arab yang telah dikenalpasti. Kaedah-
kaedah ini lebih menjurus kepada kaedah peminjaman secara umum. Jadi, hal ini
akan dibuktikan dengan lebih jelas di dalam bab empat dengan melalui data kajian
dan akan diperlihatkan sama ada terdapat ciri atau kaedah yang khusus terhadap
perubahan yang berlaku serta ingin melihat sama ada perubahan yang berlaku

melibatkan perubahan dari aspek fonologi, morfologi atau kedua-duanya sekali.
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BAB EMPAT
ANALISIS DATA

4.0 Pendahuluan

Bab ini akan menghuraikan analisis data yang dibuat bagi setiap perkataan secara
terperinci. Analisis ini akan dibuat berdasarkan tiga peringkat utama. Peringkat
pertama, data akan dianalisis dengan melihat perubahan secara fizikal iaitu
melihat bunyi, pembahagian suku kata dan perbezaan yang dapat dilihat di dalam
kedua-dua bahasa. Kemudian, data ini akan dianalisis dengan melihat perubahan-

perubahan bunyi yang berlaku.

4.1 Analisis Terperinci

1. Bahasa Inggeris : adrenalin [?odrenalin]
2o/ Idre/ /nal /lin/ kvl Ikkv/ kvl [kvk/
Bahasa Arab :m‘;/k;;-?f [adri:na:lin]
[?ad/ /riz/ Ina:/ Nli:n/  [kvk/ Ikv:/ Ikv:/ [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan adrenalin dalam bahasa Inggeris adalah [?adrenalin].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [?adri:na:li:n]. Perkataan ini berasal dari
bahasa Latin Moden (Harper: 2012). Adrenalin merupakan sejenis hormon yang
dikeluarkan oleh kelenjar adrenal. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada empat
suku kata. Jika dilihat pada taburan bunyi kosonan dan vokal, terdapat beberapa
perubahan. Perubahan berlaku pada suku kata pertama dan kedua. Dalam bahasa
Inggeris, suku kata pertama melibatkan satu bunyi konsonan dan satu bunyi vokal

/kv/ manakala di dalam bahasa Arab melibatkan satu bunyi vokal yang diapit oleh
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dua bunyi konsonan /kvk/. Pada suku kata kedua, dua bunyi konsonan dan satu
bunyi vokal /kkv/ di dalam bahasa Inggeris telah menjadi satu bunyi konsonan

dan satu bunyi vokal /kv/ di dalam bahasa Arab.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal. Vokal tengah @ schwa [2] dalam bahasa
Inggeris berubah menjadi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab iaitu pada suku
kata pertama dan suku kata ketiga. Manakala vokal depan separuh sempit [e]

dalam bahasa Inggeris menjadi vokal depan sempit [i] dalam bahasa Arab.

Dalam hal ini, penulis berpendapat bahawa, vokal tengah [s] dan vokal depan
separuh sempit [e] di dalam bahasa Inggeris tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi
lanya digantikan kepada bunyi yang paling hampir dari segi fonetiknya.
Umpamanya, bunyi vokal depan separuh sempit [e] telah berubah menjadi bunyi
vokal depan sempit [i]. Kedua-dua bunyi ini melibatkan merupakan bunyi depan.
Secara keseluruhannya perubahan yang berlaku, melibatkan perubahan dari segi

fonetik bukan dari segi morfologi.

2. Bahasa Inggeris:aluminium [?a&ljo’miniam]
el Nljo/ mmn/ fiom/  [kv/ IKkv/ Ikvk/ IVK/
Bahasa Arab  : fj,x;ﬁ [2aluminju:m]
[?a/l llu:/ Imin/ fjuum/ [kv/ Ikv:/ Ikvk/ [kvk/

Sebutan sebenar perkataan aluminium dalam bahasa Inggeris ialah [?&lominiom].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [?alu:minju:m]. Perkataan ini berasal dari
bahasa Latin (Harper: 2012). Aluminium adalah sejenis logam yang ringan yang
rupanya seperti timah putih. Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada

empat suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab dibahagikan kepada empat
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suku kata. Terdapat perubahan pada taburan bunyi vokal dan konsonan pada suku

kata kedua dan keempat.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata
pertama, vokal depan luas [&] di dalam bahasa Inggeris berubah menjadi vokal
tengah luas [a] di dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi geluncuran
lelangit keras bersuara [j] dan bunyi vokal tengah @ schwa [s] di dalam bahasa
Inggeris digugurkan dan digantikan dengan bunyi vokal tengah luas [a] di dalam
bahasa Arab. Selain itu, perubahan juga berlaku pada suku kata akhir perkataan
bahasa Inggeris yang melibatkan bunyi diftong [ia]. Bunyi konsonan geluncuran
lelangit keras [j] telah ditambah selepas bunyi sengauan gusi [n]. Bunyi sengauan
ini merupakan sebahagian bunyi bagi suku kata ketiga di dalam bahasa Arab.
Bunyi diftong [io] telah diubah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] di dalam

bahasa Arab yang menjadikannya satu suku kata yang baru yang terdiri dari bunyi

[jum].

Perubahan ini berlaku kerana, vokal depan luas [&] tidak ada dalam bahasa Arab
dan diubah kepada bunyi yang paling hampir iaitu bunyi tengah luas [a] dalam
bahasa Arab. Pengguguran bunyi [j] dan bunyi tengah [o] mungkin kerana
terdapat dua bunyi konsonan yang hadir serentak iaitu bunyi [I] dan [j]. Jadi,
salah satu bunyi konsonan perlu dibuang. Perubahan bunyi [j] dan [s] kepada
bunyi vokal tengah luas [a] pula kerana bunyi vokal tengah [s] tidak ada dalam
bahasa Arab dan ia juga merupakan gantian kepada bunyi [j]. Selain itu, penulis
berpendapat, bunyi [u:] hadir dalam keadaan vokal panjang kerana ia merupakan
gantian kepada dua bunyi iaitu [j] dan [s]. Perubahan pada suku kata keempat
pula, iaitu melibatkan bunyi diftong [io] adalah kerana bunyi diftong ini tidak ada
di dalam bahasa Arab. Di dalam bahasa Arab hanya ada dua bunyi diftong iaitu
bunyi [aj] dan [aw] sahaja. Perkataan ini diambil melibatkan faktor fonetik dan

fonologinya tanpa melibatkan faktor morfologi.
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3. Bahasa Inggeris : ampere - [?&empes (r)]
[?&em/ Ipea(r)/ [Ikvk/ /kvk /
Bahasa Arab  : ¥/ - [?ambi:r]
[2am/ Ibi:r/ Ikvk/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan ampere dalam bahasa Inggeris ialah [eempea(r)].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [?ambi:r]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis (Harper: 2012). Ampere ialah unit ukuran yang digunakan untuk
mengukur arus elektrik. Perkataan ini mempunyai dua suku kata. Berlaku
perubahan dari segi taburan bunyi vokal dan konsonan. Pada suku kata pertama
kedua-duanya melibatkan satu bunyi vokal yang diapit oleh dua bunyi konsonan
/kvk/. Pada suku kata kedua pula, perkataan bahasa Inggeris melibatkan taburan
dua bunyi konsonan dan dua bunyi vokal. Manakala perkataan bahasa Arab

melibatkan satu bunyi vokal yang diapit oleh dua bunyi konsonan.

Perubahan telah berlaku pada bunyi vokal dan konsonan. Pada suku kata pertama,
vokal depan luas [&] dalam bahasa Inggeris telah diubah kepada bunyi vokal
tengah luas [a] di dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi konsonan
hentian bibir tak bersuara di dalam bahasa Inggeris [p] menjadi konsonan hentian
bibir bersuara [b] dan bunyi diftong [ea] bunyi vokal depan sempit [i] di dalam
bahasa Arab. Bunyi konsonan akhir di dalam perkataan bahasa Inggeris iaitu
bunyi sisian gusi [r] kadangkala disebut dan kadangkala tidak disebut walaupun

ada pada tulisan.

Penulis berpendapat, perubahan ini berlaku kerana kesemua bunyi yang berlaku
perubahan tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi, bunyi vokal depan luas [] telah
diubah kepada bunyi vokal tengah luas [a] di dalam bahasa Arab kerana bunyi ini

merupakan bunyi yang paling hampir. Begitu juga dengan bunyi konsonan
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hentian bibir tak bersuara [p] yang tidak wujud dalam bahasa Arab. Jadi telah
digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi cara dan tempat sebutannya
jaitu konsonan hentian bibir bersuara [b]. Bunyi diftong [es] pula, yang terdiri
dari vokal depan separuh sempit [e] dan vokal tengah [s] tidak ada di dalam
bahasa Arab. Dalam bahasa Arab, hanya terdapat dua bunyi diftong iaitu bunyi
[aj] dan [aw]. Jadi, telah diubah menjadi bunyi depan sempit [i] di dalam bahasa
Arab. Bunyi konsonan sisian gusi [r] dalam bahasa Inggeris dikekalkan dan
disebut. Di dalam bahasa Arab, semua huruf yang ada akan disebut. Perkataan
ini melibatkan perubahan dari segi fonetik dan fonologi sahaja bukan dari segi

morfologi.

4. Bahasa Inggeris : Antarctic [?en’ta:ktik]
le&n/ lta:k/ tik/ Ikvk/ Ikv:K/ Tkvk/
Bahasa Arab  : (KsiteT [2anta:raktika:]
[?an/ fta:/ Irak/ ftil [ka:/ kvl [kv:/ Ikvk/ [kvl [kv/

Sebutan sebenar perkataan Antarctic dalam bahasa Inggeris ialah [?&nta:ktik].
Manakala dalam bahasa Arab [?anta:raktika:]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin Modern (Harper: 2012). Antarctic merupakan salah satu daripada
tujuh benua di dunia iaitu benua kutub selatan. Perkataan dalam bahasa Inggeris
dapat dipecahkan kepada tiga suku kata, manakala perkataan bahasa Arab dapat
dipecahkan kepada lima suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal
dan taburan bunyi konsonan. Pada suku kata kedua, bahasa Arab terdiri daripada
bunyi satu bunyi konsonan dan satu bunyi vokal /kv/. Manakala dalam bahasa

Inggeris, terdiri dari satu bunyi vokal yang diapit oleh dua bunyi konsonan /kvk/.

Perubahan telah berlaku pada bunyi vokal. Pada suku kata pertama, vokal depan

luas [ee] di dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi menjadi vokal tengah
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luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, berlaku pemanjangan vokal
[a:]] dan berlaku penambahan bunyi [ra] di tengah suku kata kedua /ta:k/
menjadikannya dua suku kata dalam bahasa Arab iaitu /ta:/ dan /rak/. Selain itu

juga, berlaku penambahan vokal tengah luas [a] di akhir kata.

Perubahan ini berlaku kerana kebanyakan bunyi vokal yang ada dalam bahasa
Inggeris tidak ada dalam bahasa Arab. Bunyi vokal depan luas [e] tidak ada
dalam bahasa Arab, jadi ia telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a]
dalam bahasa Arab kerana bunyi ini merupakan bunyi paling hampir yang
melibatkan bunyi vokal luas. Penambahan bunyi [ra] yang berlaku mungkin
disebabkan pengaruhnya pada ejaan bahasa Inggeris di samping menghalang
berlakunya pertemuan bunyi dua konsonan serentak iaitu antara bunyi [r] dan
bunyi [k]. Dalam bahasa Inggeris, bunyi sisian gusi [r] tidak disebut. Perkataan

ini diambil dari segi fonologinya sahaja.

5. Bahasa Inggeris : Aristocracy [?er1’stokrasi]
el Iris/ Itok/ [ral Isil Ikv/ Ikvk/ kvk/ [kvk/
Bahasa Arab  : ib/éw,/ [2aristugra:tiyah]
[?al Iris/ ftug/ fra:/ [ti/ lyah/  Ikvl Ikvk/ [kvk/ Tkv:] Tkvl [kvk/

Perkataan aristocracy ini disebut [?eerr’stokrasi] dalam bahasa Inggeris. Manakala
dalam bahasa Arab disebut [aristugra:tiyah]. Perkataan ini berasal dari bahasa
Perancis Moden (Harper: 2012). Aristocracy ialah pemerintahan yang dijalankan
oleh kaum bangsawan. Perkataan bahasa Inggeris dapat dipecahkan kepada lima
suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab pula dapat dipecahkan kepada enam

suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan.
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Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan luas [&] dalam bahasa Inggeris telah
berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
ketiga, bunyi vokal belakang luas [p] di dalam bahasa Inggeris menjadi vokal
belakang sempit [u] dan bunyi konsonan hentian lelangit lembut tak bersuara [K]
ditukar kepada bunyi hentian uvular tak bersuara [q] di dalam bahasa Arab. Pada
suku kata keempat, bunyi vokal tengah [o] berubah menjadi bunyi vokal tengah
[a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kelima perkataan bahasa Arab, konsonan
geseran gusi tak bersuara [s] di akhir perkataan bahasa Inggeris telah ditukar

kepada konsonan hentian gigi gusi tak bersuara [t*] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan luas [&] berubah menjadi bunyi vokal
tengah luas [a] kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Pada suku kata
ketiga, vokal belakang luas [p] menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] kerana
bunyi ini juga tidak ada dalam bahasa Arab, dan bunyi konsonan hentian lelangit
lembut tak bersuara [k] ditukar kepada bunyi hentian uvular tak bersuara [q]
dalam bahasa Arab. Ini kerana selepasnya terdapat huruf ra’ yang lebih sesuai
disesuaikan dengan huruf [t] kerana merupakan konsonan dari daerah artikulasi
yang sama iaitu gigi gusi. Pada suku kata keempat, bunyi bunyi vokal tengah [s]
berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab kerana bunyi [2]
tidak ada dalam bahasa Arab. Perkataan ini juga diambil dari segi fonologinya

sahaja tanpa melibatkan proses morfologi bahasa Arab.

6. Bahasa Inggeris : aspirin [?‘@sparin]
?a&es/ Ipal Irin/ [kvk/ Ikv/ Ikvk/
Bahasa Arab  : iy Y/[?asbi:ri:n]
[?as/ [bi:/ [ri:n/ [kvk/ [kv:/ [kv:k
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Sebutan sebenar aspirin dalam bahasa Inggeris ialah [a&sparin] kadang-kadang
disebut juga sebagai [esprin]. Manakala dalam bahasa Arab disebut sebagai
[asbi:ri:n]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Greek (Harper: 2012). Aspirin
adalah sejenis ubat yang digunakan untuk menghilangkan rasa sakit seperti sakit
kepala, demam dan lain-lain lagi. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada tiga
suku kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan iaitu

Ikvk/, Ikvl, Ikvki.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata
pertama, perubahan telah berlaku pada vokal di awal perkataan yang merupakan
vokal depan luas [&] dalam bahasa Inggeris dan menjadi vokal tengah luas [a]
dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, perubahan telah berlaku pada bunyi
konsonan hentian bibir tak bersuara [p] di dalam bahasa Inggeris berubah menjadi
konsonan hentian bibir bersuara [b] dalam bahasa Arab dan vokal tengah [o]
dalam bahasa Inggeris ditukar kepada vokal depan sempit [i] di dalam bahasa
Arab. Perubahan pada perkataan ini juga diambil berdasarkan aspek fonologinya.

Berlaku pemanjangan vokal pada vokal [i:] dalam bahasa Arab.

Perubahan ini berlaku kerana bunyi konsonan hentian bibir tak bersuara [p] dan
bunyi vokal tengah [2] tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi bunyi [p] telah ditukar
kepada bunyi dari makhraj dan sebutan yang sama iaitu bunyi hentian bibir
bersuara [b]. Bunyi vokal tengah [o] telah ditukar kepada bunyi vokal depan
sempit [i] kerana persekitaran fonologinya yang selepasnya terdapat bunyi [i]
pada suku kata ketiga [rin]. Jadi, perubahan yang berlaku melibatkan perubahan

dari aspek fonologi dan morfologi.
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7. Bahasa Inggeris : asphalt - [?as’falt]
Res/ Ifelt!  [kvk/ Ikvkk/
Bahasa Arab @ ci. ¥ - [?asfaltu]
as/ [falt/ Ikvk/ Ikvkk/

Sebutan sebenar perkataan asphalt dalam bahasa Inggeris ialah [?aesfelt].
Manakala dalam bahasa Arab disebut sebagai [?asfaltu]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Latin (Harper: 2012). Asphalt ialah sejenis bahan yang hitam dan
lekit seperti tar yang digunakan untuk melapisi jalan. Perkataan ini dapat
dipecahkan kepada dua suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal

dan bunyi konsonan.

Perubahan telah berlaku pada kelainan bunyi vokal. Pada suku kata pertama,
bunyi vokal depan luas [e&] dalam bahasa Inggeris telah ditukar menjadi vokal
tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Begitu juga perubahan yang berlaku kepada

suku kata kedua.

Perubahan ini berlaku kerana, bunyi vokal depan luas [&] tidak ada dalam bahasa
Arab. Jadi ia telah digantikan dengan bunyi yang paling hampir iaitu bunyi vokal
tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Perkara yang membezakan antara dua bunyi
ini ialah kedudukan lidah yang terlibat iaitu depan lidah bagi bunyi [&] dan tengah
lidah bagi bunyi [a]. Namun kedua-duanya merupakan vokal luas ataupun vokal

rendah. Jadi, perubahan yang berlaku merupakan perubahan dari aspek fonetik.
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8. Bahasa Inggeris : astrolabe - [?&strovleib]

s/ Itravl/leib/ ™ Ikvk/ Ikkv/ Tkvk/

Bahasa Arab @ —¥:L2 ¥ - [2asturla:b]

I2as! Itur/ Na:bl “Ikvk/ Ikvk/ [kv:k/
Perkataan astrolabe dalam bahasa Inggeris disebut [?astrovleib]. Manakala
dalam bahasa Arab [?ast‘urla:b]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Perancis
Lama (Harper: 2012). Astrolabe adalah sejenis alat yang digunakan untuk
mengukur altitude matahari atau bintang. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada
tiga suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi konsonan dan vokal. Pada
suku kata kedua, perkataan bahasa Inggeris terdiri daripada dua bunyi konsonan
dan satu bunyi vokal /kkv/. Manakala dalam bahasa Arab, terdiri dari dua bunyi

konsonan dan satu bunyi vokal di tengah /kvk/.

Perubahan yang berlaku melibatkan perubahan pada bunyi vokal dan bunyi
konsonan. Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan luas [&] di dalam bahasa
Inggeris ditukar kepada vokal tengah luas dalam bahasa Arab [a]. Pada suku kata
kedua, bunyi gugus konsonan [tr] telah berubah menjadi [t'ur] dengan
penambahan bunyi vokal belakang sempit [u]. Perubahan telah berlaku pada
bunyi hentian gusi tak bersuara [t] di dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi
bunyi hentian gigi gusi tak bersuara [t' ] di dalam bahasa Arab. Dalam bahasa
Arab gugusan konsonan tidak berlaku. Jadi, telah berlaku penambahan bunyi
vokal di antara bunyi [t] dan [r] menjadi [t'ur]. Pada suku kata ketiga, bunyi

diftong [e1] yang terdiri dari bunyi depan separuh sempit [e] dan bunyi depan
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sempit [1] telah diubah menjadi bunyi vokal tengah [a:] dan berlaku pemanjangan

vokal dalam bahasa Arab.

Perubahan ini telah berlaku kerana bunyi depan luas [&], tidak ada dalam bahasa
Arab. Jadi ia diganti dengan bunyi yang paling hampir dari segi fonetiknya iaitu
bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. laitu bunyi luas dengan luas.
Selain itu, perubahan pada bunyi hentian gusi tak bersuara [t] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian gigi gusi tak bersuara [t* ] dalam
bahasa Arab kerana unsur fonologinya. Hal ini kerana, selepas bunyi [t] ini
terdapat bunyi getaran gigi gusi [r]. Kedua-dua bunyi ini merupakan bunyi dari
tempat artikulasi yang sama. Jadi, hal ini lebih memudahkan sebutan. Perkataan

ini melibatkan perubahan dari aspek fonetik dan fonologi.

9. Bahasa Inggeris : atlas - [?atlas] /?et/ /las/ Ikvk/ Ikvk/
Bahasa Arab u.«[L/E- [2atlas] /?at‘/ /las/ Ikvk/ Ikvk/

Sebutan perkataan Atlas dalam bahasa Inggeris ialah [etlos]. Manakala dalam
bahasa Arab disebut [at‘las]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Inggeris
(Harper: 2012). Atlas adalah buku yang mengandungi peta-peta (gambar rajah
dan maklumat-maklumat lain tentang negeri-negeri). Perkataan ini dapat
dipecahkan kepada dua suku kata. Dilihat dari segi taburan bunyi vokal dan

konsonan, terdapat persamaan iaitu /kvk/ bagi setiap suku Kkata.

Perubahan telah berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata
pertama, perubahan telah berlaku pada bunyi vokal depan luas [&] dan bunyi
konsonan hentian gusi tak bersuara [t] dalam bahasa Inggeris. Bunyi vokal depan
luas [&] dalam bahasa Arab telah diubah menjadi bunyi tengah [a] di dalam
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bahasa Arab. Manakala bunyi [t] telah ditukar kepada konsonan hentian gigi gusi
tak bersuara [t'] dalam bahasa Arab. Pada suku kedua, bunyi vokal tengah [o]
telah berubah menjadi bunyi tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Perkataan ini

juga diambil dari aspek fonologi dan fonetik.

Perubahan ini telah berlaku kerana, bunyi vokal depan luas [&] tidak ada dalam
bahasa Arab. Manakala bunyi hentian gusi tak bersuara [t] telah berubah menjadi
bunyi hentian gigi gusi tak bersuara [t'] dalam bahasa Arab. Hal ini kerana
selepasnya terdapat bunyi sisian gigi gusi bersuara[l]. Jadi, kedua-dua bunyi
merupakan bunyi dari daerah artikulasi yang sama iaitu gigi gusi. Hal ini secara
tidak langsung lebih memudahkan sebutannya. Perubahan bunyi vokal tengah [s]
kepada bunyi tengah luas [a] kerana bunyi vokal tengah tidak ada dalam bahasa
Arab. Jadi, ia digantikan dengan bunyi vokal tengah juga kerana hampir dari segi
makhrajnya. Perkataan ini diambil dengan disesuaikan mengikut faktor fonetik

dan fonologinya.

10. Bahasa Inggeris : biscuit - [biskit]

[bis/ /kit/ IkvK/ Tkvk/

Bahasa Arab w/uﬁu - [baskawi:t]

/bas/ /ka/ Iwi:t/ Ikvk/ Ikv/ [kv:Kk/
Sebutan sebenar perkataan Biscuit dalam bahasa Inggeris adalah [biskit].
Manakala dalam bahasa Arab perkataan ini menjadi [baskawi:t]. Perkataan ini
berasal daripada bahasa Perancis Lama (Harper: 2012). Biscuit ialah biskut
rangup yang dibuat daripada tepung, telur, gula dan sedikit minyak. Perkataan
bahasa Inggeris dapat dipecahkan kepada dua suku kata. Manakala perkataan

bahasa Arab dapat dipecahkan kepada tiga suku kata. Terdapat perbezaan pada
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taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata kedua perkataan bahasa
Inggeris, terdapat dua bunyi konsonan dan satu bunyi vokal. Manakala dalam

bahasa Arab, terdapat satu bunyi konsonan dan satu bunyi vokal.

Perubahan yang berlaku pada perkataan ini ialah pada bunyi vokalnya. Pada suku
kata pertama dan kedua, bunyi vokal depan separuh sempit [1] dalam bahasa
Inggeris telah bertukar kepada bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab.
Selain itu, penambahan konsonan geluncuran bibir lelangit lembut bersuara [w]
adalah bagi memudahkan sebutan bunyi vokal yang hadir iaitu vokal [a] dan [i]
dalam bahasa Arab. Serta penambahan fonem [i] yang merupakan vokal depan
sempit. Hal ini kerana setiap huruf yang terdapat dalam sesuatu perkataan perlu
disebut berbanding bahasa Inggeris yang boleh menyebut dua huruf dengan satu
bunyi. Perubahan ini berlaku kerana pengaruh fonologi dan fonetik. Perubahan
pada suku kata pertama iaitu vokal depan dipengaruhi oleh ejaan dalam bahasa

Inggeris.

Pada suku kata pertama dan kedua, bunyi vokal depan separuh sempit [1] bertukar
kepada bunyi vokal tengah luas [a] mungkin kerana ianya dipengaruhi oleh bunyi
vokal [a] pada suku kata selepasnya. Selain itu, berlaku penambahan konsonan
geluncuran bibir lelangit lembut bersuara [w] dalam bahasa Arab. Serta
penambahan fonem [i] yang merupakan vokal depan sempit. Hal ini kerana setiap
huruf yang terdapat dalam sesuatu perkataan perlu disebut berbanding bahasa
Inggeris yang boleh menyebut dua huruf dengan satu bunyi. Perubahan ini
berlaku kerana pengaruh fonologi dan fonetik. Perubahan pada suku kata pertama

laitu vokal depan terdapat pengaruh ejaan di dalam bahasa Inggeris.

11. Bahasa Inggeris : battery [baetri]
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Ioaet/ Iri/ Ikvk/ Ikv/

Bahasa Arab  : Ld [batstsa:rijjah]

Ibat'/ /tsa:/ Irij/ ljah/ Ikvk/ Ikv:/ Tkvk/ [kvk/
Sebutan sebenar perkataan Battery dalam bahasa Inggeris disebut sebagai [baetri].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [bat‘t‘a:rijjah]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Perancis Moden (Harper: 2012). Battery merujuk kepada bateri
jaitu ketulan kecil yang terdiri dari dua sel atau lebih yang disusun secara bersiri
atau selari untuk menghasilkan daya gerak elektrik. Perkataan bahasa Inggeris
dapat dipecahkan kepada dua suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab dapat
dipecahkan kepada empat suku kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi

vokal dan konsonan.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata
pertama, perubahan telah berlaku pada vokal depan luas [e&] dalam bahasa
Inggeris telah berubah kepada vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Selain
itu perubahan juga berlaku kepada konsonan hentian gusi tak bersuara [t] dalam
bahasa Inggeris kepada konsonan hentian gigi gusi tak bersuara [t*] dalam bahasa
Arab. Berlaku penggandaan konsonan [t] pada suku kata (batta) kerana dalam
bahasa Arab terdapat tanda syaddah / =/ yang menunjukkan terdapat dua huruf
yang sama pada satu tempat. Pada suku kata kedua, bunyi konsonan hentian gusi
tak bersuara [t] dalam bahasa Inggeris kepada konsonan hentian gigi gusi tak
bersuara [t] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga perkataan bahasa Arab,
berlaku penambahan bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j]. Pada
suku kata keempat, berlaku penambahan bunyi [jah]. Pada suku kata ketiga dan

keempat ini, telah berlaku penggandaan konsonan geluncuran lelangit keras

127


http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization

bersuara [j] yang menghasilkan bunyi [rijjah]. Perkataan ini diambil dari segi

fonologi dan morfologi.

Perubahan ini berlaku kerana, bunyi konsonan hentian gigi gusi tak bersuara [t¢]
dalam bahasa Arab telah dipengaruhi oleh bunyi hentian gigi gusi bersuara [r]
selepasnya. Hal ini kerana, kedua-dua bunyi ini merupakan bunyi dari tempat
bunyi yang sama iaitu bunyi gigi gusi. Perkataan ini juga menyerupai pola kata
bahasa Arab (<=2 ) . Perubahan berlaku disebabkan faktor fonetik dan fonologi.
Selain itu pola perkataan ini menyerupai pola perkataan yang ada dalam bahasa

Arab.

12. Bahasa Inggeris : bureaucracy [bjua’rpkrasi]

Ibjua/”/rokl Iral Isi/ Ikkv/ Ikvk/ kvl Ikv/

Bahasa Arab : &blse, ) [birugratiijjah]

Ibi/ Irug/ Iral Itsijl fjah!  Tkvl Tkvk/ Tkvl Tkvk/ Tkvk/
Perkataan bureaucracy dalam bahasa Inggeris disebut sebagai [bjua’rokrasi].
Manakala dalam bahasa Arab ia menjadi [birugratiijjan]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Perancis (Harper: 2012). Bureaucracy ialah cara pemerintahan
atau pentadbiran dengan pegawai-pegawai kerajaan yang mempunyai kuasa yang
besar. Perkataan bahasa Inggeris dapat di bahagikan kepada empat suku kata.
Manakala perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada lima suku kata.

Terdapat perbezaan pada taburan bunyi konsonan dan bunyi vokal.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Perubahan yang
berlaku di sini ialah bunyi [jus] telah ditukar kepada vokal depan sempit [i] dalam

bahasa Arab. Vokal belakang luas [a] dalam bahasa Inggeris ditukar kepada
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vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Selain itu, konsonan hentian
lelangit lembut tak bersuara [k] ditukar kepada konsonan hentian uvular tak
bersuara [q] dalam bahasa Arab. Selain itu, vokal tengah [s] dalam bahasa
Inggeris telah ditukar kepada vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Berlaku
perubahan pada konsonan geseran gusi tak bersuara [s] kerana telah ditukar
kepada konsonan hentian gigi gusi tak bersuara [t]. Di akhir perkataan berlaku
penambahan bunyi [jah] dan berlaku penggandaan konsonan geluncuran lelangit

keras bersuara [j].

Perubahan ini berlaku kerana, bunyi diftong [v9] tidak ada dalam bahasa Arab.
Selain itu, bunyi [va] telah ditukar kepada vokal depan sempit [i] dalam bahasa
Arab mungkin kerana selepas bunyi konsonan [j] dalam bahasa Arab lazimnya
diikuti oleh bunyi vokal depan sempit [i]. Manakala perubahan pada konsonan
geseran gusi tak bersuara [s] ditukar kepada konsonan hentian gigi gusi tak
bersuara [t] kerana pengaruh bunyi konsonan gigi gusi [r] sebelumnya. Hal ini
kerana bunyi konsonan [t*] dan [r] merupakan bunyi dari tempat yang sama iaitu
bunyi gigi gusi. Jadi, perkataan ini melibatkan perubahan dari aspek fonetik dan

fonologi.

13. Bahasa Inggeris : capsule [‘kapsju:l]
Ikeep/ Isju:l/ Ikvk/ [kkv:1/

Bahasa Arab  : JseSJ/ [kabsu:lah]

/kab/ /su:/ /lah/ Tkvk/ Ikv:/ Tkvk/

Sebutan sebenar perkataan capsule dalam bahasa Inggeris ialah [‘kaepsju:l].

Manakala sebutannya dalam bahasa Arab ialah [kabsu:lah]. Perkataan ini berasal

129


http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization
http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization

daripada bahasa Perancis (Harper: 2012). Capsule ialah kelongsong kecil
(biasanya diperbuat daripada gelatin) yang berisi dos ubat. Perkataan bahasa
Inggeris dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Manakala perkataan bahasa
Arab dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat perbezaan dari segi

taburan vokal dan konsonan.

Perubahan telah berlaku pada suku kata pertama dan suku kata kedua. Pada suku
kata pertama, vokal depan luas [&] dalam bahasa Inggeris telah bertukar kepada
vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi [ju:] telah
berubah menjadi bunyi [su]. Berlaku penambahan bunyi [ah] di akhir kata.

Perkataan ini diambil dari aspek fonologi.

Perubahan ini berlaku kerana, bunyi vokal depan luas [&] tidak ada dalam bahasa
Arab. Jadi ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dengannya iaitu bunyi
vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Selain itu, perubahan pada bunyi [sju]
berubah menjadi [su] kerana bahasa Arab tidak menerima dua bunyi konsonan
yang datang serentak seperti [sj]. Jadi, bunyi konsonan geluncuran lelangit keras

bersuara [j] dalam bahasa Inggeris digugurkan menjadi [su]. Perkataan ini
menyerupai pola kata bahasa Arab 4/z5.

14. Bahasa Inggeris : cadmium [keedmiom]
Ikaed/ /mil lom/ Ikvk/ Ikvl Ivk/
Bahasa Arab st [kadmijum]
Ikad/ Imi/ ljum/ Ikvk/ Ikv//kvk/

Sebutan sebenar perkataan cadmium dalam bahasa Inggeris ialah [‘keedmiom].

Manakala dalam bahasa Arab ialah [kadmijum]. Perkataan ini berasal daripada
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bahasa Latin Moden (Harper: 2012). Cadmium adalah sejenis logam seperti
timah. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Jika dilihat dari
aspek taburan konsonan dan taburan vokal, terdapat sedikit perubahan pada suku

kata ketiga iaitu berlaku penambahan bunyi konsonan [j].

Perubahan yang berlaku ialah pada vokal depan luas [&] dalam bahasa Inggeris
telah ditukar kepada vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Selain itu bunyi
diftong [io] dalam bahasa Inggeris telah digantikan dengan vokal depan sempit [u]

dalam bahasa Arab.

Perubahan ini berlaku kerana, dalam bahasa Arab, tidak ada bunyi vokal depan
luas [&]. Selain itu, tidak terdapat bunyi vokal yang hadir serentak. Jadi, ia perlu
ditambah dengan bunyi konsonan bagi menceraikan dua bunyi vokal yang hadir

kerana bunyi diftong ini tidak ada dalam bahasa Arab.

16. Bahasa Inggeris : carbon [ka:ban]
Ika:/ Ibon/  [kv:/ Ikvk/
Bahasa Arab  : 0, XI [karbun]

/kar/ /bun/ Ikv:k/ Ikvk/
Sebutan sebenar carbon dalam bahasa Inggeris ialah [ka:ban]. Manakala dalam
bahasa Arab menjadi [karbun]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Perancis
(Harper: 2012). Carbon merupakan unsur kimia bukan logam yang wujudnya
dalam semua jirim hidup dan terdapat dalam bentuknya yang murni seperti berlian
dan grafit. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada dua suku kata. Terdapat

perbezaan pada taburan bunyi vokal dan taburan bunyi konsonan. Pada suku kata
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pertama, perkataan bahasa inggeris terdapat satu bunyi konsonan dan diikuti bunyi
vokal /kv:/. Manakala perkataan bahasa Arab menunjukkan dua bunyi konsonan

dan satu bunyi vokal /kv:k/.

Pada suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi konsonan getaran gigi gusi
bersuara [r] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [9]

dalam bahasa Inggeris telah bertukar menjadi vokal tengah luas [a].

Pada suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi konsonan getaran gigi gusi
bersuara [r] dalam bahasa Arab kerana bunyi ini terdapat pada ejaan perkataan ini.
Pada suku kata kedua, bunyi vokal vokal tengah [s] di dalam bahasa Inggeris telah
bertukar menjadi vokal tengah luas [a] kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa

Arab.

18. Bahasa Inggeris : catalogue [ketalog]
kel Ital gl kvl Ikv/ [kvk/
Bahasa Arab C”'}[K [katalu:d3]

Ika/ Ital Nu:dz/ Ikvl [kv/ [kv:k/
Sebutan sebenar perkataan catalogue dalam bahasa Inggeris ialah [katslpg].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [katalu:d3]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin lama(Harper: 2012). Catalogue adalah butiran senarai yang lengkap,
biasanya mengikut abjad, berserta cacatan tentang perinciannya (Kamus Dewan
2005:656). Perkataan ini dapat dipecahkan kepada tiga suku kata. Terdapat

perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.
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Pada suku kata pertama, perubahan telah berlaku pada vokal depan luas [&]
kerana telah berubah menjadi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada
suku kata kedua, bunyi vokal tengah @ schwa [o] dalam bahasa Inggeris telah
berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
ketiga, bunyi vokal belakang luas bundar [p] dalam bahasa Inggeris telah ditukar
kepada vokal belakang sempit [u:] dalam bentuk vokal panjang dalam bahasa
Arab. Perubahan juga berlaku pada konsonan hentian lelangit lembut bersuara [g]
telah berubah menjadi konsonan letusan gusi lelangit keras [d3] dalam bahasa

Arab.

Perubahan pada suku kata pertama dan kedua berlaku kerana, bunyi vokal depan
luas [&] dan bunyi vokal tengah [s] tidak ada di dalam bahasa Arab. Jadi, bunyi
ini digantikan dengan bunyi vokal tengah luas [a] kerana bunyi ini merupakan
bunyi yang paling hampir dari segi fonetiknya kerana merupakan bunyi vokal luas
ataupun vokal rendah. Perubahan pada suku kata ketiga juga berlaku bunyi

konsonan hentian lelangit lembut bersuara [g] tidak ada dalam bahasa Arab.

19. Bahasa Inggeris : cabin - [keebin]
Ikee/ lbin/ kvl [kvk/
Bahasa Arab :  4..XJ/- [kabi:nah]

Ika/ Ibi:/ Inah/ kvl Ikv:/ Ikvk/

Sebutan sebenar perkataan cabin dalam bahasa Inggeris ialah [keebin]. Manakala
dalam bahasa Arab menjadi [kabi:nah]. Perkataan ini berasal daripada bahasa
Perancis Lama (Harper: 2012). Cabin adalah bilik dalam kapal, bot, dan

sebagainya yang digunakan sebagai pejabat atau tempat tidur (Kamus Dewan
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2005:648). Perkataan bahasa Inggeris dapat dipecahkan kepada dua suku kata.

Manakala perkataan bahasa Arab dapat dipecahkan kepada tiga suku kata.

Pada suku kata pertama, perubahan yang berlaku di sini ialah pada vokal depan
luas [e] dalam bahasa Inggeris telah ditukar kepada vokal tengah luas [a] dalam
bahasa Arab. Berlaku juga pemanjangan vokal pada vokal depan sempit [i] di
dalam bahasa Arab. Pada akhir kata, berlaku penambahan bunyi vokal tengah

luas [a] dan bunyi geseran glotis tak bersuara [h] dalam bahasa Arab.

Perubahan ini berlaku kerana bunyi vokal depan luas [&] di dalam bahasa Inggeris
tidak ada dalam dalam bahasa Arab. Berlaku juga pemanjangan vokal pada vokal
depan sempit [i] dalam bahasa Arab. Pada akhir kata, berlaku penambahan bunyi
vokal tengah luas [a] dan bunyi geseran glotis tak bersuara [h] dalam bahasa Arab.

Hal ini kerana, perkataan ini merupakan perkataan berbentuk feminin.

20. Bahasa Inggeris : chemistry — [ ‘kemustri]
Ikel Imis/ /tri/ kvl Ikvk/ Ikkv/
Bahasa Arab  : <LSXJ/- [kimija:?]
Ikil Imil fja:?/ kvl Ikv/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan chemical dalam bahasa Inggeris ialah [‘kemustri].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [kimija:?]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis lama (Harper: 2012). Chemistry adalah ilmu sains asas yang
berkaitan dengan struktur, kelakuan, komposisi dan sifat tindak balas yang
berlaku antara atom, ion. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata.

Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.
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Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh sempit [e] di dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] di dalam bahasa
Arab. Pada suku kata kedua bunyi diftong [«1] di dalam bahasa Inggeris telah
berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] di dalam bahasa Arab. Pada suku
kata ketiga perkataan bahasa Inggeris, bunyi [tri] telah bertukar menjadi bunyi
[ja:?] iaitu menunjukkan penyisipan bunyi [j] kerana terdapat gugusan konsonan

[stri] pada suku kata kedua dan ketiga perkataan bahasa Inggeris.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh sempit [e] berubah menjadi
bunyi vokal depan sempit [i] kerana bunyi vokal [e] tidak ada dalam bahasa Arab.
Pada suku kata kedua bunyi diftong [o1] berubah menjadi bunyi vokal depan
sempit [i] kerana bunyi diftong ini juga tidak ada di dalam bahasa Arab. Pada
suku kata ketiga, bunyi [stri] dalam bahasa Inggeris telah digugurkan kerana
berlaku gugus konsonan iaitu pertembungan dua bunyi konsonan. Gugusan
konsonan tidak berlaku dalam bahasa Arab. Bunyi ini telah digantikan dengan
bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] dalam bahasa Arab bagi menampakan

ciri bunyi bahasa Arab.

21. Bahasa Inggeris : cigarette [sigo’ret]
Isil Iga/’ /ret/ kvl Ikv/ Ikvk/

Bahasa Arab : &=~  [sidza:rah]

/si/ [dza:/ [rah/ kvl [kv:/ Tkvk/

Sebutan sebenar perkataan cigarette dalam bahasa Inggeris ialah [siga’ret].

Manakala dalam bahasa Arab menjadi [sidza:rah]. Cigarette adalah rokok iaitu
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sejumlah tembakau yang dibalut oleh kertas nipis. Perkataan ini berasal daripada
bahasa English Amerika (Harper: 2012). Perkataan ini dapat dipecahkan kepada
tiga suku kata. Taburan bunyi vokal dan konsonan bagi perkataan-perkataan ini

adalah sama. laitu setiap bunyi konsonan diikuti oleh bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua pula,
bunyi konsonan hentian lelangit lembut bersuara [g] dalam bahasa Inggeris telah
berubah menjadi bunyi konsonan letusan gusi bersuara [d3]. Pada suku kata
kedua, bunyi vokal tengah @ schwa [o] telah berubah menjadi bunyi vokal tengah
luas [a]. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal depan separuh sempit [e] telah

berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a].

Perubahan ini berlaku kerana bunyi yang berubah tidak ada dalam bahasa Arab.
Bunyi konsonan hentian lelangit lembut bersuara [g] tidak ada dalam bahasa
Arab, jadi ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi fonetik iaitu
bunyi letusan gusi bersuara [d3] dalam bahasa Arab. Begitu juga dengan bunyi
vokal tengah [o] dan bunyi vokal depan separuh sempit [e]. Kedua-duanya tidak
ada dalam bahasa Arab. Jadi, ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari

fonetik yang terdapat dalam bahasa Arab iaitu bunyi vokal tengah luas [a].

22. Bahasa Inggeris : diploma [diplooms]
Idip/ Nlovl/mal Ikvk/ Ikvl kvl
Bahasa Arab F;C’; [diblu:mun]
/dib/ /lu:/ /mun/ Ikvk/ Ikv:/ [kvk/

Sebutan sebenar perkataan diploma dalam bahasa Inggeris adalah [dIp.lovma].

Manakala dalam bahasa Arab menjadi [diblu:m]. Perkataan diploma merujuk
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kepada sijil diploma. Perkataan ini berasal daripada bahasa Latin(Harper: 2012).
Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat sedikit
perbezaan dari segi taburan bunyi kosonan dan vokal. Perubahan telah berlaku

dari segi kelainan bunyi vokal dan penambahan vokal panjang.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan hentian bibir tak bersuara [p] di dalam
bahasa Inggeris telah digantikan dengan bunyi konsonan hentian bibir bersuara [b]
di dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi diftong [su] yang terdiri dari
bunyi vokal tengah [o] dan bunyi vokal belakang separuh sempit [v] telah berubah
menjadi bunyi belakang sempit panjang [u:] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
ketiga, berlaku penambahan bunyi vokal belakang sempit [u] dan bunyi sengauan
gigi gusi [n] selepas bunyi [m] dalam bahasa Arab. Bunyi vokal tengah [s] yang
terdapat selepas bunyi sengauan dua bibir [m] dalam bahasa Inggeris telah

digugurkan.

Perubahan ini berlaku kerana, bunyi yang berubah tidak ada dalam bahasa Arab.
Pada suku kata pertama, bunyi konsonan hentian bibir tak bersuara [p] dalam
bahasa Inggeris telah digantikan dengan bunyi konsonan hentian bibir bersuara [b]
dalam bahasa Arab. Kedua-dua bunyi ini merupakan bunyi hentian bibir. Selain
itu, bunyi diftong [ov] yang terdiri dari bunyi vokal tengah [o] dan bunyi vokal
belakang separuh sempit [v] tidak ada dalam bahasa Arab. Disebabkan bunyi
vokal belakang separuh sempit [o] merupakan bunyi terakhir dari bunyi diftong
[ou], jadi bunyi ini disesuaikan dengan bunyi yang hampir dengannya dari segi

fonetik dalam bahasa Arab iaitu bunyi belakang sempit [u].

23. Bahasa Inggeris : dictator — [dikterto(r)]
[dik/ fter/ ta(r)/  Tkvk/ [kv/ [kvk/

Bahasa Arab s oS - [dikta:tu:r]
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[dik/ fta:/ ftu:r/ Tkvk/ Ikv:/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan dictator dalam bahasa Inggeris adalah [dikterta(r)].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [dikta:tu:r]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin(Harper: 2012). Dictator ialah pemerintah mutlak, terutamanya yg
merampas kuasa tanpa mengikut perlembagaan dan menggunakannya secara
zalim.  Perkataan ini dapat dipecahkan kepada tiga suku kata. Terdapat

persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan telah berlaku dari segi kelainan bunyi vokal dan penambahan vokal
panjang. Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata
kedua, bunyi diftong [e1] dalam bahasa Inggeris menjadi vokal tengah luas [a]
dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, didapati bunyi vokal tengah [s] dalam
bahasa Inggeris telah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa

Arab.

Hal ini terjadi kerana bunyi diftong [er] dan vokal tengah [o] tidak ada dalam
bahasa Arab. Jadi, ia perlu ditukarkan kepada bunyi yang paling hampir seperti
diftong [er] ditukar menjadi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Hal ini
disebabkan faktor fonetik kerana ianya digantikan dengan bunyi yang paling
hampir dari segi kedudukan lidah. Manakala perubahan vokal tengah [o] kepada
vokal belakang sempit [u] juga adalah disebabkan faktor fonetik. laitu bunyi ini

tidak ada dalam sistem bunyi bahasa Arab.

24. Bahasa Inggeris : democracy — [dimokrasi]

[di/ Imok/ Iraf [si/ Ikv/ Ikvk/ Ikv/ kvl
Bahasa Arab : il/.éc — [di:mugra:tfijjah]

[dif Imua/ Iral I£5ij/ ljah! kvl [kvk/ Tkv/ Tkvk/ Tkvk/
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Sebutan sebenar perkataan democracy di dalam bahasa Inggeris adalah
[dimpkrasi]. Manakala dalam bahasa Arab menjadi [dimugratfijjah]. Perkataan
ini berasal daripada bahasa Perancis Moden (Harper: 2012). Democracy ialah
pemerintahan yang dijalankan oleh rakyat atau wakil yang dipilih dalam pilihan
raya. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada empat suku kata. Dilihat dari
taburan bunyi konsonan dan vokal, kedua-duanya memberikan taburan yang sama

iaitu setiap bunyi vokal didahului oleh konsonan.

Perubahan telah berlaku dari segi kelainan bunyi vokal dan penambahan vokal
panjang. Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata
kedua, berlaku perubahan bunyi vokal belakang luas bundar [p] kepada bunyi
vokal belakang sempit [u]. Selain itu, bunyi hentian lelangit lembut tak bersuara
[k] telah berubah menjadi bunyi hentian uvular tak bersuara [q] dalam bahasa
Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal tengah [o] telah berubah menjadi bunyi
vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata keempat, bunyi geseran
gusi tak bersuara [s] telah berubah menjadi bunyi letupan gigi gusi tak bersuara [t]

dalam bahasa Arab. Berlaku penambahan bunyi [jah] di akhir perkataan.

Pada suku kata kedua, perubahan berlaku kerana bunyi vokal belakang luas
bundar [vo] tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi ia telah digantikan dengan bunyi
vokal belakang sempit [u]. Selain itu, bunyi hentian lelangit lembut tak bersuara
[K] telah berubah menjadi bunyi hentian anak tekak tak bersuara [g] mungkin
kerana bunyi [q] telah dipengaruhi oleh bunyi selepasnya iaitu [r] yang kedua-
duanya merupakan bunyi dari makhraj yang sama iaitu gigi gusi dalam bahasa
Arab. Jadi, hal ini lebih memudahkan sebutan. Pada suku kata ketiga, bunyi
vokal tengah [o] telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] kerana bunyi
vokal tengah [o] tidak ada dalam bahasa Arab. Pada suku kata keempat, bunyi

geseran gusi tak bersuara [s] telah berubah menjadi bunyi letupan gigi gusi tak
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bersuara [t] dalam bahasa Arab. Berlaku penambahan bunyi [jah] di akhir

perkataan.

25. Bahasa Inggeris : Electron [?1lektron]

1?1/ /lek/ ftron/  [kv/ [kvk/ [kkvk/
Bahasa Arab  : 0s«IY/ [iliktru:n]

121/ Nik/ fru:n/ - [kvl [kvk/ Tkkv:k/

Perkataan electron [?ilektron] dalam bahasa Inggeris. Manakala dalam bahasa
Arab menjadi o5 [?iliktru:n].  Perkataan ini dicipta oleh ahli Fizik
Ireland(Harper: 2012). Electron adalah zarah yang lebih kecil daripada atom dan
mempunyai cas negatif. Perkataan ini mempunyai tiga suku kata. Terdapat
persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Hal ini kerana kedua-

duanya memberikan taburan /kv/ /kvk/ /kkvk/.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal. Pada suku kata pertama, tiada perubahan
berlaku. Bunyi vokal depan sempit [i] atau [1] masih dikekalkan. Pada suku kata
kedua, bunyi vokal separuh sempit [e] dalam bahasa Inggeris berubah menjadi
bunyi depan sempit [i] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal
belakang luas bundar [p] dalam bahasa Inggeris berubah menjadi bunyi vokal

belakang sempit [u:] dalam bentuk vokal panjang.

Perubahan yang berlaku pada perkataan ini adalah disebabkan faktor fonetik yang
berbeza di antara bahasa Inggeris dan bahasa Arab. Bunyi vokal separuh sempit
[e] dan bunyi vokal belakang luas bundar [p] tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi
la digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi fonetiknya dengan
mengekalkan vokal belakang [u]. Jadi, perubahan yang berlaku melibatkan
perubahan dari aspek fonetik kerana melibatkan perubahan sesuatu bunyi dengan

bunyi yang paling hampir pada cara sebutan dan tempat sebutan.
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26. Bahasa Inggeris : Eskimo [eskimou]

[?es/ Ik 1/ Imouv/ Tkvk/Ikvl Ikv/
Bahasa Arab  : s« Y/ [2iski:mu:]
12is/ [Ki:/ Imu:/ Ikvk/ Ikv:/ Ikv:/

Perkataan Eskimo dalam bahasa Inggeris disebut [eskomou]. Manakala dalam
bahasa Arab menjadi [?iski:mu:]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Jerman
Utara (Harper: 2012). Eskimo merujuk kepada orang yang mendiamai kawasan
artik atau kawasan kutub utara. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku

kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal. Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan
separuh luas [e] telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa
Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah @ schwa [s] telah berubah
menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga,
bunyi diftong [ou] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal

belakang sempit [u] dalam bahasa Arab.

Perubahan pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh luas [e] berubah
menjadi bunyi vokal depan sempit [i] kerana bunyi vokal [e] tidak ada dalam
bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [s] berubah menjadi
bunyi vokal depan sempit [i] kerana bunyi [ ] juga tidak ada dalam bahasa Arab.
Pada suku kata ketiga, bunyi diftong [ou] berubah menjadi bunyi vokal belakang
sempit [u] kerana bunyi diftong ini juga tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi,

perubahan yang berlaku melibatkan perubahan dari aspek fonetik.
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27. Bahasa Inggeris : gasoline [gesali:n]
lgeel Isal Ni:n/ Ikvl kvl Tkv:k/
Bahasa Arab  : _Jsil4/ [dza:zu:lin]
/dza:/ [zu:/ Nli:n/ Ikv:l Ikv:/ kv:k/

Sebutan sebenar perkataan gasoline dalam bahasa Inggeris adalah [geesali:n].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [d3a:zu:li:n]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Latin (Harper: 2012). Gasoline ialah bahan api untuk enjin
pembakaran dalam yang diperoleh daripada petroleum mentah atau dikenali
sebagai minyak petrol. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata.

Taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan adalah sama iaitu /kv/ kv/ /kvk/.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi letusan gusi bersuara [d3] dalam bahasa
Arab. Selain itu, bunyi vokal depan luas [e&] di dalam bahasa Inggeris menjadi
bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi
geseran gusi tak bersuara [s] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi
geseran gigi gusi bersuara [z] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi vokal tengah
ataupun schwa [s] dalam bahasa Inggeris menjadi vokal belakang sempit [u]

dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku.

Perubahan pada suku kata pertama, perubahan bunyi [g] menjadi bunyi [d3]
dalam bahasa Arab kerana bunyi [g] tidak ada dalam bahasa Arab. Begitu juga
dengan bunyi [&]. Bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi ia digantikan
dengan bunyi [a] yang merupakan bunyi vokal luas dalam bahasa Arab. Pada
suku kata kedua, bunyi [s] telah berubah menjadi bunyi [z] mungkin kerana bunyi
[s] dan bunyi [z] dalam bahasa Arab merupakan bunyi dari makhraj dan cara
sebutan yang sama iaitu bunyi geseran gigi gusi. Perbezaan antara keduanya ialah

bunyi [s] merupakan tak bersuara. Manakala bunyi [z] merupakan bunyi bersuara.
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Jadi tidak berlaku perbezaan bunyi yang ketara apabila menggunakan salah satu
dari keduanya. Selain itu, bunyi vokal tengah ataupun schwa [o] dalam bahasa
Inggeris menjadi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Jadi, perubahan
yang berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang

paling hampir dari segi makhraj dan cara sebutannya.

28. Bahasa Inggeris : glycerin [glisari:n]
Igh/ Isal Iri:n/ Ikkv/ Ikv/ Ikv:k/
Bahasa Arab  : .2l  [dsilisri:n]
Id3i/ Nlis/ Iri:n/ Ikv/ Ikvk/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan glycerin dalam bahasa Inggeris adalah [glisari:n].
Manakala di ~ dalam bahasa Arab menjadi [d3ilisrin]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Perancis(Harper: 2012). Glycerin ialah cecair pekat yg larut
dalam air dan terdapat dalam bentuk bergabung dengan asid lemak. Perkataan ini
dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi
vokal dan bunyi konsonan. Perubahan berlaku pada kelainan bunyi vokal dan

bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi letusan gusi bersuara [d3] dalam bahasa
Arab. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i] di antara
bunyi [d3] dan bunyi sisian [l] di dalam perkataan bahasa Arab. Jadi bunyi [d3i]
merupakan suku kata pertama dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, berlaku
penambahan bunyi geseran gusi tak bersuara [s] yang merupakan bunyi dari suku
kata ketiga di dalam perkataan bahasa Inggeris. Pada suku kata ketiga, tiada

perubahan berlaku.
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Perubahan pada suku kata pertama, perubahan bunyi [g] menjadi bunyi [d3]
dalam bahasa Arab kerana bunyi [g] tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu,
penambahan bunyi vokal depan sempit [i] di antara bunyi [d3] dan bunyi sisian [1]
dalam perkataan bahasa Arab terjadi kerana terdapat gugusan konsonan iaitu
bunyi /d3l/. Dalam bahasa Arab, kehadiran dua bunyi konsonan seperti /gl/ tidak
berlaku. Jadi ia harus ditambah dengan bunyi vokal di tengah. Pada suku kata
kedua, berlaku perpindahan bunyi [s] dari suku kata ketiga ke dalam suku kata
kedua kerana penambahan bunyi vokal depan sempit [i] tadi. Pada suku kata
ketiga, tiada perubahan berlaku. Semua perubahan yang berlaku disebabkan
faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi

makhraj dan cara sebutannya.

29. Bahasa Inggeris : gelatin [dzelotin]
/dze/ la/ Itin/ kvl Ikv/ Tkvk/
Bahasa Arab  : L4/ [dzi:lactiin]
/dzi:/ Nla:/ Iti:n/ Ikv:/ Ikv:/ kv:k/

Sebutan sebenar perkataan gelatin dalam bahasa Inggeris adalah [d3zelatin].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [d3i:la:ti:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis(Harper: 2012). Gelatin adalah sejenis bahan yang jernih
warnanya (tidak mempunyai bau atau rasa) yang dibuat daripada tulang-tulang
dan kulit binatang yang direbus. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku
kata. Kedua-dua perkataan memberikan taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan

yang sama iaitu /kv/ /kv/ Ikvk/.

Perubahan berlaku pada kelainan bunyi vokal. Pada suku kata pertama, bunyi
hentian lelangit lembut bersuara [g] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi

bunyi letusan gusi bersuara [d3] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi vokal
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depan separuh sempit [e] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi
depan sempit [i] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah
@ schwa [o] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal tengah
luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku.
Perubahan pada suku kata pertama, perubahan bunyi [g] menjadi bunyi [d3] di
dalam bahasa Arab kerana bunyi [g] tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu,
bunyi vokal [e] di dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi [i] di dalam
bahasa Arab kerana bunyi [e] juga tidak ada dalam bahasa Arab. Pada suku kata
kedua, bunyi vokal [a] berubah menjadi bunyi vokal tengah [a] kerana bunyi ini
juga tidak ada dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku
kerana suku kata ini melibatkan bunyi yang ada di dalam kedua-dua bahasa.
Semua perubahan yang berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan

dengan bunyi yang paling hampir dari segi makhraj dan cara sebutannya.

30. Bahasa Inggeris: heroin [herovin]

Ihel Iraul hn/ Ikvl kvl IVk/
Bahasa Arab .44/ [hi:ruwi:n]

/hi:/ Iru/ lwi:n/ fkv:/ kvl [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan heroin dalam bahasa Inggeris adalah [herouin].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [hi:ruwi:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa German(Harper: 2012). Heroin ialah dadah yg dibuat daripada morfin yg
digunakan utk melenakan seseorang atau utk mengurangkan rasa sakit, dan juga
disalahgunakan oleh penagih dadah. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga

suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada kelainan bunyi vokal dan penambahan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh sempit [e] dalam bahasa
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Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa Arab.
Pada suku kata kedua, bunyi diftong [ou] dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
ketiga, berlaku penambahan bunyi geluncuran bibir lelangit lembut [w] sebelum

bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal [e] dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi vokal [i] dalam bahasa Arab kerana vokal [e] tidak ada di dalam
bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi diftong [ou] dalam bahasa Inggeris
telah berubah menjadi bunyi [u] dalam bahasa Arab kerana bunyi diftong [ov]
tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi vokal belakang sempit [u] menjadi
pilihan kerana bunyi diftong juga melibatkan bunyi belakang sempit [v]. Pada
suku kata ketiga, penambahan bunyi geluncuran bibir lelangit lembut [w] dalam
bahasa Arab berlaku kerana terdapat pertembungan dua vokal iaitu vokal
belakang sempit [u] dan vokal depan sempit [i]. Hal ini tidak berlaku dalam
bahasa Arab dan perlu ditambah di tengahnya bunyi konsonan. Semua perubahan
yang berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang
paling hampir dari segi makhraj dan cara sebutan di antara bunyi yang terdapat di

dalam kedua-dua bahasa.

31. Bahasa Inggeris : hemoglobin - [hi:maglovbin]

/hi:/ Imag/ /low/ /bin/ Ikv:/ Ikvk/ [kv/ Ikvk/
Bahasa Arab ‘o alaid/ - [hi:mujlu:bi:n]

fhi:/ Imus/ /lu:/ /bi:n/ Tkv:/ Ikvk/ Ikv:/ [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan hemoglobin dalam bahasa Inggeris adalah

[hi:moglovbin].  Dalam bahasa Arab menjadi Cysl=e.d/ [hizmudslu:bi:n].
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Perkataan ini berasal daripada bahasa Greek(Harper: 2012). Hemoglobin ialah
sejenis protein yang mengandungi zat besi, terdapat dalam sel darah merah
vertebrat, dan berfungsi membawa oksigen dari paru-paru ke tisu badan.
Perkataan ini dapat dibahagikan kepada empat suku kata. Terdapat persamaan

pada taburan bunyi vokal dan konsonan iaitu /kv/ /kvk/ /kv/ Ikvk/.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata
pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah @
schwa [o] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal belakang
sempit panjang [u:] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi hentian lelangit lembut
bersuara [g] telah berubah menjadi bunyi bunyi letusan gusi bersuara [d3] dalam
bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi diftong [ou] telah berubah menjadi
bunyi vokal belakang sempit panjang [u:] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
keempat, berlaku pemanjangan vokal pada bunyi vokal depan sempit pendek [i]

dalam bahasa Inggeris menjadi vokal panjang [i:] di dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, bunyi
vokal tengah @ schwa [a] berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit panjang
[u:] kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi hentian
lelangit lembut bersuara [g] berubah menjadi bunyi letusan gusi bersuara [d3]
kerana bunyi [g] tidak ada dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi
diftong [ou] berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit panjang [u:] kerana
bunyi diftong [ou] ini tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi diftong ini
juga melibatkan bunyi vokal belakang. Semua perubahan yang berlaku
disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir

dari segi tempat dan cara sebutannya.
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32. Bahasa Inggeris : hormone [ha:maon]
/ha:/ Imaun/ Ikv:/ Ikvk/

Bahasa Arab  : Jse4/  [hurmu:n]

/hur/ /mu:n/ Tkvk/ fkv:k/

Sebutan sebenar perkataan hormone dalam bahasa Inggeris adalah [ho:moun].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [hurmu:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Greek(Harper: 2012). Hormone ialah bahan kimia yang dikeluarkan
dalam kelenjar endokrin dan mempunyai kesan ke atas kegiatan organ-organ lain.
Perkataan ini dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat perbezaan pada

taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada kelainan bunyi vokal. Pada suku kata pertama, bunyi
vokal belakang separuh luas [o:] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi
bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Selain itu, berlaku
penambahan bunyi getaran gigi gusi bersuara [r]. Pada suku kata kedua, bunyi
diftong [ou] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal belakang

luas panjang [u:] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal belakang separuh luas [o:] berubah menjadi
bunyi vokal belakang sempit [u] kerana bunyi vokal [o:] tidak ada di dalam bahasa
Arab. Selain itu, penambahan bunyi getaran gigi gusi bersuara [r] dalam bahasa
Arab kerana bunyi ini terdapat pada ejaan bahasa Inggeris tetapi digugurkan di
dalam sebutan. Pada suku kata kedua, bunyi diftong [su] berubah menjadi bunyi
vokal belakang luas panjang [u:] kerana bunyi diftong [ov] tidak ada dalam
bahasa Arab. Pemanjangan pada vokal belakang luas [u:] dalam bahasa Arab
berlaku mungkin kerana bunyi ini merupakan gantian kepada dua bunyi diftong
yang terdiri dari dua bunyi vokal. Semua perubahan yang berlaku disebabkan
faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi

tempat dan cara sebutannya.
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34. Bahasa Inggeris : Insulin [mnsjalin]
12/ [sjal [lin/ Ikvk/ Ikkv/ Ikvk/
Bahasa Arab  : s/ [ansulin]
[?an/ Isu:/ Ni:n/ Ikvk! Tkv:/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan Insulin dalam bahasa Inggeris adalah [?insjalin].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [?ansulin]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin(Harper: 2012). Insulin ialah hormon yang dikeluarkan oleh pankreas
untuk mengawal kepekatan glukosa dalam darah(kamus dewan edisi empat).
Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat perbezaan pada

taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata
pertama, bunyi vokal depan sempit [1] dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua,
bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] digugurkan. Manakala bunyi vokal
tengah atau schwa [o] telah berubah menjadi bunyi vokal belakang luas [u] dalam

bahasa Arab. Pada suku kata ketiga tiada perubahan berlaku.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan sempit [1] dalam bahasa Inggeris telah
berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
kedua, bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] digugurkan kerana berlaku
pertembungan dua bunyi konsonan iaitu bunyi [s] dan [j]. Manakala bunyi vokal
tengah atau schwa [o] berubah menjadi bunyi vokal belakang luas [u] kerana
bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga tiada perubahan
berlaku. Jadi, semua perubahan yang berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia
digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi makhraj dan cara

sebutannya.
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35. Bahasa Inggeris : influenza [influenza]

fin/ [flu/ len/ [zo/ Tkv/ 1kkv! vkl Tkv/
Bahasa Arab : /5/sléY/ [infuluwanza:]

fin/ [fu/ Nlu/ Iwan/ /za:/ VK kvl kvl Tkvk! Tkv:/

Sebutan sebenar perkataan influenza dalam bahasa Inggeris adalah [influenzs].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [infuluwanza:]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Italy (Harper: 2012). Influenza adalah demam selesema.
Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada empat suku kata. Manakala
perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada lima suku kata. Terdapat

perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada bunyi kelainan bunyi vokal dan penambahan bunyi
konsonan. Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata
kedua, bunyi gugus konsonan [fl] diceraikan dengan penambahan bunyi vokal
belakang luas [u] di tengah. Hal ini telah membentuk suku kata baru di dalam
bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, yang merupakan suku kata keempat
perkataan bahasa Arab, berlaku penambahan bunyi geluncuran bibir lelangit
lembut bersuara [w] dan bunyi vokal depan separuh sempit [e] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab.
Pada suku kata akhir, bunyi vokal tengah atau schwa [o] telah berubah menjadi

bunyi tengah luas panjang [a:] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, bunyi
gugus konsonan [fl] diceraikan dengan penambahan bunyi vokal belakang luas [u]
di tengah kerana gugus konsonan tidak berlaku dalam bahasa Arab. Pada suku
kata ketiga, yang merupakan suku kata keempat perkataan bahasa Arab, berlaku
penambahan bunyi geluncuran bibir lelangit lembut bersuara [w] kerana terdapat

pertembungan dua bunyi vokal serentak. Jadi penambahan bunyi [w] bertujuan
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untuk membunyikan vokal selepasnya. Selain itu, bunyi vokal depan separuh
sempit [e] berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] kerana vokal ini tidak ada
dalam bahasa Arab. Pada suku kata akhir, bunyi vokal tengah atau schwa [s]
telah berubah menjadi bunyi tengah luas panjang [a:] kerana bunyi ini tidak ada
dalam bahasa Arab. Jadi, semua perubahan yang berlaku disebabkan faktor
fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat

dan cara sebutannya.

36. Bahasa Inggeris : kerosene - [kerasin]
kel Iral Isi:n/ kvl Ikv/ kv:k/
Bahasa Arab xS/ — [Kizrusi:n]
[ki:/ Irul Isi:n/ Ikv:! Ikv/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan kerosene dalam bahasa Inggeris adalah [kerasin].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [ki:rusi:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Greek(Harper: 2012). Kerosene adalah minyak tanah (yang telah di-
jernihkan dan digunakan sebagai bahan api), minyak gas. Perkataan ini dapat
dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal

dan bunyi konsonan. Perubahan berlaku pada kelainan bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh sempit [e] telah berubah
menjadi bunyi vokal depan sempit [i:] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua,
bunyi vokal tengah atau schwa [o] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi
bunyi vokal bunyi belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga,

tiada perubahan berlaku.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh sempit [e] berubah menjadi

bunyi vokal depan sempit [i:] kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab.

151



Begitu juga pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah atau schwa [2] berubah
menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] kerana bunyi ini juga tidak ada dalam
bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku kerana melibatkan
bunyi yang ada dalam kedua-dua bahasa. Jadi, semua perubahan yang berlaku
disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir

dari segi makhraj dan cara sebutannya.

37. Bahasa Inggeris : litre [li:ta(r)] - Mi:/ Itorl kvl Ikvk/

Bahasa Arab :jzﬁ/ [litru:] - it/ Iru:/ IKVK/ [kv:/

Sebutan sebenar perkataan Litre dalam bahasa Inggeris adalah [li:tor]. Manakala
dalam bahasa Arab menjadi [litru:]. Perkataan ini berasal daripada bahasa
Perancis(Harper: 2012). Litre adalah unit isipasu dalam system metrik. Perkataan
ini dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan

bunyi vokal dan bunyi konsonan. Perubahan berlaku pada kelainan bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, berlaku pemendekan bunyi vokal pada bunyi vokal depan
sempit [i] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi hentian gusi tak bersuara [t] pada
suku kata kedua bahasa Inggeris telah dipindahkan ke suku kata pertama bahasa
Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [o] telah digugurkan dan bunyi
sisian lelangit keras [r] dikekalkan. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal

belakang [u] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, berlaku pemendekan bunyi vokal pada bunyi vokal depan
sempit [i] kerana suku kata ini melibatkan tiga segmen bunyi iaitu /I/, /i/, It/
dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi hentian gusi tak bersuara [t] pada suku kata
kedua bahasa Inggeris telah dipindahkan ke suku kata pertama bahasa Arab

kerana terdapat gugusan konsonan bunyi [t] dan bunyi [r]. Pada suku kata kedua,

152



bunyi vokal tengah [o] telah digugurkan dan bunyi sisian lelangit keras [r]
dikekalkan. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal belakang [u] dalam
bahasa Arab kerana suku kata ini merupakan suku kata terbuka. Jadi, semua
perubahan yang berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan

bunyi yang paling hampir dari segi makhraj dan cara sebutannya.

38. Bahasa Inggeris : mango - [mangou]
/men/ /govl  Ikvk/ [kv/

Bahasa Arab  : 4=:/— [mand3zah]

/man/ /dzah/ /kvk/ /kvk/

Sebutan sebenar perkataan mango dalam bahasa Inggeris adalah [mangou].
Manakala di dalam bahasa Arab menjadi [mandzah]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Portugis, Melayu dan Tamil(Harper: 2012). Perkataan mango
merujuk kepada buah mangga. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada dua suku
kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan luas [&] telah berubah menjadi bunyi
vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi sengauan lelangit
lembut [n] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal sengauan
gigi gusi [n] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi hentian lelangit
lembut bersuara [g] telah berubah menjadi bunyi letusan gusi lelangit keras [d3]
dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi diftong [sv] di dalam bahasa Inggeris telah
berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada akhir

perkataan, berlaku penambahan bunyi geseran glotis tak bersuara [h].

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan luas [&] berubah menjadi bunyi vokal

tengah luas [a] kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi
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sengauan lelangit lembut [n] berubah menjadi bunyi vokal sengauan gigi gusi [n]
kerana bunyi ini juga tidak ada dalam bahasa Arab. Begitu juga pada suku kata
kedua, bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] berubah menjadi bunyi letusan
gusi lelangit keras [d3] kerana bunyi ini juga tidak ada dalam bahasa Arab. Selain
itu, bunyi diftong [ov] berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] kerana bunyi
ini juga tidak ada di dalam bahasa Arab. Pada akhir perkataan, berlaku
penambahan bunyi geseran glotis tak bersuara [h]. Jadi, semua perubahan yang
berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling

hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

39. Bahasa Inggeris : magnet [magnat]
/maeg/ /nat/ Ikvk/ [kvk/
Bahasa Arab  : _..lLil/[magna: t'i:s]
Imass/ Ina:/ | i/ kvk/ Ikv:/ [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan magnet dalam bahasa Inggeris adalah [magnat].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [masna: t* i:s]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Perancis lama(Harper: 2012). Magnet adalah sejenis besi yang
mempunyai daya menarik logam-logam lain, besi berani, semberani (Kamus
Dewan 2005:974). Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada dua suku
kata. Manakala perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada tiga suku kata.

Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Pada suku kata
pertama, bunyi vokal depan luas [&] berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a]
di dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] di
dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi geseran anak tekak bersuara
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[¥] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [s] ataupun
schwa dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas
panjang [a:] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi hentian gusi tak bersuara [t]
telah berubah menjadi bunyi hentian gigi gusi tak bersuara [t'] dalam bahasa
Arab. Berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i:] dan bunyi geseran gigi

gusi tak bersuara [s] di akhir perkataan bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan luas [&] berubah menjadi bunyi vokal
tengah luas [a] kerana bunyi vokal ini tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu,
bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] di dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi geseran anak tekak bersuara [¥] kerana bunyi ini juga tidak ada
dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [o] ataupun schwa
dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas panjang [a:]
kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi hentian gusi tak
bersuara [t] telah berubah menjadi bunyi hentian gigi gusi tak bersuara [t'] di
dalam bahasa Arab. Penulis berpendapat, hal ini berlaku mungkin kerana bunyi
[t'] mempunyai sifat yang sama dengan bunyi [s] iaitu bersifat ismat. Berlaku
penambahan bunyi vokal depan sempit [i:] dan bunyi geseran gigi gusi tak
bersuara [s] di akhir perkataan bahasa Arab. Jadi, semua perubahan yang berlaku
disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir

dari segi tempat dan cara sebutannya.

40. Bahasa Inggeris : million [miljan]

/mil/ [jan/ Ikvk/ Ikvk/
Bahasa Arab  : s/ [miliju:n]

/mi/ /il [ju:n/ Ikvl kvl Tkv:k/
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Sebutan sebenar perkataan million dalam bahasa Inggeris adalah [miljon].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [miliju:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Italy (Harper: 2012). Million merujuk kepada jumlah yang member nilai
juta. Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada dua suku Kkata.
Manakala perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada tiga suku Kkata.
Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan. Berlaku perubahan

pada kelainan bunyi vokal dan penambahan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, berlaku
penambahan bunyi vokal depan sempit [i] sebelum bunyi konsonan geluncuran
lelangit keras bersuara [j]. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal tengah @ schwa

[o] telah berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, berlaku
penambahan bunyi vokal depan sempit [i] sebelum bunyi konsonan geluncuran
lelangit keras bersuara [j] kerana berlaku pertembungan dua bunyi konsonan.
Pada suku kata ketiga, bunyi vokal tengah @ schwa [o] berubah menjadi bunyi
vokal belakang sempit [u] kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi,
semua perubahan yang berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan

dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

41. Bahasa Inggeris : music [mju:zik]

Imju:/ [zik/ Ikkv:/ Ikvk/
Bahasa Arab : _<-sl/ [mu:si:ga:]

Imu:/ Isi:/ lga:/ Ikv:l [kv:/ [kv:/

Sebutan sebenar perkataan music dalam bahasa Inggeris adalah [mju:zik].

Manakala dalam bahasa Arab menjadi [mu:si:qa:]. Perkataan ini berasal daripada
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bahasa Perancis lama(Harper: 2012). Music merupakan seni bermain alat muzik.
Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Manakala
perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat
perbezaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan. Perubahan berlaku pada

kelainan bunyi vokal dan penambahan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j]
dalam bahasa Inggeris digugurkan. Pada suku kata kedua, bunyi geseran gusi tak
bersuara [s] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi geseran gigi gusi
bersuara [z] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi hentian lelangit
lembut tak bersuara [k] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi

hentian anak tekak (uvular) tak bersuara [q] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geluncuran lelangit keras bersuara [j]
dalam bahasa Inggeris digugurkan kerana berlaku pertembungan dua bunyi
konsonan [m] dan [j] dalam bahasa Inggeris. Pertembungan dua bunyi konsonan
tidak berlaku dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi geseran gusi
bersuara [z] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi geseran gigi gusi
bersuara tak bersuara [s] dalam bahasa Arab kerana bunyi geseran gusi dalam
bahasa Arab merujuk kepada bunyi [f] yang merupakan bunyi geseran lelangit
keras tak bersuara di dalam bahasa Inggeris. Pada suku kata ketiga, bunyi hentian
lelangit lembut tak bersuara [k] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi
bunyi hentian anak tekak (uvular) tak bersuara [gq] dalam bahasa Arab. Penulis
berpendapat, perubahan bunyi [Kk] kepada [q] mungkin bagi menunjukkan unsur
bunyi bahasa Arab dalam perkataan ini. Tiada alasan yang berkaitan dengan
sistem fonologi kedua-dua bahasa. Semua perubahan yang berlaku disebabkan
faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi

tempat dan cara sebutannya.
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42. Bahasa Inggeris : neutron [nu:tro:n]

/nu:t/ /ro:n/ Ikv:k/ Ikv:k/
Bahasa Arab  : Js s [nijustru:n]

Ini/ fju:t/ Iru:n/ Ikv/ Ikv:k/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan neutron dalam bahasa Inggeris adalah [nu:trp:n].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [nijutrun]. Perkataan ini dicipta oleh ahli
Kimia Amerika (Harper: 2012). Neutron adalah zarah yang tidak bercas (neutral)
yang terdapat dalam nukleus atom semua unsur, kecuali isotop hidrogen (Kamus
Dewan 2005:1078). Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada dua
suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada tiga suku
kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Berlaku

perubahan pada bunyi kelainan bunyi vokal dan penambahan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i] dan
bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] selepas bunyi sengauan gigi gusi
bersuara [n] dan sebelum bunyi vokal belakang sempit [u]. Penambahan bunyi ini
telah membentuk suku kata baru iaitu suku kata kedua dalam bahasa Arab. Pada
suku kata ketiga, bunyi vokal belakang luas bukan bundar [p] telah berubah

menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i] dan
bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] selepas bunyi sengauan gigi gusi
bersuara [n] dan sebelum bunyi vokal belakang sempit [u]. Penambahan bunyi ini
telah membentuk suku kata baru iaitu suku kata kedua dalam bahasa Arab.
Penulis berpendapat, penambahan bunyi [i] dan [j] berlaku bagi memisahkan
gugus konsonan [tr] dalam bahasa Inggeris. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal
belakang luas bukan bundar [p] telah berubah menjadi bunyi vokal belakang

sempit [u] kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang
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berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling

hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

43. Bahasa Inggeris : neon - [ni:on]  /ni:/ /on/ Ikv:/ Ivk/

Bahasa Arab : Jss - [niju:n]  /ni/ fju:n/ kvl Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan neon dalam bahasa Inggeris adalah [ni:pn]. Manakala
dalam bahasa Arab disebut [niju:n]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Greek
(Harper: 2012). Neon adalah unsur gas nadir, tidak berwarna, tidak berbau, wujud
dalam atmosfera, digunakan dalam papan tanda dan lampu (Kamus Dewan
2005:1076). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat
perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Perubahan berlaku

pada kelainan bunyi vokal dan penambahan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, berlaku
penambahan bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] dalam bahasa Arab di
antara dua bunyi vokal [i] dan [p]. Selain iu, bunyi vokal belakang luas bundar
[p] di dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi belakang sempit [u]

dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, berlaku
penambahan bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] di dalam bahasa Arab di
antara bunyi dua vokal kerana bunyi dua vokal di sini bukan merupakan bunyi
diftong tetapi bunyi dari suku kata yang berbeza. Jadi, ianya perlu dipisahkan
dengan bunyi konsonan. Bunyi vokal belakang luas bundar [po] di dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi belakang sempit [u] kerana bunyi [p] tidak

ada dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku disebabkan faktor
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fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat

dan cara sebutannya.

44, Bahasa Inggeris : nicotine - [nikati:n]

Int/ [kal Iti:n/ Ikv/ kvl Ikv:k/
Bahasa Arab : cusSod/— [nizku:tizn]
Ini:/ Iku:/ [ti:n/ Ikv:/ Ikv:/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan nicotine dalam bahasa Inggeris adalah [nikati:n].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [ni:ku:ti:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis (Harper: 2012). Nicotine adalah sejenis bahan beracun yang
terdapat dalam tembakau dan digunakan sebagai racun serangga dan pewasap
(Kamus Dewan 2005:1081). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku
kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada kelainan bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata kedua, bunyi
vokal tengah ataupun schwa [o] telah berubah menjadi bunyi vokal belakang

sempit [u] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku.

Pada suku kata pertama dan ketiga, tiada perubahan berlaku kerana kedua-duanya
melibatkan bunyi yang ada di dalam kedua-dua bahasa. Manakala perubahan
pada suku kata kedua berlaku kerana, bunyi vokal tengah ataupun schwa [2] tidak
ada dalam bahasa Arab dan digantikan dengan vokal belakang sempit [u]. Semua
perubahan yang berlaku disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan

bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.
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45. Bahasa Inggeris : Opera [oprs] - [?opl Iral  [kvK/ [kv/
Bahasa Arab :,gf//[ubira:] - [ul bil Ira:l kvl kvl [kv:/

Sebutan sebenar perkataan opera dalam bahasa Inggeris adalah [ppro]. Manakala
dalam bahasa Arab disebut [ubira:]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Italy
(Harper: 2012). Opera adalah sejenis drama yang disertai dengan nyanyian dan
muzik (Kamus Dewan 2005:1099). Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan
kepada dua suku kata. Perkataan bahasa ini dapat dibahagikan kepada dua suku
kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal belakang luas [o] telah berubah menjadi
bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi
hentian dua bibir tak bersuara [p] telah berubah menjadi bunyi hentian bibir
bersuara [b] dalam bahasa Arab. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal
depan sempit [i] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal tengah

ataupun schwa [a] berubah menjadi bunyi vokal tengah [a:] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal belakang luas [o] telah berubah menjadi
bunyi vokal belakang sempit [u] kerana bunyi vokal belakang luas [p] tidak ada
dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi hentian dua bibir tak bersuara
[p] telah berubah menjadi bunyi hentian bibir bersuara [b] dalam bahasa Arab.
Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i] di dalam bahasa
Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi schwa [2] berubah menjadi bunyi [a:] kerana
bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku
disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir

dari segi tempat dan cara sebutannya.
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46. Bahasa Inggeris : oxide — [?oksaid] /?ok/ /said/  /vk/ /kvk/
Bahasa Arab  : -t.57- [2uksid] /2uk/ /si:d/  /kvk/ /kv:k/

Sebutan sebenar perkataan oxide dalam bahasa Inggeris adalah [pksaid].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [?uksid]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis (Harper: 2012). Oxide ialah karat yang terbentuk kerana bersatu
dengan oksigen. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat
perbezaan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Perubahan berlaku pada bunyi

konsonan dan bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal belakang luas [p] telah berubah menjadi
bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi
diftong [ar ] telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa

Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal belakang luas [o] telah berubah menjadi
bunyi vokal belakang sempit [u] kerana bunyi vokal belakang luas [p] tidak ada
dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi diftong [ar ] telah berubah
menjadi bunyi vokal depan sempit [i:] dalam bahasa Arab mungkin dipengaruhi
oleh bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] selepas bunyi konsonan geseran
gigi gusi tak bersuara [s] dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku
disebabkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir

dari segi tempat dan cara sebutannya.

47. Bahasa Inggeris : penicillin [penasilin]

Ipel Ina/ /si/ hin/ Ikvl Ikvl Ikvl [kvk/
Bahasa Arab  : _xlexd  [binisili:n]
/bi/ Ini/ Isi/ Ni:n/ kvl Ikv/ kvl [kv:k/
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Sebutan sebenar perkataan penicillin di dalam bahasa Inggeris adalah [penisilin].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [binisili:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa English(Harper: 2012). Penicillin adalah antibiotik yang digunakan untuk
mengubati pneumonia, gonorea, dan infeksi-infeksi lain yang disebabkan oleh
bakteria (Kamus Dewan 2005:1173). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada
empat suku kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi

konsonan. Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] dalam bahasa
Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah ataupun schwa [s] di dalam
bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] di dalam
bahasa Arab. Pada suku kata ketiga dan keempat tiada perubahan berlaku. Pada

suku kata ketempat bunyi vokal depan sempit [i] hadir dalam bentuk vokal

panjang [i:].

Perubahan pada suku kata pertama berlaku kerana melibatkan unsur bunyi yang
berbeza di antara bahasa Inggeris dan bahasa Arab iaitu bunyi konsonan hentian
dua bibir tak bersuara [p]. bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi, bunyi ini
digantikan dengan bunyi dari tempat dan cara sebutan yang sama iaitu bunyi
hentian dua bibir bersuara [b] di dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi
vokal tengah [o] telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] kerana bunyi
ini tidak ada dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku melibatkan
faktor fonetik kerana perubahan bunyi diambil dari bunyi yang paling hampir dari

segi tempat dan cara sebutannya.
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48. Bahasa Inggeris : petrol — [petral]  /pet/ /ral/ [kvk/ /kvk/
Bahasa Arab  : JsyiJ- [batru:l]  /bat/ /ru:l/  /kvk/ /kv:k/

Sebutan sebenar perkataan petrol dalam bahasa Inggeris adalah [petral].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [batru:l]. Perkataan ini berasal bahasa
Perancis (Harper: 2012). Petrol adalah cecair mudah terbakar yang diperoleh
daripada petroleum dengan proses penapisan dan digunakan sebagai bahan api
untuk menjalankan enjin (Kamus Dewan 2005:1202). Perkataan ini dapat
dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal

dan bunyi konsonan. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] di dalam
bahasa Arab. Selain itu, bunyi vokal depan separuh sempit [e] telah berubah
menjadi bunyi vokal tengah [a] di dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua,
bunyi vokal tengah [o] dalam bahasa Arab telah berubah menjadi bunyi vokal

belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Berlaku pemanjangan vokal pada vokal

[u:].

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] telah berubah
menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] kerana bunyi [p] tidak ada dalam
bahasa Arab. Jadi, bunyi ini digantikan dengan bunyi dari tempat dan cara
sebutan yang sama. Selain itu, bunyi vokal depan separuh sempit [e] telah
berubah menjadi bunyi vokal tengah [a] juga kerana bunyi [e] tidak ada di dalam
bahasa Arab. Jadi bunyi ini digantikan dengan vokal tengah juga dalam bahasa
Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [s] dalam bahasa Arab telah
berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] mungkin kerana dipengaruhi

olen ejaan perkataan ini dalam bahasa Inggeris yang menggunakan bunyi
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belakang separuh sempit [0]. Jadi bunyi ini juga digantikan dengan bunyi vokal
belakang [u] dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku melibatkan
perubahan dari faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling

hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

49. Bahasa Inggeris : philosophy - [falp:sofi]
Ifal No:/ /sal il Ikvl Ikv:/ Ikvl [kv/

Bahasa Arab  : 4d.ld/l — [falsafah]

[fall /sal [fah/ Ikvk/ kvl Tkvk/

Sebutan sebenar perkataan philosophy dalam bahasa Inggeris adalah [falp:sofi].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [falsafah]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis lama (Harper: 2012). Perkataan bahasa Inggeris dapat
dibahagikan kepada empat suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab dapat
dibahagikan kepada tiga suku kata. Dilihat dari taburan bunyi kosonan dan vokal,
kedua-duanya memberikan taburan yang berbeza. Perubahan telah berlaku dari

segi kelainan bunyi vokal dan penambahan vokal panjang.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal tengah [o] di dalam bahasa Inggeris menjadi
bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi
sisian gusi [I] pada suku kata kedua bahasa Inggeris hadir pada suku kata pertama
pada perkataan bahasa Arab. Selain itu, bunyi vokal belakang luas [o] telah
digugurkan. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal tengah [s] di dalam bahasa
Inggeris menjadi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
keempat, bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa Inggeris telah menjadi bunyi
vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Berlaku penambahan bunyi geseran

glottis [h] di akhir kata.
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Penulis berpendapat, hal ini terjadi kerana vokal tengah [o ] tidak ada dalam
bahasa Arab. Jadi, ia perlu ditukarkan kepada bunyi yang paling hampir seperti
vokal tengah [s] ditukar menjadi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Hal
ini disebabkan faktor fonetik kerana ianya digantikan dengan bunyi yang paling

hampir dari segi kedudukan lidah.

50. Bahasa Inggeris : Phonograph [founogra:f]
[fou/ Inag/ /ra:f/ kvl Ikvk/ Ikv:k/

Bahasa Arab : Ci/isdl [fu:nusra:f]

ffu:/ Inus//ra:f/ Ikv:/ Ikvk/ Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan phonograph dalam bahasa Inggeris adalah
[founagra:f]. Manakala dalam bahasa Arab menjadi [fu:nugra:f]. Perkataan ini
berasal daripada bahasa Greek (Harper: 2012). Phonograph adalah sejenis sistem
tulisan yang mewakili bunyi berdasarkan symbol tertentu (Kamus Dewan
2005:414). Setiap perkataan dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Dilihat
dari taburan bunyi konsonan dan vokal, kedua-duanya memberikan taburan yang
sama iaitu setiap bunyi vokal didahului oleh konsonan. Perubahan telah berlaku

dari segi kelainan bunyi vokal dan penambahan vokal panjang.

Pada suku kata pertama, bunyi diftong [ou] dalam bahasa Inggeris menjadi bunyi
vokal panjang belakang sempit [u:] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua,
bunyi vokal tengah [o] dalam bahasa Inggeris menjadi vokal belakang sempit [u]

dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku.

Perubahan terjadi kerana bunyi diftong [sv ] dan vokal tengah ataupun schwa [9]
tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi, ia perlu ditukarkan kepada bunyi yang paling

hampir seperti bunyi diftong [ov ] ditukar menjadi vokal belakang sempit [u]
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kerana bunyi akhir diftong merupakan bunyi vokal belakang sempit [v]. Hal ini
disebabkan faktor fonetik. Bunyi vokal tengah [o] telah berubah menjadi bunyi
vokal belakang sempit [u] kerana telah dipegaruhi oleh vokal belakang sempit
pada suku kata pertama. Hal ini disebabkan faktor fonologi kerana dipengaruhi

oleh bunyi yang berhampiran.

51. Bahasa Inggeris : platinum [platinam]

Iplee/ It/ Inam/ Ikkv/ [kv/ Ikvk/
Bahasa Arab o) [bala:ti:n]

/bal Nla:/ fi:n/ kvl Ikv:/ [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan platinum dalam bahasa Inggeris disebut adalah
[pleetinom]. Manakala dalam bahasa Arab menjadi [bala:ti:n]. Perkataan ini
berasal daripada bahasa sepanyol (Harper: 2012). Platinum adalah sejenis unsur
logam berharga yang berwarna putih kekelabuan, tidak kakis, digunakan sebagai
mangkin, untuk membuat barang kemas dan lain-lain (Kamus Dewan 2005:1218).
Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat perbezaan pada
taburan bunyi vokal dan konsonan. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan

bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] di dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] di dalam
bahasa Arab. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal tengah luas [a] selepas
bunyi [b] dan menyebabkan berlaku penambahan suku kata [la] selepas suku kata
pertama bahasa Arab [ba]. Pada suku kata kedua perkataan bahasa Inggeris,

bunyi [ti] telah menjadi suku kata ketiga bahasa Arab dengan penambahan bunyi
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sengauan gusi [n]. Bunyi vokal tengah [s] dan bunyi sengauan dua bibir di akhir

perkataan bahasa inggeris telah digugurkan.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] telah berubah
menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] kerana, bunyi [p] yang merupakan
konsonan letupan dua bibir bersuara tidak ada dalam bahasa Arab. Berlaku
penambahan vokal tengah luas [a] selepas bunyi [b] bagi memisahkan dua bunyi
konsonan yang datang serentak iaitu bunyi [b] dan bunyi [I]. Sistem bunyi bahasa
Arab tidak mempunyai gugus konsonan iaitu kehadiran dua bunyi konsonan
serentak. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia
digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara

sebutannya.

52. Bahasa Inggeris : plasma [pleezmo]

Ipleez/ Ima/ IKkvk/ kvl
Bahasa Arab  : ;5 [balazma:]

/ba/ laz/ Ima:/ Tkv/ 1kvk/ Ikv:/

Sebutan sebenar perkataan plasma dalam bahasa Inggeris disebut sebagai
[pleezma]. Manakala dalam bahasa Arab menjadi [bala:izma]. Perkataan ini
berasal daripada bahasa Latin lama(Harper: 2012). Plasma adalah sejenis cecair
tidak berwarna yang merupakan sebahagian daripada darah (Kamus Dewan
2005:1218). Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada dua suku kata.
Manakala perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada tiga suku kata.
Terdapat perbezaan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan. Perubahan berlaku

pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.
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Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] di dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] di dalam
bahasa Arab. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal tengah luas [a] selepas
bunyi [b] dan menyebabkan berlaku penambahan suku kata [ba]. Bunyi vokal
depan separuh sempit [&] di dalam bahasa Ingeris berubah menjadi vokal tengah
luas [a] dalam bahasa Arab pada suku kata kedua. Pada suku kata kedua
perkataan bahasa Inggeris, bunyi vokal tengah [s] telah berubah menjadi vokal
tengah luas [a] di dalam bahasa Arab. Berlaku pemanjangan vokal pada bunyi

akhir [a:].

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] telah berubah
menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] kerana, bunyi [p] yang merupakan
konsonan letupan dua bibir bersuara tidak ada dalam bahasa Arab. Berlaku
penambahan vokal tengah luas [a] selepas bunyi [b] bagi memisahkan dua bunyi
konsonan yang datang serentak iaitu bunyi [b] dan bunyi [I]. Sistem bunyi bahasa
Arab tidak mempunyai gugus konsonan iaitu kehadiran dua bunyi konsonan
serentak. Selain itu, bunyi vokal depan separuh sempit [&] dan bunyi vokal
tengah [o] dalam bahasa Inggeris berubah menjadi vokal tengah luas [a] di dalam
bahasa Arab kerana kedua-dua bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Semua
perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan

bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

53. Bahasa Inggeris : potassium — [poataesiom]
Ipal Iteel Isil lam/ kvl kvl [kv/ [kvl
Bahasa Arab  : sseUs  [bu:ta:siju:m]
/ou:/ fta:/ Isif lju:m/  [kv:/ [kv:/ kvl [kv:k/
Sebutan sebenar perkataan potassium dalam bahasa Inggeris adalah [pateesiom].

Manakala dalam bahasa Arab menjadi [bu:ta:siju:m]. Perkataan ini berasal
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daripada bahasa Inggeris (Harper: 2012). Potassium ialah sejenis unsur logam
yang lembut dari kumpulan alkali. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada empat
suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] dalam bahasa
Arab. Selain itu, bunyi vokal tengah [s] dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi vokal belakang sempit [u:] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
kedua, bunyi vokal depan luas [&] telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas
[a] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga tiada perubahan berlaku. Pada
suku kata keempat, berlaku penambahan bunyi geluncuran lelangit keras [j] dan
bunyi vokal tengah [s] telah berubah menjadi bunyi belakang sempit [u] di dalam

bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan hentian dua bibir tak bersuara [p] telah
berubah menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] kerana bunyi [p] tidak ada
dalam bahasa Arab. Begitu juga dengan bunyi vokal tengah [2]. Bunyi ini telah
berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab kerana
bunyi [s] tidak ada di dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi depan
luas [&] telah berubah menjadi bunyi tengah luas [a] kerana bunyi [&] juga tidak
ada dalam bahasa Arab. Pada suku kata keempat, selain perubahan pada bunyi
vokal tengah [o] kepada bunyi vokal belakang sempit [u], berlaku juga
penambahan bunyi [j] sebelum bunyi [u]. Hal ini kerana, dalam perkataan bahasa
Inggeris, bunyi vokal tengah [o] hadir serentak dengan bunyi vokal sebelumnya
laitu bunyi vokal depan sempit [i]. Jadi berlaku kehadiran dua bunyi serentak
yang bukan dikira sebagai diftong dalam bahasa Arab. Oleh itu, bunyi konsonan

perlu ditambah di tengah dua bunyi vokal itu bagi memisahkan antara keduanya.
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Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia digantikan

dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

54. Bahasa Inggeris : proton [prouton]

Iprav/ [ton/ Ikkv/ [kvk/
Bahasa Arab  : 0495 [baru:tu:n]

[bal Iru:/ tu:n/ kvl Ikv:/ [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan proton dalam bahasa Inggeris adalah [proouton].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [baru:tu:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Inggeris(Harper: 2012). Proton adalah zarah bercas positif yang
membentuk nukleus atom (kamus Dewan 2005:1236). Perkataan bahasa Inggeris
dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab dapat
dibahagikan kepada tiga suku kata. Perubahan berlaku pada bunyi vokal dan

bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] dalam bahasa
Arab. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal tengah luas [a] di antara bunyi
[b] dan bunyi [r]. Hal ini menjadikan bunyi [ba] merupakan suku kata pertama
dalam bahasa Arab. Manakala bunyi sisian gusi [r] yang pada asalnya terletak
pada suku kata pertama dalam perkataan bahasa Inggeris, telah hadir pada suku
kata kedua perkataan bahasa Arab. Selain itu, bunyi diftong [ou] di dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal panjang belakang sempit [u:]. Pada
suku kata kedua, bunyi vokal belakang luas [p] dalam bahasa Inggeris telah

berubah menjadi bunyi vokal panjang belakang sempit [u:].
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Pada suku kata pertama, bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] telah berubah
menjadi bunyi hentian dua bibir bersuara [b] kerana bunyi [p] tidak ada dalam
bahasa Arab. Selain itu, berlaku penambahan bunyi vokal tengah luas [a] di
antara bunyi [b] dan bunyi [r] bagi memisahkan dua bunyi konsonan yang hadir
serentak. Dalam bahasa Arab, tidak ada dua bunyi konsonan yang datang
serentak. Selain itu, bunyi diftong [ou] di dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi vokal panjang belakang sempit [u:] kerana bunyi kedua diftong
[ou] merupakan bunyi vokal belakang. Pada suku kata kedua, bunyi vokal
belakang luas [p] telah berubah menjadi bunyi vokal panjang belakang sempit [u:]
kerana bunyi [vo] tidak ada dalam bahasa Arab dan digantikan dengan yang paling
hampir iaitu bunyi belakang. Jadi, perubahan yang berlaku melibatkan faktor

fonetik.

55. Bahasa Inggeris : Sodium - [soudiom]

Isaul, [dil, lom/ kvl Ikvl, Ivk/
Bahasa Arab  : sy2s2f/- [sSudiju:m]

/stu:/, [dif, [ju:m/ Ikv:/, Ikvl, Ikv:k/

Sebutan sebenar bagi perkataan Sodium ialah [soudiom]. Manakala dalam bahasa
Arab menjadi [s‘u:diju:m]. Perkataan ini telah dicipta oleh ahli Kimia Inggeris
(Harper: 2012).  Sejenis unsur logam yang berwarna putih keperakan. Perkataan
ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan
bunyi vokal dan konsonan. Berlaku perubahan pada kelainan bunyi vokal dan

penambahan bunyi konsonan.
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Pada suku kata pertama, bunyi geseran gusi bersuara [s] telah berubah menjadi
bunyi geseran gigi gusi tak bersuara [s*] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi
diftong [ou] telah berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa
Arab. Pada suku kata kedua, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata ketiga,
berlaku penambahan bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] dan bunyi vokal
tengah [o] telah berubah menjadi bunyi vokal panjang belakang sempit [u:] di

dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi geseran gusi bersuara [s] telah berubah menjadi
bunyi geseran gigi gusi tak bersuara [sf] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi
diftong [ou] telah berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa
Arab. Pada suku kata kedua, tiada perubahan berlaku kerana bunyi yang terlibat
terdapat dalam kedua-dua bahasa. Pada suku kata ketiga, penambahan bunyi
geluncuran lelangit keras bersuara [j] berlaku bagi memisahkan kehadiran dua
bunyi vokal serentak iaitu bunyi [i] dan [s]. Selain itu, bunyi vokal tengah [s]
telah berubah menjadi bunyi vokal panjang belakang sempit [u:] kerana bunyi
vokal tengah [o] tidak ada dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku
melibatkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir

dari segi tempat dan cara sebutannya.

56. Bahasa Inggeris : stable - [sterbl] /stei/ /bl/ Ikkv/ [Kk/
Bahasa Arab  : L&- Y/ - [istablu] /is/, /tab/ /lu/ IVKI, Ikvk/k/

Sebutan sebenar perkataan stable dalam bahasa Inggeris adalah [steibl].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [ist'ablu]. Perkataan ini berasal daripada

bahasa Perancis lama (Harper: 2012). Perkataan stable merujuk kepada bangsal
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kuda. Perkataan ini juga disebut sebagai Jiaal [is‘t'ablu]. Perkataan bahasa
Inggeris mempunyai dua suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab mempunyai
tiga suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan antara

keduanya. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada awal suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi vokal depan sempit [i]
laitu sebelum bunyi konsonan [s]. Berlaku juga perubahan pada bunyi hentian
gusi tak bersuara [t] dalam bahasa Inggeris yang telah berubah menjadi bunyi
hentian gigi gusi tak bersuara [t'] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi diftong

[e1] telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] di dalam bahasa Arab.

Penulis berpendapat, perubahan pada suku kata pertama berlaku kerana
berkumpul dua bunyi konsonan yang bertanda sukun di awal perkataan yang
bukan merupakan ciri bahasa Arab. Jadi bunyi depan sempit [i] ditambah bagi
membolehkannya bunyi [s] dibaca. Perkataan ini disebut sebagai Jiaal /ist'oblu/
di dalam Mu‘jam Mawrid. Jika dilihat dari segi susunan fonem yang berlaku,
berlaku proses asimilasi di sini di antara fonem sad dan fonem ta’. Di mana di
dalam mu’jam Wasit huruf sin digunakan bagi disesuaikan dengan fonem /s/ di
dalam perkataan asal sedangkan Mukjam Mawrid menyesuaikan dengan hurus sad
kerana selepasnya merupakan huruf ta’ iaitu bersifat tebal. Perkataan ini
mengikut peraturan bahasa Arab, kerana menggantikan huruf nipis dengan huruf
tebal /u+/ dengan /u=/. Jadi, perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik dan

fonologi.

57. Bahasa Inggeris : sponge — [spand3]
Ispandz/ Ikkvkk/

Bahasa Arab r 4y - [Risfands]

[?is/ [fand3/ Ikvk/ Ikvkk/
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Perkataan Sponge dalam bahasa Inggeris disebut [spand3]. Manakala dalam
bahasa Arab menjadi [?isfand3]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Latin
(Harper: 2012). Sponge ialah sejenis bahan yang diperbuat daripda binatang yang
digunakan untuk mandi dan membersih sesuatu, kerana kekuatannya menyerap
air. Perkataan bahasa Inggeris merupakan perkataan eka suku kata. Manakala
perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat
perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Berlaku perubahan

pada kelainan bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Perubahan telah berlaku pada awal perkataan. Bunyi vokal depan sempit [i] telah
ditambah pada awal perkataan bahasa Arab. Hal ini menjadikan bunyi [i] dan
bunyi [s] menjadi satu suku kata dalam bahasa Arab. Selain itu, berlaku
perubahan pada bunyi hentian bibir tak bersuara [p] dalam bahasa Inggeris kepada

bunyi konsonan geseran gigi gusi bersuara [f] dalam bahasa Arab.

Perubahan pada awal perkataan berlaku kerana tidak ada gugus konsonan di
dalam bahasa Arab. Jadi, bunyi vokal depan sempit [i] telah ditambah kerana
bunyi konsonan yang datang serentak mesti dibunyikan dengan bunyi vokal.
Selain itu, perubahan bunyi hentian bibir tak bersuara [p] kepada bunyi geseran
gigi gusi bersuara [f] berlaku kerana bunyi [p] tidak ada dalam bahasa Arab.
Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia digantikan

dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

58. Bahasa Inggeris : scurvy — [skavi]

Isks/ Ivi/ Ikkv/, Ikv/
Bahasa Arab : L%/~ [?isqarbu:t’]

12is/ Iqar/ fou:t* /! Ikv/, Ikvk/, Ikv:k/
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Sebutan sebenar perkataan Scurvy dalam bahasa Inggeris adalah [sksvi].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [?isqarbu:t’ ]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Latin moden (Harper: 2012). Scurvy adalah sejenis penyakit
yang disebabkan oleh kekurangan vitamin C dalam makanan (ditandai oleh gusi
bengkak dan berdarah, perdarahan di bawah kulit (Kamus Dewan 2005:1511).
Perkataan bahasa Inggeris dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Manakala
perkataan bahasa Arab dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat
perbezaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan. Berlaku perubahan pada

bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi hentian glotis tak bersuara
[?] dan bunyi vokal depan sempit [i] sebelum bunyi geseran gusi tak bersuara [s]
dalam bahasa Inggeris. Pada suku kata kedua, bunyi [K] menjadi [g]. Selain itu,

bunyi vokal [3]dan bunyi [vi] menjadi bunyi [but] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi hentian glotis tak bersuara
[?] dan bunyi vokal depan sempit [i] kerana bunyi ini digunakan untuk
memisahkan bunyi gugus konsonan [sk] dalam bahasa Inggeris yang menjadi
bunyi [sq] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi konsonan geseran gusi tak
bersuara [s] dalam bahasa Inggeris Pada suku kata kedua, fonem /i/ di awal
perkataan, bunyi [k] menjadi [q] dan bunyi [vi] menjadi bunyi [but] di dalam
bahasa Arab.

59. Bahasa Inggeris : tragedy — [traed3odi]

Itree/ [dzo/ [di/ Ikkv/ kvl [kv/
Bahasa Arab  :l-~/s -[tara:dzi:dija:]

fta/lra:/ [dzi:/ dif fja:l kvl Tkv:] Ikv:] Tkv/
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Sebutan sebenar perkataan tragedy dalam bahasa Inggeris disebut [treedzodi].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [taradzi:dija:]. Perkataan ini berasal
daripada bahasa Perancis lama (Harper: 2012). Tragedy merujuk kepada
peristiva yang menyedihkan atau tragedi. Perkataan bahasa Inggeris dapat
dibahagikan kepada tiga suku kata. Manakala perkataan bahasa Arab dapat
dibahagikan kepada lima suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal

dan konsonan. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi gugus konsonan [tr] telah dipisahkan dengan bunyi
vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Hal ini telah menyebabkan satu suku
kata telah menjadi dua suku kata iaitu /ta/ dan /ra/ di dalam bahasa Arab. Pada
suku kata kedua, bunyi vokal tengah [s] telah berubah menjadi bunyi vokal depan
sempit [i] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku.
Berlaku penambahan bunyi [ja:] dalam bahasa Arab pada akhir perkataan yang

merupakan suku kata kelima dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, berlaku penambahan bunyi vokal tengah luas [a] selepas
bunyi hentian gusi tak bersuara [t] bagi memisahkan bunyi dua konsonan yang
datang serentak iaitu [tr]. Dalam bahasa Arab, setiap bunyi konsonan mesti
dibunyikan dengan bunyi vokal. Jadi, bunyi yang terhasil adalah [ta] dan bunyi
[ra]. Pada suku kata kedua, perubahan bunyi vokal tengah [s] kepada bunyi vokal
tengah luas [a] kerana bunyi vokal tengah [o] tidak ada dalam bahasa Arab. Pada
suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku kerana bunyi-bunyi yang terlibat ada di
dalam kedua-dua bahasa. Penambahan bunyi [ja:] pada akhir perkataan bahasa
Arab adalah kerana perkataan ini merupakan kata nama. Semua perubahan yang
berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling

hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.
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60. Bahasa Inggeris : Thermometer - [6ampmito]

/0al Imo/ Imi/ [tal  [kv/ Ikv/ [kv/ [kv/
Bahasa Arab  : egs.f - [tirmumitar]

ftar/ Imu:/ /Imi/ itar/  /kvk/ Ikv:/ Ikv/ kvk/

Perkataan thermometer dalam bahasa Inggeris disebut [@ampbmito]. Manakala
dalam bahasa Inggeris pula disebut sebagai [tarmu:mitar]. Thermometer adalah
alat penyukat suhu, jangka suhu (kamus Dewan 2005: 1672). Perkataan ini
berasal daripada bahasa Perancis (Harper: 2012). Perkataan ini dapat dibahagikan
kepada empat suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi

konsonan. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, perubahan telah berlaku pada bunyi konsonan geseran
gigi tak bersuara [0] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi hentian
gigi gusi tak bersuara [t]. Selain itu, bunyi vokal tengah [2] dalam bahasa Inggeris
telah berubah menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dan berlaku penambahan bunyi
getaran gigi gusi bersuara [r] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi
vokal belakang luas bundar[p] telah berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit
[u:] dalam bahasa Arab.  Pada suku kata ketiga, tiada perubahan berlaku. Pada
suku kata keempat, bunyi vokal tengah [o ] telah berubah menjadi bunyi vokal

tengah luas [a] dalam bahasa Arab.

Perubahan pada suku kata pertama, perubahan bunyi [s] kepada bunyi [a] adalah
disebabkan bunyi vokal tengah [] tidak ada di dalam bahasa Arab. Begitu juga
dengan perubahan pada suku kata kedua dan keempat berlaku kerana bunyi vokal
belakang luas bundar [o ] dan bunyi vokal tengah [s] tidak ada di dalam bahasa

Arab. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia
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digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara

sebutannya.

61. Bahasa Inggeris : telescope — [teliskoup]

Itel s/ Ikavp/ Ikl Ikvk/ [kvk/
Bahasa Arab :;,»jiitlff/— [tiliskub]

ftil Mis/ Ikub/  [kv/ [kvk/ [kvk/

Sebutan sebenar perkataan telescope dalam bahasa Inggeris adalah [tellskoup].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [tiliskub]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Italy (Harper: 2012). Telescope adalah alat yang bentuknya seperti tiub
panjang dan mempunyai kanta di dalamnya untuk melihat objek yang sangat jauh,
misalnya bintang, dengan terang dan besar, teropong jauh (Kamus Dewan
2005:1636). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat

persamaan pada taburan bunyi vokal dan konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh sempit [e] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i]. Pada suku kata
kedua, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata ketiga, bunyi diftong [ou] telah
berubah menjadi bunyi belakang sempit [u:] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi
konsonan hentian bibir tak bersuara [p] dalam bahasa Inggeris telah berubah

menjadi bunyi konsonan hentian bibir bersuara [b] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, perubahan bunyi vokal depan separuh sempit [e] kepada
bunyi vokal depan sempit [i] adalah kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa
Arab. Begitu juga dengan perubahan pada suku kata kedua dan ketiga. laitu
bunyi diftong [su] dan bunyi hentian bibir tak bersuara [p] tidak ada dalam bahasa

Arab. Jadi, bunyi-bunyi ini telah digantikan dengan bunyi yang hampir sama dari
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aspek fonetiknya dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku melibatkan
faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi

tempat dan cara sebutannya.

62. Bahasa Inggeris : Telegraph — [teligra:f]
Itel I/ [gra:f/ Ikv/ [kvl [Kkv:Kk/

Bahasa Arab  : <&l —  [tilisra:f]

fti/ Nisl fra:f/ fkv/ Ikvk/ [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan telegraph dalam bahasa Inggeris disebut [teligra:f].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [tilisraf]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis (Harper: 2012). Telegraph adalah alat untuk menghantar berita
dengan cepat ke tempat yang jauh (dengan kuasa elektrik dan kawat) (kamus
Dewan 2005:1634). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata.
Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Perubahan

berlaku pada bunyi vokal dan konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal separuh depan sempit [e] dalam bahasa
Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa Arab.
Pada suku kata kedua, bunyi hentian lelangit lembut bersuara [g] yang terletak
dalam suku kata ketiga pada perkataan bahasa Inggeris berubah menjadi bunyi [¥]

di dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal [e] berubah menjadi bunyi vokal [i] kerana
bunyi vokal depan separuh sempit [e] tidak ada dalam bahasa Arab. Begitu juga
dengan perubahan bunyi [g] kepada bunyi [¥]. Bunyi konsonan hentian lelangit

lembut bersuara tidak ada dalam bahasa Arab.

180



63. Bahasa Inggeris : television — [telivizn]

Itel W/ I/ I3n/ Ikvl kvl Ikv/ [Kk/
Bahasa Arab : Ozl — [tilifizju:n]

el il ffiz/ fju:n/ikvl  [kvl Ikvk/ Tkv:k/

Sebutan sebenar perkataan television dalam bahasa Inggeris adalah [telivizn].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [tilifizju:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis (Harper: 2012). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga
suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan

antara keduanya. Berlaku perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi vokal depan separuh sempit [e] di dalam bahasa
inggeris menjadi bunyi vokal depan sempit [i] dalam bahasa Arab. Pada suku
kata kedua, tiada perubahan berlaku. Pada suku kata ketiga, bunyi geseran bibir
gigi bersuara [v] telah berubah menjadi bunyi geseran bibir gigi bersuara [f]
dalam bahasa Arab. Selain itu, berlaku penamabahan bunyi konsonan geseran
gigi gusi bersuara [z]. Pada suku kata keempat, bunyi geseran lelangit keras
bersuara [3] telah berubah menjadi bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] di
dalam bahasa Arab. Berlaku penambahan bunyi vokal belakang sempit [u] di

antara bunyi [j] dan bunyi sengauan gigi gusi bersuara [n] di dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi [e] telah berubah menjadi bunyi [i] kerana bunyi
vokal [e] tidak ada di dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, berlaku
perubahan bunyi [v] kepada bunyi [f] kerana dalam bahasa Arab. Hal ini kerana
bunyi [v] tidak ada dalam bahasa Arab dan pada masa yang sama bunyi [f]
merupakan bunyi geseran bibir gigi bersuara. Sedangkan di dalam bahasa
Inggeris bunyi [f] merupakan bunyi geseran bibir gigi tak bersuara. Terdapat
sedikit perbezaan dari segi markhraj bunyi [f] dalam kedua-dua bahasa. Pada

suku kata keempat, bunyi geseran lelangit keras bersuara [3] telah berubah
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menjadi bunyi geluncuran lelangit keras bersuara [j] kerana bunyi [3 ] tidak ada
dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik
kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara

sebutannya.

64. Bahasa Inggeris : siphon — [saifn]

[sai/ [fn/ kvl Ikk/
Bahasa Arab D Jader - [si:fuin]

[si:/ [fu:n/ fkv:/ kv:k/

Sebutan sebenar perkataan siphon dalam bahasa Inggeris disebut [sarfon].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [si:fu:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis (Harper: 2012). Siphon adalah tangkai paip bilik air atau sifon
tiub yang digunakan untuk mengeluarkan cecair. Perkataan ini dapat dibahagikan
kepada dua suku kata. Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi

konsonan antara keduanya. Perubahan berlaku pada bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, bunyi diftong [ar] berubah menjadi bunyi vokal panjang
depan sempit [i:] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, perkataan bahasa
Inggeris ini, terdapat suku kata yang disebut sebagai “syllabic consonants” atau
“syllabic sound”. Bunyi schwa [o] dalam bahasa Inggeris telah digugurkan
antara bunyi [f] dan [n]. Hal ini kerana bunyi schwa hanya terdapat
dalam syllable yang tidak mengalami tekanan (unstressed syllable). Oleh itu
ilanya amat pendek (short duration), sehinggakan boleh digugurkan sama sekali
sebelum konsonan bahasa Inggeris yang boleh disebut syllabic consonants seperti
NI, Im/, In/,. Maknanya dalam struktur syllable tersebut tidak perlu ada vokal

kerana syllabic consonant 'mengambil tempat' vokal dalam struktur syllable.
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Pada suku kata pertama, bunyi diftong [ai] berubah menjadi bunyi vokal panjang
depan sempit [i:]. Penulis berpendapat hal ini mungkin kerana dipengaruhi oleh
ejaan perkataan bahasa Inggeris. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [s]
telah digugurkan kerana bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab dan terdapat suku
kata yang disebut sebagai “syllabic consonants. Perubahan yang berlaku

melibatkan perubahan dari aspek fonetik.

65. Bahasa Inggeris : solar — [soula(r)]

Isaul, Na(r)/ Ikvl, Ikv(K)/
Bahasa Arab  :  Ys - [su:la:r]

fsu:/, Na:r/ Ikv:/, Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan solar dalam bahasa Inggeris disebut [soula(r)].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [su:la:r]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin (Harper: 2012). Solar adalah bahan pembakar lebih cair daripada
minyak diesel. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat
persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Terdapat persamaan

pada taburan bunyi vokal dan konsonan. Perubahan berlaku pada bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, bunyi diftong [ou] yang terdiri dari bunyi vokal tengah
[o] dan vokal belakang sempit (pendek) [v] di dalam bahasa Inggeris menjadi
bunyi vokal belakang sempit pendek juga [u] di dalam bahasa Arab. Pada suku
kata kedua, bunyi tengah [o] di dalam bahasa Inggeris menjadi bunyi tengah luas

[a:] di dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi diftong [ou] yang terdiri dari bunyi vokal tengah
[2] dan vokal belakang sempit (pendek) [o] dalam bahasa Inggeris menjadi bunyi

vokal belakang sempit pendek juga [u] kerana bunyi ini tidak dalam bahasa Arab.
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Pada suku kata kedua, bunyi tengah [s] di dalam bahasa Inggeris menjadi bunyi
tengah luas [a:] kerana bunyi ini juga tidak ada dalam bahasa Arab. Semua
perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan

bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

66. Bahasa Inggeris : Uranus — [juranas]

ljol, Iral, Inas/ Ikvl, Ikvl, Ikvk/
Bahasa Arab : w@j/‘- [ura:nus]

Rul, Ira:/, Inus/ Ikv/, Ikv:l, Ikvk/

Sebutan sebenar perkataan Uranus dalam bahasa Inggeris disebut [juranas].
Manakala dalam bahasa Arab disebut [?ura:nus]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin (Harper: 2012). Uranus adalah planet yang ketujuh jauhnya dari
matahari. Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata. Terdapat
persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan antara keduanya.
Perubahan yang berlaku melibatkan kelainan bunyi vokal dan penambahan bunyi

konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi geluncuran gusi bersuara [j] di dalam bahasa
inggeris menjadi bunyi letupan glotis tak bersuara [?]. Selain itu, bunyi vokal
belakang sempit (pendek) [v] dalam bahasa Inggeris menjadi bunyi vokal
belakang sempit pendek juga [u] dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua,
bunyi tengah [o] dalam bahasa Inggeris menjadi bunyi tengah luas [a:] dalam
bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi vokal tengah [s] telah berubah menjadi

bunyi belakang sempit [u] dalam bahasa Arab.
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Perubahan pada suku kata pertama, perubahan bunyi [j] kepada bunyi [?]tidak
dapat diketahui alasannya. Perubahan pada suku kata kedua dan ketiga berlaku
kerana bunyi vokal tengah [s] tidak ada dalam bahasa Arab. Namun perubahan
yang berbeza pada suku kata kedua dan ketiga walaupun kedua-dua merupakan
bunyi vokal tengah [s] dalam bahasa Inggeris adalah disebabkan pengaruhnya

pada bunyi asal pada tulisan bahasa Inggeris.

67. Bahasa Inggeris : varnish -  [va:nif]

Iva:l, Inyfl Ikv:/, Ikvk/
Bahasa Arab :_iJs/-  [warniyf]

Iwar/, Ini:fl  [kvk/, Ikv:k/

Sebutan sebenar perkataan varnish dalam bahasa Inggeris adalah [va:nif].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [warni;f]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Perancis lama(Harper: 2012). Varnis adalah sejenis cat berminyak yang
terdiri daripada campuran pelarut dan bahan perekat (digunakan untuk
memelihara dan mengilatkan perabot kayu dan rotan). (Kamus Dewan,
2005:1788). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada dua suku kata. Terdapat
perbezaan pada taburan bunyi vokal dan taburan bunyi konsonan. Perubahan

yang berlaku melibatkan perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dalam
bahasa Inggeris telah berubah menjadi konsonan geluncuran bibir lelangit
bersuara [w] dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi vokal belakang luas bukan
bundar [a:] panjang menjadi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab dan berlaku
penambahan bunyi konsonan getaran gigi gusi bersuara [r] selepasnya. Pada suku

kata kedua, tiada perubahan ketara berlaku.
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Penulis berpendapat, perubahan pada suku kata pertama berlaku, kerana bunyi
geseran bibir gigi bersuara [v] tidak ada dalam bahasa Arab dan digantikan
dengan bunyi yang hampir sama dalam bahasa Arab iaitu bunyi geluncuran bibir
lelangit bersuara [w]. Manakala penambahan bunyi konsonan getaran gigi gusi
bersuara [r] kerana pada tulisannya, bunyi ini ada. Namun ianya tidak disebut.
Sedangkan dalam bahasa Arab setiap huruf melambangkan satu bunyi yang akan
disebut. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia
digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara

sebutannya.

68. Bahasa Inggeris : Vitamin — [vitomin]

il Ital Imn/ kvl Ikv/ Ikvk/
Bahasa Arab  : _reldl- [fizta:mi:n]
fi:] ta:/ Imi:n/ Ikv:/ Ikv:/ kv:k/

Sebutan sebenar perkataan vitamin dalam bahasa Inggeris adalah [vitomin].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [fi:ta:mi:n]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin (Harper: 2012). Vitamin adalah bahan organik yang sangat penting
yang diperlukan oleh badan dengan jumlah yang kecil dan berperanan dalam
pertumbuhan normal, pengawalan kesihatan, dan pencegahan penyakit (Kamus
Dewan, 2005: 1790). Perkataan ini dapat dibahagikan kepada tiga suku kata.
Terdapat persamaan pada taburan bunyi vokal dan bunyi konsonan. Perubahan

yang berlaku melibatkan perubahan pada bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dalam
bahasa Inggeris telah berubah menjadi konsonan geseran bibir gigi tak bersuara [f]

dalam bahasa Arab. Selain itu, perubahan juga berlaku pada bunyi vokal tengah
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[2] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi vokal tengah luas [a] dalam

bahasa Arab.

Penulis berpendapat, perubahan pada suku kata pertama berlaku kerana, dalam
bahasa Arab tidak ada konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dan ditukar
kepada konsonan dari makhraj dan cara bunyi yang sama iaitu geseran bibir
bersuara bersuara [f]. Begitu juga dengan perubahan pada suku kata kedua.
Perubahan bunyi vokal tengah [o] kepada bunyi vokal tengah luas [a] kerana
bunyi vokal tengah [o ] tidak ada dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang
berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling

hampir dari segi tempat dan cara sebutannya.

69. Bahasa Inggeris : Virus — [vairas]

Ivail, Iras/ Ikwv/ [kvk/
Bahasa Arab .44/~ [faiiru:s]

ffai:/, [Iru:s/ Ikv:/ [kv:k/

Sebutan sebenar perkataan virus ialah [vairas]. Manakala dalam bahasa Arab
menjadi [fai:ru:s]. Perkataan ini berasal daripada bahasa Latin (Harper: 2012).
Virus adalah sejenis kuman yang lebih halus daripada bakteria yang boleh
menyebabkan penyakit pada manusia, haiwan, atau tumbuhan. Perkataan ini
dapat dipecahkan kepada dua suku kata. Terdapat perbezaan pada taburan bunyi
vokal dan bunyi konsonan. Perubahan yang berlaku melibatkan perubahan pada

bunyi vokal dan bunyi konsonan.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dalam
bahasa Inggeris telah berubah menjadi konsonan geseran bibir gigi tak bersuara [f]

dalam bahasa Arab. Selain itu, perubahan juga berlaku pada bunyi diftong [a1]
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dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi vokal depan sempit [i:] panjang
dalam bahasa Arab. Pada suku kata kedua, bunyi vokal tengah [o] di dalam
bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi vokal belakang [u:] panjang di dalam

bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] telah
berubah menjadi konsonan geseran bibir gigi tak bersuara [f] kerana bunyi
geseran gigi bersuara [v] tidak ada dalam bahasa Arab. Jadi, bunyi ini telah
digantikan dengan bunyi dari tempat dan cara bunyi yang paling hampir. Selain
itu, bunyi diftong [ar] yang telah berubah menjadi bunyi vokal depan sempit [i].
Penulis berpendapat, hal ini mungkin untuk memudahkan sebutan. Perubahan
pada suku kata kedua pula berlaku mungkin kerana bunyi vokal tengah [o] tidak
ada dalam bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik
kerana ia digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara

sebutannya.

70. Bahasa Inggeris : volcano [volkeinou]

Ivall, Ikel/,/nov/ Ikvk/, Ikvl, Ikv/

Bahasa Arab  : oL, [burka:nu]

fbur/, /kal, Inu/ Ikvk/, Ikvl, Ikv/
Sebutan sebenar perkataan volcano dalam bahasa Inggeris ialah [valkemnou].
Manakala dalam bahasa Arab menjadi [burka:nu]. Perkataan ini berasal daripada
bahasa Latin (Harper: 2012). Volcano adalah perkataan bahasa Inggeris yang

merujuk kepada gunung berapi. Perkataan ini dapat dipecahkan kepada tiga suku

kata. Terdapat persamaan dapat dilihat pada taburan bunyi vokal dan bunyi
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konsonan. Hal ini kerana setiap bunyi konsonan diikuti oleh bunyi vokal.

Perubahan yang berlaku ialah perubahan pada bunyi konsonan dan bunyi vokal.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dalam
bahasa Inggeris telah menjadi bunyi letupan dua bibir bersuara [b] dalam bahasa
Arab. Berlaku juga perubahan pada bunyi vokal belakang luas [a] dalam bahasa
Inggeris kepada bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab. Selain itu,
bunyi konsonan sisian gusi bersuara [I] dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi getaran gigi gusi bersuara [r] dalam bahasa Arab. Pada suku kata
kedua, bunyi diftong [e1] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi bunyi
vokal panjang tengah luas [a:] dalam bahasa Arab. Pada suku kata ketiga, bunyi

[ov] berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit [u] dalam bahasa Arab.

Pada suku kata pertama, bunyi konsonan geseran bibir gigi bersuara [v] dalam
bahasa Inggeris telah menjadi bunyi letupan dua bibir bersuara [b] dalam bahasa
Arab. Penulis berpendapat, hal ini mungkin kerana bunyi geseran bibir gigi
bersuara [v] tidak ada dalam bahasa Arab. Begitu juga dengan bunyi vokal
belakang luas [a]. Bunyi ini tidak ada dalam bahasa Arab. Selain itu, bunyi
konsonan sisian gusi bersuara [I] dalam bahasa Inggeris telah berubah menjadi
bunyi getaran gigi gusi bersuara [r] kerana pada asalnya bunyi [r] dan [I]
merupakan bunyi dari tempat dan cara bunyi yang sama dalam bahasa Inggeris
laitu bunyi sisian gusi bersuara. Namun di dalam bahasa Arab, bunyi [r] menjadi
bunyi getaran gigi gusi bersuara. Jadi, ianya tidak menjejaskan walaupun
digantikan bunyi [I] dengan [r] kerana kedua-dua bunyi ini dari tempat keluar

yang sama dalam bahasa Arab iaitu bunyi konsonan gigi gusi.

Pada suku kata kedua, bunyi diftong [e1] dalam bahasa Inggeris telah berubah
menjadi bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab kerana bunyi diftong [e1]

tidak ada dalam bahasa Arab. Bunyi vokal menjadi vokal panjang mungkin
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kerana bunyi diftong dalam bahasa Inggeris yang mewakili dua bunyi vokal.

Dalam bahasa Arab, hanya terdapat dua bunyi diftong iaitu bunyi [aj] dan [aw].

Pada suku kata ketiga, bunyi [ou] berubah menjadi bunyi vokal belakang sempit
[u] dalam bahasa Arab. Hal ini kerana bunyi gugusan vokal [ou] dalam bahasa
Inggeris ini terdiri daripada bunyi vokal belakang sempit [ov] dan bunyi vokal
separuh sempit [0]. Jadi bunyi-bunyi ini telah berubah menjadi vokal belakang
sempit [u] di dalam bahasa Arab kerana hanya bunyi ini yang terdapat dalam
bahasa Arab. Semua perubahan yang berlaku melibatkan faktor fonetik kerana ia
digantikan dengan bunyi yang paling hampir dari segi tempat dan cara

sebutannya.

4.2 Analisis Umum

Hasil penelitian terhadap data kajian, penulis mendapati bahawa, terdapat enam
bentuk perubahan yang utama iaitu penggantian, penambahan, pengguguran,
penyisipan, pemanjangan dan pemendekan bunyi. Keenam-enam perubahan ini

mempunyai penggolongannya yang tersendiri.

Perubahan ini lebih menjurus kepada penyesuaian fonologi berbanding morfologi.
Penyesuaian yang berlaku melibatkan penyesuaian pada bunyi vokal dan bunyi
konsonan. Ciri perubahan ataupun penyesuaian fonologi yang paling kerap
berlaku ialah perubahan pada bunyi vokal. Perubahan pada bunyi vokal ini

berlaku kerana perbezaan variasi bunyi vokal di dalam kedua-dua bahasa.
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4.2.1 Penggantian Bunyi

Ciri penggantian bunyi memperlihatkan penggantian sesuatu bunyi dalam
perkataan pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab kepada bunyi bahasa
Arab.  Ciri ini dapat dibahagikan kepada penggantian bunyi vokal dan

penggantian bunyi konsonan.

4.2.1.1 Penggantian Bunyi Vokal

Penggantian bunyi vokal merupakan penggantian bunyi yang paling kerap berlaku
di dalam sebutan kata pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab. Penggantian
bunyi vokal melibatkan penggantian bunyi vokal dalam bahasa Inggeris kepada
enam bunyi vokal utama bahasa Arab iaitu, bunyi vokal tengah luas pendek [a]
dan panjang [a:], bunyi vokal depan sempit pendek [i] dan panjang [i:] dan bunyi
vokal belakang sempit pendek [u] dan panjang [u:]. Penggantian bunyi vokal

dapat dirumuskan seperti dalam jadual berikut:

Jadual 4.1 Penggantian Bunyi Vokal

Jumlah Contoh

perkataan

Jenis
Penggantian

Penggantian
Bunyi Vokal

Bl : [?adrenalin]

[o] kepada[a] 13 perkataan

BA: [?adri:na: lin]

Bl : [petrol]

[ e ] kepada [a] 3 perkataan

BA : [batru:l]
Bl : [?e&eljominiam]

[] kepada [a] 20 perkataan

Penggantian

Kepa(_ja BA :[?alaminjum]

Bunyi Vokal | [er] kepada [a] 4 perkataan Bl : [sterbl]

a

g BA :[ist'ablu]
[au] kepada [a] 1 perkataan Bl : [maengav]

BA :[mand3ah]
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[ a] kepada [a]

3 perkataan

Bl : [ka:ban]

BA:[karbu:n]

[ 1] kepada [a]

2 perkataan

Bl: [mnsjalon]

BA:[ansulin]

[A] kepada [a]

1 perkataan

Bl : [spand3]

BA : [?isfands]

[3] kepada [a]

1 perkataan

Bl : [skavi]

BA : [?isqarbu:t’ |

[o] kepada[i]

7 perkataan

Bl : [penasilin]

BA : [binisili:n]

[e]kepada[i]

10 perkataan

Bl: [?adrenslin]
BA : [?adri:na:lin]

[u] kepada [ 1]

1 perkataan

Bl: [nu:tra:n]

BA: [nijutrun]

Penggantian e
Kopoda | Tadkepada[i] | 4perkataan | Bl [hadiodsar
Bunyi Vokal BA[?i:dru:dsin]
[i] [vo] kepada [ i] 1 perkataan BI: [bjoa’rokrosi]
BA:[birugratiijjah]
[es] kepada [ i] 1 perkataan BI: [‘empea (1)]
BA: [?ambi:r]
[p] kepada [u] 9 perkataan Bl : [katolng]
BA: [katalu:d3]
[5] kepada [u] 1 perkataan Bl:  [ha:moon]
Penggantian BA: [hurmu:n]
Kepada [a] kepada [u] 2 perkataan Bl [nu:tra:n]
Bunyi Vokal
[U] BA: [niju:tru:n]

[0] kepada [u]

1 perkataan

Bl : [juranas]

BA : [ura:nus]

[o] kepada [u]

19 perkataan

Bl : [?a&ljo’mimiam]

BA: [?alaminjum]

[ou] kepada [u]

9 perkataan

Bl: [?a&straulerb]

BA: [?ast'urla:b]

[ov] kepada [u]

3 perkataan

Bl: [eskomou]

BA: [?iski:mu:]

[a1] kepada [u]

1 perkataan

Bl : [Biarkrosi]

BA: [tijugrat*"!

192


http://wapedia.mobi/en/Pharyngealization

4.2.1.1.1 Penggantian kepada Bunyi Vokal Tengah Luas [a]

Kebanyakan penggantian bunyi vocal dalam kata pinjaman bahasa Inggeris dalam
bahasa Arab kepada bunyi vokal tengah luas bahasa Arab iaitu [a] melibatkan
bunyi vokal tengah dalam bahasa Inggeris iaitu bunyi [s], [3], dan [a]. Hasil dari
dapatan yang diperoleh, terdapat dua bunyi vokal yang paling kerap digantikan
oleh bunyi vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab. Kedua-dua bunyi vokal
tersebut adalah bunyi vokal depan luas [&] dan bunyi vokal tengah @ schwa [5].
Bunyi vokal ini merupakan bunyi yang paling banyak dipadankan dengan bunyi

vokal tengah luas [a] dalam bahasa Arab.

Hal ini kerana, kedua-dua bunyi ini memperlihatkan contoh-contoh yang paling
banyak. Hasil dapatan menunjukkan penggantian bunyi vokal depan luas [e]
dapat dilihat pada 20 perkataan pinjaman. Manakala penggantian bunyi vokal
tengah @ schwa [o] dapat dilihat pada 13 perkataan pinjaman. Perkara ini
membuktikan bahawa kedua-dua bunyi ini merupakan padanan yang paling sesuai

dengan bunyi vokal [a] bahasa Arab.

4.2.1.1.2 Penggantian Kepada Bunyi Vokal Depan Sempit [i]

Kebanyakan penggantian bunyi vokal di dalam kata pinjaman bahasa Inggeris
dalam bahasa Arab kepada bunyi vokal depan sempit [i] melibatkan beberapa
taburan bunyi vokal. Hasil dari dapatan yang diperoleh, terdapat dua bunyi vokal
yang paling banyak digantikan oleh bunyi vokal tengah luas [i] di dalam bahasa
Arab iaitu bunyi vokal depan separuh sempit [e] dan bunyi vokal tengah [o]. Hal
ini kerana kedua-dua bunyi ini tidak terdapat di dalam bahasa Arab. Selain itu,
penggantian ini juga bergantung kepada ejaan perkataan tersebut yang melibatkan
huruf i, e dan y. Hasil dapatan menunjukkan, penggantian bunyi vokal depan luas

[e] dapat dilihat pada 10 patah perkataan pinjaman. Manakala penggantian bunyi
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vokal tengah @ schwa [o] dapat dilihat pada 7 patah perkataan pinjaman. Perkara
ini membuktikan bahawa kedua-dua bunyi ini merupakan padanan yang paling

sesuai dengan bunyi vokal [i] bahasa Arab.

4.2.1.1.2 Penggantian Bunyi Vokal Kepada Bunyi VVokal Belakang Sempit[u]

Penggantian bunyi vokal kepada bunyi vokal [u] ini melibatkan beberapa taburan.
Taburan - taburan tersebut melibatkan bunyi vokal belakang [v], [0], [a], dan [v],
bunyi vokal tengah [s] dan bunyi - bunyi diftong [ou], [ou] dan [ar]. Penggantian
vokal kepada bunyi vokal belakang sempit [u] boleh dirumuskan seperti berikut:
Kebanyakan ciri penggantian bunyi vokal kepada bunyi vokal belakang sempit [u]
melibatkan penggantian daripada bunyi-bunyi vokal belakang seperti bunyi [p],
[5], [a], [u] dan bunyi-bunyi diftong yang melibatkan bunyi belakang seperti [ov],
[ou]. Namun begitu, hasil dapatan menunjukkan, bunyi vokal yang paling kerap
digantikan oleh bunyi vokal belakang sempit [u] di dalam bahasa Arab adalah

bunyi vokal tengah [9].

4.2.1.2 Penggantian Bunyi Konsonan

Penggantian bunyi konsonan adalah proses di mana sesuatu bunyi konsonan di
dalam perkataan pinjaman bahasa Inggeris di dalam bahasa Arab digantikan
dengan bunyi konsonan lain yang terdapat di dalam bahasa Arab. Penggantian

bunyi konsonan dapat dirumuskan seperti dalam jadual berikut:
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Jadual 4.2 Jadual Penggantian Bunyi Konsonan

Penggantian
Bunyi Konsonan

Jenis
Penggantian

Jumlah
Perkataan

Contoh

Penggantian
Bunyi [K]

[k] kepada [q]

6 perkataan

Bl:[?arr’stokraet]
BA:[?aristugra:tfiyah]

Penggantian
Bunyi [p]

[p] kepada [b]

12 perkataan

BI : [?eempes ()]

BA: [?ambi:r]

Penggantian
Bunyi [t]

[] kepada [t']

7 perkataan

Bl: [2a&strovleib]

BA: [2ast'urla:b]

Penggantian

[0] kepada [t]

2 perkataan

Bl:[@iaikrosi]

Bunyi [0] BA:[tijugrat™

Penggantian BI: [teligra:f]
? kepada [ ¥ 2 perkataan

Bunyi[g] lo] kepada [ v ] P BA: [tilisra:f]

Penggantian BI: [gaesali:n]

Bunyi [g]

[] kepada[d3]

5 perkataan

BA: [d3a:zu:li:n]

Penggantian
Bunyi [s]

[s] kepada [sf]

2 perkataan

Bl:[souvdiom]
BA:[s‘u:diju:m]

Penggantian
Bunyi [v]

[v] kepada [f]

2 perkataan

Bl : [vairos]

BA: [fai:ru:s]

[v] kepada [b]

1 perkataan

Bl:[valkemou]

BA:[burka:nu]

[v] kepada [w]

1 perkataan

BI: [va:nif]

BA:[warni:f]

Hasil dapatan mendapati, ciri penggantian bunyi konsonan selalunya berlaku pada

bunyi konsonan yang tidak terdapat di dalam bahasa Arab seperti bunyi [p], bunyi
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[g] dan [v]. Bunyi [p] telah digantikan dengan bunyi [b] di dalam bahasa Arab.
Manakala bunyi [g] telah digantikan dengan dua bunyi iaitu bunyi [¥] ataupun
bunyi [d3]. Bunyi [v] pula boleh digantikan dengan bunyi [f], [b] ataupun [w].
Namun begitu, ia juga berlaku pada bunyi konsonan yang sedia ada di dalam
bahasa Arab seperti [s] dan [t]. Bunyi [s] telah digantikan kepada bunyi [s* ].

Manakala bunyi [t] telah digantikan kepada bunyi [t'].

4.2.2 Penyisipan Bunyi

Ciri penyisipan bunyi adalah proses menyisipkan bunyi [w] dan [j] di dalam
persekitaran yang melibatkan pertembungan dua bunyi vokal dari dua suku kata
yang berlainan. Jadi bunyi [w] dan [j] ditambah di antara bunyi vokal bagi

mengelakkan berlakunya pertembungan dua bunyi vokal.

4.3 Jadual Penyisipan Bunyi

Jenis Jumlah Contoh
Penyisipan Perkataan
. . BI: [herouin]
Penyisipan 3 perkataan
Bunyi [w] BA:[hi:ruwi:n]
. . BI: [keedmiom]
Penyisipan 4 perkataan
Bunyi [j] BA:[kadmijum

4.2.3 Pemisahan Gugusan Konsonan

Ciri pemisahan gugusan konsonan adalah proses memisahkan pertembungan dua
bunyi konsonan di dalam sesuatu perkataan.  Ciri ini diwakili oleh 13 patah

perkataan. Contohnya:
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Tragedy [traedsodi]

Li=ls  [taradszidija]

4.2.4 Penambahan Bunyi

Ciri penambahan bunyi adalah proses penambahan bunyi baru kepada sesuatu

kata sama ada di awal kata, tengah kata atau belakang kata.

4.4 Jadual Penambahan Bunyi

Penambahan Bunyi [r]

4 perkataan

Jenis Jumlah Contoh
Penambahan Perkataan
Bl:[spand3]
Penambahan Bunyi [i] 3 perkataan
BA:[?isfandz]
BI: [skavi]

BA: [?isgarbu:t’]

Penambahan Bunyi [h]

9 perkataan

Bl: [folp:sofi]

BA:[falsafah]

Penambahan bunyi vokal depan sempit [i] di awal kata berlaku pada perkataan

yang bermula dengan huruf /s/ dan hadir dalam bentuk gugusan konsonan. Jadi

bunyi [i] ditambah bagi memisahkan gugusan konsonan ini.

gugusan konsonan tidak wujud di dalam sistem bunyi bahasa Arab.

Hal ini kerana,

Penambahan bunyi konsonan getaran gigi gusi [r] berlaku pada perkataan bahasa

Inggeris yang mempunyai huruf /r/ seperti Antarctic.

Bunyi ini digugurkan di
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dalam sebutan bahasa Inggeris dan dikekalkan di dalam bahasa Arab. Jadi bunyi
[r] ditambah kerana setiap bunyi di dalam perkataan bahasa Arab adalah berfungsi

iaitu akan disebut.

Manakala penambahan bunyi [h] di akhir perkataan menunjukan perkataan itu

adalah kata nama tunggal feminin di dalam bahasa Arab.

4.2.5 Pemanjangan dan Pemendekan Vokal

Ciri pemanjangan vokal berlaku apabila bunyi vokal pendek di dalam perkataan
bahasa Inggeris menjadi bunyi vokal panjang di dalam bahasa Arab. Ciri
pemendekan vokal berlaku apabila bunyi vokal panjang di dalam perkataan
bahasa Inggeris menjadi bunyi vokal pendek di dalam bahasa Arab. Ciri-ciri ini

dapat dilihat pada perkataan- perkataan berikut:

4.5 Jadual Pemanjangan dan Pemendekan Vokal

Ciri Jumlah Perkataan Contoh
Perubahan Perkataan
Pemanjangan 79 perkataan BI: [?odrenolin]
Bunyl Vokal BA:[?adri:na:li:n]
Pemendekan 10 perkataan BI:[ho:moon]
Bunyi Vokal BA: [hurmu:n]

Hasil dari dapatan menunjukkan kebanyakan pemanjangan vokal berlaku pada
bunyi-bunyi vokal dan bunyi- bunyi diftong yang tidak ada di dalam bahasa Arab
terutamanya bunyi vokal tengah @ schwa [2]. Selain itu, ia juga berlaku kepada

bunyi-bunyi diftong. Pemanjangan bunyi vokal pada bunyi diftong mungkin
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kerana ingin menunjukkan kehadiran dua bunyi vokal tetapi disebut dengan satu
bunyi sahaja. Manakala pemendekan vokal pula berlaku pada bunyi-bunyi vokal
yang mengalami pengguguran bunyi [r] selepasnya seperti perkataan varnish dan
pada bunyi vokal yang pada asal ejaannya terdiri daripada dua bunyi vokal yang

berlainan seperti perkataan neon.

4.3 Kesimpulan

Secara ringkasnya, perubahan yang berlaku melibatkan bunyi-bunyi yang tidak
terdapat di dalam bahasa Arab. Bunyi-bunyi ini disesuaikan dengan bunyi-bunyi
homorgan (bunyi-bunyi yang dihasilkan oleh alat ujaran yang sama) dan cara
ujaran yang sama atau hampir sama bagi bunyi konsonan dan merupakan bunyi
dari kedudukan lidah yang sama atau hampir sama bagi bunyi vokal di dalam
bahasa Arab. Perubahan pada bunyi konsonan memperlihatkan perubahan dari
aspek penggantian bunyi, penyisipan, dan pengguguran bunyi. Perubahan pada
bunyi vokal pula memperlihatkan perubahan dari aspek penggantian bunyi vokal

di dalam kata pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab.

Selain itu, terdapat juga beberapa perubahan yang berlaku terhadap bunyi-bunyi
yang ada di dalam kedua-dua bahasa. Seperti perubahan pada bunyi hentian gusi
bahasa Inggeris [t] berubah menjadi bunyi hentian gigi gusi bahasa Arab [t‘]
bahasa Arab, bunyi geseran gusi bahasa Inggeris [s] menjadi bunyi geseran gigi
gusi bahasa Arab [s* ] dan bunyi hentian lelangit lembut bahasa Inggeris [K]
menjadi bunyi hentian anak tekak bahasa Arab [q]. Penulis berpendapat,
perubahan yang dibuat kepada bunyi-bunyi ini adalah bertujuan untuk
memperlihatkan ciri bunyi bahasa Arab dengan lebih jelas di samping

menyesuaikannya mengikut proses Ibdal di dalam bahasa Arab.  Seperti
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perubahan [s] kepada bunyi [s'] di dalam perkataan stable [steibl] menjadi Jias)
[is‘t'ablu]. Perkataan ini juga disebut sebagai Jsbw! [ist'ablu]. Namun begitu,
terdapat juga perubahan yang berlaku tanpa melibatkan apa-apa faktor ataupun

tidak mempunyai apa-apa fungsi kecuali fungsi estetik bunyi sahaja.
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BAB LIMA

RUMUSAN DAN CADANGAN

5.0 Pendahuluan

Secara keseluruhannya kajian ini adalah satu kajian yang bertujuan untuk
melihat perubahan fonologi dan morfologi yang berlaku pada perkataan pinjaman
bahasa Inggeris dalam bahasa Arab. Kajian ini berusaha untuk menghuraikan
dan merumuskan beberapa ciri tertentu yang terdapat dalam penyesuaian fonologi
dan morfologi perkataan pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa Arab dan ingin
melihat sejauh manakah penyesuaian ini mengikut ciri atau sistem bahasa Arab itu

sendiri.

Hal ini kerana, hasil pertembungan bahasa dan pinjaman leksikal khasnya yang
bersabit dengan usaha pembinaan dan perancangan bahasa, sesuatu bahasa akan
terdorong untuk meminjam perkataan-perkataan atau istilah-istilah daripada
bahasa yang lain. Penutur-penutur bahasa penerima akan menyesuaikan sebutan

perkataan pinjaman ini mengikut sistem bunyi bahasa mereka.

5.1 Rumusan

Secara keseluruhannya kajian morfo-fonologi perkataan pinjaman ini melibatkan
tiga aspek utama kajian iaitu fonologi, morfologi dan perkataan pinjaman.

Rumusan kajian ini adalah seperti berikut:

1) Kajian pada aspek fonologi dan morfologi bahasa Arab telah menunjukkan

bahawa, terdapat beberapa proses fonologi dan morfologi yang berlaku di
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dalam bahasa Arab. Proses — proses itu ialah asimilasi (<Ulaa/)), disimilasi
(4d/>eal)), penambahan (_e#), pengguguran (A=), pemendekan (_mzés),
penggandaan konsonan ( «é-27) dan galbu makaniy. Manakala proses

morfologi bahasa Arab pula melibatkan proses al-1‘1al dan al-1bdal.

2) Kajian ini seterusnya mendapati, dalam proses morfologi bahasa Arab terdapat
beberapa proses yang boleh dianggap sebagai proses morfo-fonologi. Hal ini
kerana proses yang berlaku melibatkan kedua-dua faktor iaitu fonologi dan
morfologi. Proses-proses ini melibatkan beberapa proses dalam al-I‘lal bil-

Hazfi, al-I‘1al bil-Qalb dan al-1bdal.

3) Aspek-aspek ini seterusnya memperlihatkan perubahan morfo-fonologi yang
berlaku di dalam perkataan pinjaman. Hasil penelitian terhadap data kajian
yang dikumpul, terdapat enam bentuk perubahan yang utama iaitu ciri
penggantian bunyi, penyisipan bunyi, pemisahan gugusan konsonan,

penambahan bunyi, pemanjangan dan pemendekan bunyi vokal.

4) Perubahan yang berlaku lebih menjurus kepada penyesuaian fonologi.
Penyesuaian yang berlaku melibatkan penyesuaian pada bunyi vokal dan bunyi
konsonan. Ciri penyesuaian fonologi yang paling kerap berlaku ialah pada
bunyi vokal. Perubahan pada bunyi vokal ini berlaku kerana perbezaan variasi

bunyi vokal di dalam bahasa Inggeris dan bahasa Arab.

5) Kajian juga mendapati, bunyi vokal tengah atau schwa [o] merupakan bunyi
vokal yang dominan kerana bunyi ini wujud sebagai gantian kepada ketiga-tiga

bunyi vokal bahasa Arab. Hal ini bermakna, bunyi ini boleh digantikan oleh
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mana-mana bunyi vokal bahasa Arab tanpa mengambil kira kedudukan lidah
bunyi vokal tersebut. Hal ini mungkin kerana bunyi ini merupakan vokal

tengah. Jadi, ia dapat disesuaikan dengan mana-mana vokal.

6) Kajian ini juga mendapati terdapat fenomena yang tidak ada di dalam sistem
bahasa Arab iaitu proses gugusan konsonan. Proses ini memperlihatkan
kehadiran dua bunyi konsonan wujud serentak sama ada di awal, tengah atau
akhir perkataan. Fenomena gugusan konsonan pada asalnya tidak ada di dalam
bahasa Arab. Namun adakalanya ianya dikekalkan seperti dalam bahasa asal.
Jadi, hal ini menunjukkan bahawa perkataan itu merupakan perkataan

pinjaman. Contohnya perkataan elektron.

7) Hasil dapatan juga mendapati, perkataan bahasa Inggeris sebenarnya mesti
dimulakan dengan bunyi konsonan walaupun pada ejaannya dimulakan dengan
bunyi vokal. Setiap perkataan yang dimulakan dengan huruf vokal di dalam
bahasa Inggeris sebenarnya wujud unsur glotis. Manakala perkataan bahasa
Arab dimulai dengan bunyi konsonan. Penulis berpendapat, ejaan tidak

menunjukkan cara sebutan yang tepat.

8) Kajian ini juga menunjukkan, kesemua perubahan bunyi mempunyai alasannya
yang tersendiri. Namun begitu, terdapat juga perubahan yang berlaku tanpa
melibatkan apa-apa alasan ataupun tidak mempunyai apa-apa fungsi tetapi

mempunyai fungsi estetik bunyi.

9) Hasil penelitian terhadap data kajian, penulis mendapati perkataan pinjaman

yang terlibat merupakan perkataan dari jenis al-dakhil iaitu perkataan yang
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diambil tanpa diubah polanya. Namun perubahan pada aspek bunyi tetap
berlaku iaitu dengan menggunakan bunyi yang sama atau hampir sama di
dalam bahasa Arab. Jika bahasa asing itu tidak dapat disesuaikan makhrajnya
ke dalam bahasa Arab, maka ia perlu diubah sekurang-kurangnya kepada

sesuatu makhraj yang paling hampir dengan makhraj Arab.

10) Selain itu, hasil kajian ini juga mendapati perkataan pinjaman ini datang
dalam pelbagai bentuk sebutan Seperti yang berlaku pada perkataan stable dan
electron. Perkataan pinjaman yang sering diambil adalah perkataan-perkataan

baru umpamanya perkataan-perkataan dalam bidang sains dan perubatan.

5.2 Cadangan

Belum banyak kajian yang dibuat tentang analisis morfo-fonologi perkataan
pinjaman dalam bahasa Arab. Kajian ini merupakan antara kajian terawal yang
melibatkan kajian morfo-fonologi kata pinjaman bahasa Inggeris dalam bahasa
Arab. Kebanyakan kajian yang telah dibuat sebelum ini mengkaji pengaruh
bahasa Arab ke dalam bahasa lain seperti bahasa Inggeris dan bahasa Melayu.
Sedangkan kajian ini tertumpu kepada pengaruh bahasa asing iaitu bahasa

Inggeris ke dalam bahasa Arab.

Penulis merasakan masih terdapat pelbagai usaha boleh dilakukan bagi kajian
seumpama ini. Beberapa cadangan atau beberapa langkah dapat diambil bagi

mengisi kekosongan yang terdapat di dalam kajian ini. Antaranya ialah:

1) Kajian ini belum menyentuh aspek semantik secara terperinci. Makna yang
disebut di dalam kajian ini hanyalah makna secara literal bagi panduan pembaca.
Selain itu, kajian ini juga boleh dibuat dengan melihat kepada sejarah asal-usul

perkataan atau disebut juga sebagai etimologi. Kajian ini juga dapat diperincikan

204



dengan mengumpulkan data dari sumber-sumber yang terkini seperti internet,
suratkhabar dan sumber elektronik yang lain seperti televisyen dan radio.

2) Oleh kerana kajian ini hanya melihat makna perkataan pinjaman secara makna
denotasi tanpa melihat kepada makna konotasi. Kajian lanjutan dari aspek
semantik boleh dilakukan dengan membuat perbandingan di antara bahasa asal
dengan bahasa yang meminjam. Perbandingan di sini bermaksud perbandingan
pada aspek penggunaan makna sama ada perkataan ini mengalami perluasan
makna ataupun mengekalkan makna yang asal.

3) Kajian selanjutnya diharapkan dapat mengkaji perkataan pinjaman dari
aspek etimologinya secara terperinci. Hal ini kerana, penentuan perkataan bahasa
Inggeris di dalam kajian ini hanya dibuat melalui penggunaan atau kewujudan
perkataan ini di dalam kamus bahasa Inggeris tanpa mengkaji asal-usul perkataan
ini secara terperinci. Perkara ini secara tidak langsung dapat menjelaskan
pengaruh bahasa asing yang paling berpengaruh di dalam bahasa Arab.

4) Diharapkan juga ada kajian selanjutnya mengumpulkan dan mengkaji data
yang lebih terkini dengan melihat perkataan pinjaman di dalam internet, akhbar,
buku dan di dalam bahan bercetak dan bahan elektronik yang lain. Hal ini boleh
melihat perkembangan penggunaan perkataan pinjaman dengan lebih luas bukan
sahaja dari aspek fonologi dan morfologi malah dari aspek semantiknya.

5) Akhir sekali, kajian sebegini boleh dibuat dengan melihat aspek perubahan
penggunaan perkataan dari masa ke semasa. Antara perubahan yang mungkin
berlaku adalah perubahan pada aspek penggolongan kata. Perkataan yang asalnya
merupakan kata nama digunakan sebagai kata kerja. Contohnya perkataan 4i..s
dalam bentuk kata nama digunakan sebagai kata kerja Cacdi dan  Caaddf
Perkataan ini dirujuk sebagai al-Muwallad kerana perubahan yang berlaku pada

penggunaannya.

205



5.3 Penutup

Secara umumnya, tidak ada peraturan tertentu yang boleh digunakan untuk
menetapkan perubahan bunyi pada bunyi vokal. Tetapi satu peraturan boleh
dibuat pada bunyi konsonan perkataan pinjaman bahasa Inggeris di dalam bahasa
Arab. Hal ini dapat dilihat pada bunyi hentian dua bibir tak bersuara [p] di dalam
bahasa Inggeris. Kesemua bunyi ini telah digantikan dengan bunyi hentian dua
bibir bersuara [b] di dalam bahasa Arab. Namun begitu, sebagai panduan umum,
kita boleh mengatakan bahawa, mana-mana kelainan bunyi yang wujud di dalam
bahasa Inggeris akan disesuaikan dengan bunyi yang paling hampir dari pada sifat
bunyi yang sedia ada di dalam bahasa Arab. Perkara ini juga dapat dilihat pada
bahasa-bahasa lain. Sifat bunyi yang paling hampir akan digunakan terlebih

dahulu di dalam menentukan cara pengambilan perkataan pinjaman.
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